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	KNIHA O STATEČNÝCH LETCÍCH

	A NÁMOŘNÍCÍCH

	Svazek první

	NAKLADATELSTVÍ O. ŠEBA VINOHRADY

	

		Vykoupené mládí



	S moře přichází bouře. Velká frontální bouře. Od severozápadu se valí fronta černých mraků, která zasáhne sever dánského Jutska pravým ramenem.

	Olsen, ředitel letiště v Ringe, ležícího poblíž Skagenu, dal vytáhnout z hangaru větroň. Bude startovat do bouřky.

	Lehký bezmotorový letoun vypadá velmi křehký a ustrašený. Tiskne se bázlivě k trávníku letiště jako pták, postrašený blížící se pohromou. Lidé kolem něho se dívají rozpačitě na mračnou frontu a na ředitele.

	Chce opravdu startovat do bouřky? Plachtaři prý to dělají, a ředitel je plachtař. Přišel sem teprve před měsícem a přivezl si tento větroň s sebou. Lítal dříve s poštou, ale na to už je starý. Je mu pětapadesát let. Mrzí ho, že byl pro stáří „odstaven“. Co je to však za rozum, letět do bouřky, které se silné motorové stroje vyhýbají? A k tomu ještě s takovou kocábkou bez motoru?

	Olsen shání ještě povětrnostní zprávy. Ano, není to místní bouře, ale frontální, která se táhne od Skagenu na severu Jutska až k pobřeží Skandinavie do švédských hor. Postupuje rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu. Před sebou má všude jasné nebe nad oblastí nízkého tlaku, potáhne jistě až na Balt.

	To je přece most, po kterém se dá plachtit z Jutska do Švédska. Bouřka valí před sebou studený vzduch a ten vytlačuje do výše vzduch teplý. Teplý vzduch stoupá rychle, takže větroň lehce vynáší do výše. Tak se dá plachtit na úbočí bouřkových mračen jako nad svahy pohoří a létat do velikých dálek.

	Olsen ještě v bouřce neplachtil, neměl příležitost. Naučil se plachtit teprve letos na jaře jako starý motorový pilot. Učil se ve svahových větrech nad pískovými dunami na Baltu.

	Složil v týdnu zkoušku stupně C, když se udržel nad svahem přes dvě hodiny. Nemá v plachtění mnoho zkušeností, ale řídí větroň s jistotou člověka, který už létá třicet let. Ví také ze zkušenosti, že nad mořem je bouřková fronta souvislá, že není přerušena odspodu působením hor jako nad pevninou. V této bouři, vlastně před ní, bude nepřerušený stoupavý proud. Na to spoléhá. Tam bude vzdušná řeka, po které může větroň přeplout z Jutska do Švédska.

	Tento přelet musí Olsen provést. Musí dokázat světu a sobě samému, že není stár. Posílají na něho stáří ze všech stran. Přeložili ho sem, na zapadlé letiště v Ringe, odkud startují jen letouny rybářů, pátrající po tahu sledů. Je prý už starý, ať si pohoví. Slečna, která je tu zaměstnána v jiskrové stanici, říká o něm „starý pán“. Je tady jako z milosti. Ale Olsen nikdy milostí od života nežádal, byl zvyklý všechno si vzít. Nikdy nežebral. Ani zde nesmí být z milosti. Je-li ředitelem, musí umět něco více než jeho podřízení. To jim také brzy dokáže.

	Přeletí větroněm z Jutska do Švédska. První! Teskná touha ho volá do výše. Zmocnil se ho divný, divoký smutek, který rve duši z těla a nutí ji k činům. To je chvíle před dobrodružstvím, která ho vzrušuje a zneklidňuje, slibuje, volá. Ale to je chvíle, podobná těm za mlada, kdy měl před sebou velký let. A to ho naplňuje štěstím.

	Jednoplošník, který má vytáhnout větroň na laně do výše, „roluje“ na start. Táhne za sebou vlečné lano. Pospíchá a vrčí nevrle na mraky jako pes, vyhnaný z teplé boudy do nepohody. Lidé kolem větroně provádějí přípravy mlčky, s obavou i nedůvěrou, a slečna z jiskrové stanice pozoruje blížící se bouřku vyplašenýma očima. Mraky proběhlo první světelné chvění blesku, ale vysoko na obloze září ještě odlesk slunce, ztraceného někde v mračné spoustě.

	Hlas hromu přehlušil příboj. Je to hlas, který volá všechno živé k pokoře. Ale Olsen sedá do stroje. Počíná si s jistotou člověka, který má mnoho síly ve své široké hrudi. Na okamžik ho však ještě zdržela těžká volba, má-li vzíti s sebou padák nebo plovací vestu. Obojí se do úzkého větroně nevejde. Plovací vestu by mohl potřebovat, jestliže nedoletí k pevnině. Vždyť celá cesta je nad mořem! Ale padák je nutnější, bouřkové víry mohou větroň roztrhat. Nestalo by se to po prvé.

	Olsen navlékl padák a posadil se do stroje. Jeden z mechaniků mu pomáhá v připoutávání. To musí být důkladné, aby pilot ve vírech bouřky ze stroje nevyletěl. Nikdo při tom nepromluví, a slečna z jiskrové stanice se dívá na větroň ustrašeně jako na nestvůru, vylezlou z moře. Tito lidé zde nemají větroň podle všeho v lásce. Neznají jej, je jim cizí.

	Zapřáhli větroň za motorový stroj, znamení praporkem a motorový stroj se rozběhl s větroněm na laně. Větroň se jen smykl lyží kousek po trávníku a odlepil se od země mnohem dříve než vlečný stroj. Plachtař „tlačí“ letoun výškovkou dolů, aby příliš nestoupal a nestrhával stoupání předního stroje, který jej táhne. Větroň je přesto v letu stále výše než motorák, tak se vyhýbá plachtař vírům vrtule. Oba letouny se ženou bouři vstříc, jakoby rozzuřený motorák vlekl za sebou na laně slabšího druha do pohromy.
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	Jsou nad mořem. Pod nimi stoupá nedozírná plocha vod k severu, vstříc mrakům. Nízké pískové pobřeží lemuje bílá čára zpěněného příboje. Z mračen se šíří po vlnách tma, v které se třepetá houf rybářských plachet, prchajících k břehu.

	Vlečný letoun stoupl pojednou prudce do výše, to už vletěl do stoupavého proudu vzduchu. Za okamžik se vzepjal prudce větroň. Plachtař vypjal tažné lano a větroň poskočil ještě výše na neviditelné vlně. Je volný. Motorový stroj se obrátil a prchá k letišti.

	Větroň obklopilo zlověstné ticho. Fronta mračných hor, osvětlovaných chvílemi blesky, jej přitahuje jako oheň komára. Zamířil podél mračného pohoří na východ. Vrchy mraků vystupují do výše, do veliké výše, a nad nimi je moře oblohy beze dna. Jámy a propasti v mračném pohoří hrozivě mlčí. Chvílemi se v nich zachvěje sírové světlo a spadne dolů na černé vlny. Po každém zablesknutí jsou propasti v mracích ještě temnější. Nad nimi se tvoří další a další hory, mračna rostou do výše, „vaří se“ jako zvířený kal prostoru.

	Propastmi po levém boku větroně zatřásl hrom. To je dunění, přišlé z dávných dob, z temné noci, v které se rodil svět. V jeho hlase se větroň zachvěl. Míří však dále podél úbočí bouřky a stále stoupá. Pospíchá dále kolem dunivé a svítící fronty mraků nad vzdutým mořem.

	2000 metrů. Hřbety mraků světlí. Nad nimi plove před bouřkovou frontou řada malých vysokých kup ve výši asi 3000 metrů. Chvílemi lomcují strojem víry. Vzpíná se, kolébá, propadá prudce a opět stoupá.

	V křídle za pilotem to vrže, trup sténá jako útroby lodi za bouře. Pilot se ohlíží stále častěji na dvě silné vzpěry, držící po obou stranách trupu křídlo letadla. Jsou dosti pevné?

	Pod ním je široká plocha Severního moře. Vody a jen vody. Na jihu zahlédl ostrov Laeso. Pokušení ho nutí, aby tam zamířil. To je poslední možnost úniku z nebezpečné cesty. Olsen se už nepodívá k jihu, aby ho ostrov nelákal.

	Už není země nikde v dohledu. Kdyby teď ztratil nosný proud, musí přistat na vysoké vlny. Jak dlouho by se udržel větroň na vodě? To by byl asi konec. Odešel by se světa a neměl by ani svíci, ani jalovec pod hlavou, jak to u nich na Baltu dávají mrtvým. Nejsou však tohle stařecké myšlenky? Pryč s nimi! Jen dál!

	Tady teče na boku mračného pohoří teplá řeka, po které musí větroň plovat dále na východ, k pevnině.

	Za chvíli větroň klesá a pilot hledá se sevřenými rty stoupavý proud. Drží se stále v čele fronty. Na rozhraní stoupavých a klesavých větrů dostává větroň prudké nárazy. Pilot hledá klidnější místa. Klesá dále.

	1200 metrů. To je téměř základna bouřky. Zdá se, že z černých pat mračen prší. Základna bouřky je místo velmi nebezpečné.

	Pozor na bouřkový věnec! Ten je právě někde tady. Tam jsou víry, z kterých by se větroň nevymotal zdráv. Pořádají na větroně hotovou štvanici. To je jako „oko“ tajfunu na moři. Olsen ví dobře, co to znamená. Pozoruje mračna a „tlačí“ stroj trochu dále před frontu. Bude-li nucen ustoupit, tedy raději se zdravým strojem, než vyskakovati padákem z trosek.

	Chytil stoupavý proud! Letí dále a stoupá.

	3000 metrů! Znovu plove podél světlých, jak zasněžených hřbetů mračen. Zmocnila se ho divoká radost. Opil se vůní prostoru. Jeho radost je blízka radosti šílených a radosti zvířat. Cítí sílu zvůle a sladkost hříchu. Bouře je divoké, mocné slovo. Přemáhá všechno. Olsen s ní srostl, přemohl stáří.

	Větroň letí na východ rychlostí šedesátikilometrovou. Pilot v duchu počítá, kde stihne švédské pobřeží. Pojednou však spatřil velký úklad.

	Bouřka ho chce zaskočit, chytit do pytle! Před frontou se tvoří řada mraků. „Přeskočí“ bouřka dopředu? Pak by ho tu mraky zavřely, a to by bylo zlé. Nemá ve stroji přístroje pro let v mracích. Bez nich je větroň v mracích „zralý na spadnutí“. V takové chvíli se musí plachtař rychle rozhodnout.

	Olsen zamířil k předsunutým mrakům. Snad to tam ponese. Moře pod ním je pusté, loď není k spatření široko daleko. Klesá.

	Ztratil výšku, ale má štěstí. Přední fronta mraku nese. Krouží ve stoupavém proudu, aby se zase vyšrouboval nahoru. Pozoruje přitom, jak se mraky rychle spojují. Utekl včas. Za chvíli ho „stará“ fronta dohnala. Větroň plove dále k východu.

	Nad pobřežím má ještě 1000 metrů. Mohl by letět dále, jsou teprve dvě hodiny s poledne. Ale chtěl jen přeletět moře.

	Na zeleném pobřeží běží koleje dráhy. Větroň nad nimi zamířil k jihu, aby utekl bouřce. Koleje ústí do města. Olsen poznává Varberg. To je 120 km od letiště. Je ve vzduchu dvě hodiny dvacet minut.

	Přeletěl větroněm Kattegat. První.

	Vykoupil svoje mládí.

	

		Někdo musí mít rozum



	„Kdo s ním opravdu poletí? ‚Probošt‘? Tak vida!“

	„Vidíte ho, popletu. Mechanik má u něho větší cenu než jeho vědecký spolupracovník.“

	„Už je to takové. U profesora Linkena budou asistenti zametat letiště a pan mechanik poletí do stratosféry.“

	Oba asistenti zmlkli a naklonili se nad přístroj, který samočinně zapisuje výšku. Do stanu vstoupil profesor Linken. Nepromluvil ani slova, podíval se na hodinky a zase vyšel. Měl by už barograf nejraději v gondole stratosférického balonu. Chce startovat za svítání a pospíchá s přípravami. Jeden z asistentů za ním vyběhl.

	„Nemůžete nás opravdu vzíti některého s sebou, profesore?“

	Profesor Francis Linken jen pokývl a jde dále. Asistent zůstal nerozhodně stát. Vtom se ozval tmou jasný povel a hned vyšlehly reflektory aut ostré kužele světla. Světelné snopy se slezly na prostranství u stanu, kde se zvedá na plachtě břich velikého zvířete. Jako by vystoupila ze země předpotopní obluda a nadýmala se ve světle aut. Tady se plní stratosférický balon vodíkem z lahví, naložených na několika vozech. Profesor Linken vyhlédl pro start právě toto místo. Celá výprava sem dorazila pozdě večer, když se zdála povětrnostní předpověd příznivá pro vzlet do stratosféry, do výšek nad 10.000 metrů.

	Jsou dvě hodiny s půlnoci. Na východě se jasní zvolna obloha, ale tady dole, na dně alpského údolí, je ještě hustá tma. Tady leží plná letní noc. Tma, ale klid. Vysoké vršky sem nepustí ani slabý větřík, a to je to hlavní při plnění stratostatu. Balon má obsah 15.000 kubických metrů. Některé stratostaty byly daleko větší, ano i o obsahu 70.000 metrů, ale i tento „menší“ stratostat Linkenův představuje pěkně veliký míč o průměru 30 m, se kterým by si vítr zahrál šeredně házenou. Vždyť první start slavného průkopníka stratosférických letů, prof. Piccarda, musel být odložen pro špatné počasí při plnění o celý rok.

	Proto má klid vzduchu na dně hlubokého alpského údolí takovou cenu, švýcarské Alpy jsou pro pokus jako stvořeny.

	Asistent spatřil profesora u balonové gondoly, postavené vedle nadýmajícího se obalu. Gondola je koule z hliníkového plechu, vyšší než profesor, má v průměru 2 metry. Z postranního otvoru právě „vystoupil“ po čtyřech mechanik, jako hafan z boudy. Je krátký a tlusťoučký, protáhl se stěží otvorem. Postavil se pružně na krátké nohy, že naskočil jako míč, a odběhl do tmy. Jeho hlas se ozývá z temnoty kolem dokola. „Probošt“ řádí. „Probošt“ mu říkají proto, že je tlustý a chytrý, všichni ho znají jen pod touto přezdívkou. Je to však chlapík s bohatými zkušenostmi, získanými třicetiletou službou u letectva, kde byl polovinu toho času stále u balonů. „Proboštův“ hlas se teď ozývá od aut s lahvemi a hned zase kolem dokola, kde kontroluje mužstvo u upoutacích lan. Pod tím hlasem také balon roste. A hned zase povoluje mechanik vlastnoručně upoutací lana, rozlezlá kolem mohutného břicha balonu jako tenké nohy chobotnice. Hned nato přiběhl a vsoukal se znovu do gondoly. Asistent toho využil a přistoupil znovu k profesorovi. Současně s ním přiběhla také profesorova paní. Profesor tentokrát vyslechl trpělivě asistentovu prosbu, ale paní za něho odpověděla sama.

	„Ale, pane asistente, ‚probošt‘ musí s mým mužem. Nedám jinak. Někdo z posádky balonu přece musí mít rozum.“

	„Vy jste tedy přesvědčena, paní Linkenová, že doktor přírodních věd má méně rozumu než mechanik?“

	„To ne. Ale rozhodně má doktor méně toho praktického rozumu, ne – jak bych to řekla, toho běžného rozumu. Vy učenci jste příliš roztržití – a řeknu vám to rovnou, často jste zbrklí. Můj manžel ví přesně, kde je ve vesmíru která hvězda, ví také, jaké plyny jsou na slunci, ale za nic na světě nenajde doma svoje ponožky. Takoví jste všichni, vy učenci. Proto chci, aby mého manžela doprovázel na tak nebezpečné cestě člověk s dočista obyčejným rozumem.“

	Profesor by chtěl něco namítnout, ale paní ho předešla.

	„Ne, Francisi! Ty budeš tam nahoře honit ozon a poženeš se za ním bez rozmyslu, jako vášnivý lovec za zvěří. ‚Probošt‘ se ale do ozonu nezblázní, bude tě tedy krotit.“

	Asistent se usmál a přisvědčil.

	„Ovšem, někdo musí mít rozum.“

	Asistent odkvapil do stanu. Balon se zvedá od země. Ve světle reflektorů tu roste mohutná tykev s nápisem BONUS. Profesor Linken cítí, jak se mu s rostoucím balonem rozbíhá rychleji srdce.

	
		Tam ve výškách je ozon



	Za dvě hodiny bude profesor ve stratosféře, tam, kam se dostalo teprve několik lidí. Chce vystoupit do výše přes 20 km, aby dokázal, že je tam těžiště vrstvy ozonu, onoho zvláštního kyslíku, který zde na zemi podporuje vzrůst rostlin a tvoření vitaminů. Je ho ve vzduchu málo, při zemi sotva tři miligramy na 100 kg vzduchu, ale kdyby zmizel, spálilo by slunce všechno živé. Ozon totiž pohlcuje ultrafialové paprsky, které mají ničivou moc. Výše od země je ozonu stále více, nejvíce ve výši od 20 do 25 km. To objevil profesor Linken zajímavým způsobem. Zjistil to při zatmění měsíce. Pozoroval stín země na měsíci a spektrum ukázalo, že je ozonu nejvíce v čáře ovzduší, která odpovídá výši asi 20 km nad povrchem země. A teď to musí dokázat výstupem do těch výšek. Bude měřit ozon „na místě“ a přinese také dolů vzorky vzduchu v pěti lahvích. Měření ozonu je poměrně dokonalé. Měří se světelným fotometrem, ve kterém se přímo zapisuje množství plynu na pásku. Profesor jde do těch výšek „na jisto“. Napije se čisté vědy přímo z pramene.

	Proto postavil stratostat Bonus, veliký balon z gumované tkaniny, jehož samotný obal s lany váží skorem 8 centů. Obal má v průměru 30 metrů. Gondola má v průměru dva metry, je tepána z lehké duralové slitiny a dá se vzduchotěsně uzavřít, aby z ní neunikal vzduch do prostoru, kde je nesmírně malý tlak vzduchu. Ve výši 20 km je pouhých 41 mm proti 760 mm u moře. Proto vzduchoplavci vystupují do těch výšek v uzavřené gondole, kde dýchají kyslík z lahví. Je to „potápění“ do výše, podobné onomu do hlubin moře. I zde činí hlavní starost neprodyšnost gondoly. Trhlina v gondole znamená okamžitou smrt. Také není v gondole mnoho místa. Váží se dvěma muži necelé tři centy, ovšem bez přítěže, která se bere s sebou a pak vypouští pro odlehčení balonu.

	Profesor Linken nemá v gondole tolik přístrojů jako jiné výpravy. Jeho úkol je přesně vymezen. Nebude ani fotografovat krajinu, ani měřiti jasnost slunce a oblohy. Nebude také zkoumat intensitu kosmického záření. To ať dělají jiní, on si hledí pouze ozonu. K tomu mu stačí spektrograf. Mimo to je v gondole malá chemická laboratoř k okamžitému zkoušení vzduchu. Honba na ozon bude však důkladná. Je to pokus, do kterého vtělil mladý učenec svůj život. To bude jeho podíl, přinesený vědě, podíl Švýcarska v průzkumu výšek.

	
		„Probošt“ je chlapík



	Přijelo auto s novináři. Profesor s nimi chvíli hovoří. Je to štíhlý, vysoký člověk, s hezkým kulatým obličejem. Má příjemný, hluboký hlas, mhouří však stále oči, jako by byl ospalý. Novináři však naráz poznali, že je ospalý pouze napovrch, uvnitř je to žhavý duch. Profesor je po chvíli odkázal na své asistenty. Ti je však poslali na „probošta“, protože ten prý ví všechno.

	Mechanika to nepřivedlo nikterak z míry. Malý a tlusťoučký, s kulatým a hladkým obličejem, podobá se skutečně proboštovi. Usmívá se chytře, jako když probošt ochutnává ve sklepě klášterní víno. Dává kolem rozkazy a přitom rozmlouvá ochotně s novináři.

	„Ano, půjdeme si tam nahoru pro ozon. Co je to ozon, to přece víte. Profesor tomu říká „kyslík ve stavu zrodu“. Obyčejný kyslík, víme, ten má v každé molekule jen dva atomy kyslíku a píše se O2. Ale ozon, ten má tři atomy a píše se O3. Ten třetí atom mu však snadno uteče, no – a to je ten prevít, co to všechno dělá, ano, ten jedinej atom. Ten jako dělá ty vitaminy a jiné špásy.“

	„Probošt“ ovšem vůbec neví, co je to atom. Proto rychle ukončil výklad a vykřikl na muže u obalu.

	„Na to mi nesahejte, chlapci! To je trhací lano!“

	Novináři by rádi věděli, k čemu to lano slouží.

	„K roztržení balonu, pánové.“

	Považují to za žert. Ujal se jich tedy asistent. Ujišťuje, že toto lano opravdu slouží k roztržení balonového obalu, ovšem až při přistání. Jakmile se dotkne gondola při přistání země, musí se obal [image: Image]balonu ihned vyprázdnit, aby vítr nevláčel balon po zemi a nepoškodil gondolu a hlavně přístroje. Stratosférický balon se opravdu bojí větru jako kachna orla. Vyprázdnění obalu na zemi se děje naráz, pouhým trhnutím lana, které oddělí z obalu pás tkaniny a trhlinou unikne všechen plyn. Posádka musí dát na lano dobrý pozor, nesmí je zaměnit s lanem výpustky, kterou se odpouští plyn z obalu. Osudná záměna by znamenala jistý konec.

	Obloha bledne. Nad horami se hlásí den. Obloha je temně modrá, jasná, jenom na severozápadě jsou vysoké slohokupy. Za nimi se nesměle rýsují nižší mraky. Profesor pospíchá s přípravami. Cítí stále stoupající napětí. Zato jeho společník je klidný, všechnu práci dělá s úsměvem.

	Obal balonu se nadzvedl od země a napíná upoutací lana. Podobá se obrovskému pavouku se spoustou noh. Obal je naplněn 3.000 m3 vodíku. To je pouze pětina obsahu. Ostatní se „dorazí“ roztahováním plynu teplem, až se do něho opře slunce. Pojednou se na zemi pod obalem nafoukl malý balon, zvedl se do výše a vynesl s sebou tlusťoučkého mechanika. Údolí hlaholí smíchem. „Probošt“ vystoupil k upoutacímu pásu hlavního obalu a prohlíží oka provazců, nesoucích gondolu. Dva muži vedou balónek s mechanikem na provaze kolem balonu. To je bezesporně znamenitá kontrola. Mechanik viděl podobné zařízení nedávno v časopise a profesor mu musel nechat takový balónek udělat. Teď „obchází“ s balónkem celý obal velkého balonu, jako oblétá včela květináč. Neujde mu sebemenší závada. „Probošt“ je opravdu chlapík.

	Novinářům se „cestování“ mechanikovo líbí, proto je hledí druhý asistent zabavit něčím jiným. Vysvětluje jim, že profesor opravdu zjistil ozonovou vrstvu ve stínu zeměkoule při zatmění měsíce. Ozon má totiž tu vlastnost, že velmi silně pohlcuje sluneční spektrum vlnové délky 0,29 mikronu. Mikrony však novináře nezajímají, proto přispěchal první asistent na pomoc s něčím jiným. Sděluje novinářům šeptem, že se profesor bohatě oženil jenom proto, aby mohl uskutečnit svůj stratosférický let. Nedostal totiž od vědecké společnosti podporu, že prý je ještě mlád. Dal do pokusu celé svoje, vlastně manželčino jmění. To novináře velmi zajímá, otočili se zase všichni po profesorovi.

	Francis Linken je natažen polovicí těla do otvoru gondoly, koukají mu jenom dlouhé nohy. Paní mluví do gondoly s druhé strany otevřeným okénkem. Napomíná k obezřetnosti, vždyť stačí maličkost a posádka stratostatu je zadušena. Mohou být také zaneseni na moře. V gondole není rádio, jak si přál mechanik, profesor v tom viděl zbytečnou sensaci. Učencova paní má mnoho starostí. Manžel sice pokyvuje při zkoušení přístroje na obnovu vzduchu, ale myslí přitom na to, že slunce ozon spíše rozkládá. Vždyť v polárních krajinách je ho více než na rovníku. Je stále polovinou těla v gondole. Vypadá to, jako by ho polykala veliká, kovová medusa hlavou napřed. Je to směšné, ale profesor je v duchu už tam nahoře. Tam si jde pro velkou blaženost, pro štěstí velkého pokusu.

	
		Do výše!



	Z jasné oblohy se převalilo přes vrchy do údolí světlo. Sklouzlo rychle se strání a zhasilo zář reflektorů. Lidé popouštějí upoutací lana, obal stoupá, je nutno opatrně posunovat gondolu pod obal a rychle připevnit pytle s pískem jako přítěž. Ve chvíli zdvihla lana gondolu na píď od země. Vrcholek balonu zazářil ve slunci. V alpském údolí se narodil nový den, den velikého činu.

	Profesor vstoupil do gondoly. Musí však čekat na mechanika. „Probošt“ zajišťuje pod gondolou západku trhacího lana. To je jeho vynález. Trhací lano se uvolní teprve po dosednutí gondoly na zem. Tím je vyloučeno předčasné roztržení obalu omylem. Pat teprve se vsoukal mechanik klidně do gondoly a hned ji uzavřel. To má být jenom zkouška vzduchového přístroje. Účinkuje dobře. Mechanik chce ještě otevřít gondolu, ale profesor rozhodl jinak.

	„Budeme raději startovat. Odpadne také zastávka v 5.000 metrech. Vystoupíme hned do 12.000 metrů.“

	„Probošt“ jen přikývl a uvolnil část přítěže. Na spodu gondoly se vysypal písek ze dvou pytlů, které měly být vyprázdněny teprve ve výši 5 km. Profesorova paní v tom vidí závadu. Začala bušit na okno gondoly a ukazuje v ruce písek. Uklidnila se teprve, když se objevil v okně usměvavý obličej mechanikův.

	Přesně v 5 hodin dal profesor znamení ke startu. Upoutací lana se vyvlékla z ok a stratostat přímo vystřelil do výše, do plného slunce. Bonus stoupá prudce nad zalesněnými kopci.

	
		Drahocenná přítěž



	5 hodin 35 minut. Výše 12.000 metrů. Zastavili se přesně, když výškoměr ukázal 12.000. Profesor spočítal dobře zátěž. Řady kupovitých beránků jsou nízko pod nimi. Ještě níže se ztrácí v mlhavém oparu země. Slabý proud vzduchu je snesl cestou trochu k jihovýchodu, tady je však klid. Klenba oblohy je tmavě modrá, jen u obzoru je světlejší pruh. Řídký vzduch nerozptyluje světlo. Slunce visí v tmavomodré obloze ještě nízko nad obzorem, ale teplota v gondole stoupá. Venku je však mráz 50 stupňů pod nulou.

	Spustili pod gondolu spektrograf na stometrovém laně, aby stín balonu nerušil činnost přístroje. Profesor pracuje mimo to s malým, příručním spektrometrem. Hned nato nassál vzduch do vývěvy a horečně jej zkouší.

	„Obsah ozonu se zvyšuje.“

	Stratostat začal znovu stoupat. Jen zvolna, jak se plyn ohřívá slunečním teplem. Pro profesora je to příliš pomalu. Vytáhli spektrograf, aby se přístroj nezaprášil pískem, a profesor sám uvolnil část přítěže. Stačí stisknout vypinač a uzávěr přítěže se elektricky přepálí. Výškoměr jde rychle nahoru, 400 metrů za minutu. „Probošt“ pozoruje klidně všechny přístroje, obsluhuje je rozvážným pohybem, jako přisluhuje kostelník u oltáře. Neklesá napětí akumulátorové baterie? Ne. Tak je to v pořádku. Přístroj na obnovu vzduchu ukazuje přebytek kyslíku! Přiškrtit ventil, tak, hezky jemně, to stačí. Zato profesor je rozčilen. Je už příliš nervosní na svých pětatřicet let. Spektrometr se mu chvěje v ruce. Je to fanatický kněz, sloužící mši bohu vědy. Dívá se oknem do prostoru a cítí, jak mu buší srdce. Vstupuje do vlády tajemství. Naplnila ho sladká, opojná hrůza, kterou prožívá člověk jen při očistě života.

	Pokojný a mohutný leží zde prostor. Stoupají, potápějí se do prostoru stále hloub, stále blíže vesmíru, čím více se vzdalují země. Profesor se blíží ohmatat pozemskýma rukama to, co táhne celou jeho bytost. Odhalí tajemství, přesvědčí svět. Dobude pro sebe uznání. Ne, zde nejde o slávu, jde o daleko více – o podíl na lidské důstojnosti. Profesor přistupuje ke svému podílu se vzrušenou myslí, ale s duší pokornou a krotkou.

	6 hodin. 15.000 metrů. Profesor píše palubní deník. Venku je teplota 52° pod nulou. Tlak vzduchu 89.66 mm. Stratostat stoupá 100 m v minutě.

	6 hodin 10 minut. 16.000 metrů. Stratostat se zastavuje. Obal balonu velice nabyl slunečním teplem, vrásky a záhyby koule mizejí. Stojí nad gondolou jako obrovská hruška, visící stopkou dolů na tmavomodrém nebi. Jsou v jiném světě. Spustili znovu spektrograf. Profesor zjistil, že je zde opět větší obsah ozonu než ve vrstvách spodnějších. Jinak má řídký vzduch totéž složení jako při zemi. Profesor bere rychle vzorky. Ano, totéž složení, dokonce je tu nezvyklé množství kysličníku uhličitého a vodní páry. Teplota v gondole stoupá, třebaže kolem je mráz, jaký je při zemi jen málokdy. Po hladké tváři „proboštově“ tekou potůčky potu. Dýchá se jim však dosti dobře, mají nacvičen pobyt v gondole několika zkouškami.

	Stoupají stále vzhůru. Ohřátý plyn stále ještě zvětšuje obsah obalu, který se v řídkém vzduchu stále roztahuje. Přebytečný plyn uniká z obalu na otevřeném spodku. Profesor by chtěl být už ve výši nad 20 km. Chce uvolnit další přítěž, ale mechanik mu v tom zabránil. Chce stoupat zvolna, se vší přítěží, kterou dosud mají. Profesor však zapjal rázně spojení a přítěž odpadla. Zůstaly jim pouhé dva centy písku. Stoupají prudce vzhůru, 500 metrů v minutě. „Probošt“ zaklel a pak vykřikl.

	„Připravte si padák!“

	Na profesorovu otázku jen mávl rukou a zatáhl za táhlo plynové výpustky. Odpouští plyn a pozoruje přitom pevně napjatý obal. Obává se, aby příliš napjatý obal při prudkém výstupu do stále řidšího vzduchu nepraskl. Tahá za lano výpustky v přestávkách, nechá ventil chvílemi dosednout, aby nezamrznul. Pamatuje na všechno, nemyslí na ozon, myslí na bezpečnost letu.

	Zastavili se ve výši 20.000 metrů. Venku je šedesátistupňový mráz a tlak 40.99 mm. V kabině je nesnesitelné vedro. Stěny gondoly se orosily vodní parou, dýchá se však stále dobře. Spustili spektrograf a profesor vzal vzorky vzduchu. Napustil vzduchem dvě láhve. Profesor pracuje s laboratoří. Po chvíli sedl k deníku a píše radostnou větu: Moje předpoklady se splnily. Těžiště ozonové vrstvy je ve výši nad 20 km.

	„Tak ještě 2.000 metrů, ‚probošte‘!“

	„Musíte posečkat, až nás tam dotáhne zvolna sluníčko.“

	„Čekat se mi nechce, uvolni přítěž, probošte!“

	„Za nic na světě, profesore! Už nedám ani kilo přítěže!“ Mechanik je připraven bránit přítěž jako lakomec poklad; Pojednou uchopil kleště a přetrhl spojení k přepalovači přítěžových uzávěrů. Tak, jistota je jistota.

	„Což nevíte, profesore, že se balon nesmí zbavovat lehkomyslně přítěže? Budeme ji potřebovat při sestupu. Čím chcete pak odlehčit balonu, až začneme klesat? Až plyn málo ponese?“

	„Vždyť máme plynu dost. Ještě utíká.“

	„Právě proto. Uniká a nemůžeme ho zadržet. Až pak začneme klesat, bude ho zaručeně málo.“

	Mechanik má pravdu. Vystoupili zvolna do 22.000 metrů. Dosáhli skorem světového rekordu. Profesor provedl měření. Ano! Zde je těžiště ozonové vrstvy. Profesor Francis Linken potvrdil svůj objev. Vyhrál svůj boj o ozon!

	Profesor je znaven. Usedl na sedačku, ale hned vstal a naplnil další tři láhve řídkým vzduchem stratosféry. Venku je 60 stupňů mrazu.

	V takovém mrazu ztrácí kaučuk na pružnosti. Profesor se zadíval starostlivě na obal balonu, který je z gumovaného plátna. Pak se zahleděl dolů. Země pod nimi se zatáhla mraky, tekoucími širokým proudem ze severozápadu. Na severu se v nich lesknou ve slunci ledovce Alp. „Pro dnešek by toho bylo dost. Půjdeme dolů, probošte!“

	„To si ještě počkáte, profesore. Nebudeme přece vypouštět pro sestup plyn. Teď má pro nás každý litr plynu větší cenu, než všechen ozon na světě. Neměl jste se zbavovat lehkomyslně přítěže.“

	„To chcete čekat, až se plyn v obalu sám zchladí?“

	„Nezbývá nám nic jiného.“

	Profesor jenom přikývl. Pak ovšem se dostanou dolů teprve po západu slunce. Zadíval se starostlivě na vzduchový přístroj. Vystačí tak dlouho s kyslíkem?

	
		Zajatci stratosféry



	„Jistota je jistota. Možná, že by se to povedlo, sestoupit hned. Ale já se bojím při nedostatečné přítěži vypustit i trošku plynu. A ani vy nemůžete vypočítat, máme-li jej dost.“

	Nastává jim nucený pobyt ve stratosféře do západu slunce. Je devět hodin, čtyři hodiny po startu.

	Minuty se vlekou pomaleji, než stoupá slunce k zenitu. V kabině je nesnesitelné vedro. Na stěnách tekou potůčky vody z páry, sražené z jejich dechu. Teploměr ukazuje 40 stupňů, zatím co je venku 60 stupňů mrazu. Oba muži se usadili ztrnule v sedadlech, a šetří každým pohybem, aby nespotřebovali mnoho vzduchu. Musí šetřit vzduchem tak, jako v ponorce. Konečně, smrt jako smrt. Tím se podobá stratosféra hlubinám moře nejvíce. Podle obsahu kyslíku v lahvích mohou vydržeti do dvacáté hodiny. Západ slunce je v 21 hodin. Záleží na tom, zdali do té doby klesnou alespoň do výše 8.000 m, aby mohli otevřít kabinu. V té výši se již dá dýchat.

	13 hodin. Jsou stále nad Alpami, na severu se lesknou v dálce ledovce. Dole zuří bouřka. Jezerem mraků proběhne co chvíli záplava blesků. Bouře je vzdálená, neskutečná. Patří lidem na zemi, tam daleko na zemi. Zde nahoře je klid, klid prostoru s tyranským sluncem.

	Tam dole o ně mají jistě strach. Marně shánějí zprávy o přistání stratostatu Bonus. Měli přistat po desáté hodině. Teď už jistě čekají jen zprávu o katastrofě. Mohli už ji také mít, myslí si profesor, nebýt „proboštovy“ rozvahy. Nejprve ten prudký výstup mohl způsobit roztržení obalu. Pak, kdyby byli začali sestup a vypouštěli plyn, nemohli by nakonec klesání balonu ničím zabrzdit, vždyť se profesor zbavil nutné přítěže. Klesali by možná tak rychle, že by to byl pád. Pak by se obal roztrhl a zbyl by jim jedině seskok padákem. Profesor by jej sotva svedl. Má za sebou jenom několik letů obyčejným balonem, za které získal diplom pilota balonů. Možná, že by se seskok ani nedal provést, že by je prudký proud vzduchu nepustil vůbec z kabiny. A kdyby i seskočili šťastně, byl by zničen stratostat i s přístroji, celé profesorovo jmění. Dobře, že měl „probošt“ rozum.

	Oba muže trýzní nesnesitelná žízeň. Nemají s sebou ani lot vody, čaj vypili při výstupu. Mechanik přiložil střídku chleba na stěnu gondoly a vyssál se stěny sraženou vodu. To dělá stále, až je suchar vlhký. Profesor ho napodobil. Jedině tak se dá hasit žízeň. Tak prý to dělali vězňové ve vlhkých sklepeních, když je nechali žalářníci bez vody.

	Bouře dole se přehnala, ledovce svítí na dně velkého vzdušného oceánu. Posádka stratostatu podlehla únavě. Mechanik dříme s hlavou přitisknutou na chladnou stěnu gondoly. Profesora se zmocnila lhostejnost. Je zajatcem ozonové vrstvy stratosféry, kterou přišel dobýt. Nemá, co by napsal do palubního deníku.

	15 hodin. Probošt, pozorující i v dřímotě výškoměr, vykřikl.

	„Klesáme, profesore!“

	
		Ta troška plynu



	[image: Image]Stratostat pomalu sestupuje. Velmi zvolna, čtvrt metru ve vteřině. Na napjatém obalu se tvoří vrásky. Klesání se občas zastavuje, žízeň v kabině trvá. O osmnácté hodině mají ještě 14.000 m. Plyn se ochlazuje pomalu. Vedro v kabině trvá a kyslík dochází.

	20 hodin. Krise vrcholí. Kyslík v přístroji došel. Je už jisté, že posádka musí uspíšit sestup vypuštěním plynu, nechce-li se zadusit. Není jiného východiska.

	„Co teď vypustíme, bude nám nad zemí chybět.“

	„Probošt“ tahá odměřeně za lano výpustky. Sestupují. Konečně jsou ve stejné rovině s řadou beránků vysoké slohokupy. 8.000 m. Otevřeli okno kabiny a čistý vzduch je omámil. Nutí stále k rychlému dýchání, profesorovi vytryskla z nosu krev. Vzpomněl si však právě na spektrograf a začal jej vytahovat vzhůru. Teprve, když zatáhli přístroj oknem do gondoly, profesor se uklidnil. Hned nato se vrhl mechanik k baterii, aby zapojil kontakt, který nahoře násilně přerušil. Je však také znervosněn. Pozoruje při tom výškoměr, ukazující zrychlující se sestup. Pod klíšťkami mu pojednou praskla jiskra krátkého spojení. Vypouštění přítěže je zničeno.

	4.000 metrů. Přítěž je nutno uvolnit stůj co stůj. „Probošt“ se připoutal silným provazem k podlaze gondoly, vzal nůž do zubů a vysoukal se z okna. Profesor ho drží křečovitě za nohy. Mechanik dosáhl z otvoru přítěž a otevřel nožem dva pytle. Klesání se zastavilo. Mechanik se vsoukal zpět a plivl do hlubiny.

	20 hodin 30 minut. Jsou unášeni severozáp. větrem k roztrhaným vrcholkům skal.

	Hluboké rokle pod nimi jsou plny stínu. Ostré špice hrozí rozčísnout gondolu.

	Mechanik vylezl znovu ven a odřízl přítěž.

	Přenesli se přes hřeben a klesají do hlubokého údolí. Zapadající slunce se jim schovalo za hradbou vrchů; snášejí se k široké alpské louce. Klesání ve stínu hor se znovu zrychluje. „Probošt“ pozoruje napjatě výškoměr.

	„Teď právě nám chybí ta troška plynu.“

	Přiskočil k baterii a vyhodil ji oknem. Přistáli hladce na louce. Sotva se gondola dotkla země, povolila s cvaknutím pojistka trhacího lana. Mechanik zatáhl prudce za lano a to utrhlo z obalu pás plátna. Otvorem vyletěl z obalu kouř. To je mastkový prášek, který zabraňuje uvnitř slepování gumované tkaniny. Obal se v mžiku složil vedle gondoly.

	Šestnáctihodinový let je skončen. Profesor uchopil spektrograf a drží jej v rukou, jako by se bál, aby o přístroj nepřišel. Je to jeho svědek o množství ozonu ve stratosféře.

	

		Jen se nebát!



	Větroň se sesmekl se hřbetu hory nad hlubinu.

	Vítr hučí, kvílí a hvízdá Vojtovi v uších, bije ho do obličeje a tiskne mu hlavu na opěradlo sedadla. Vojta se podíval pod letoun.

	Bože, to je hloubka!

	Zahlédl ještě startovací lano, klesající do hloubky, a startovací mužstvo, přilepené na svahu. Na příkrém, hlubokém svahu.

	Jen se nebát!

	Ta slova se ozvala Vojtovi v uších, jako na zavolanou, a s nimi známý hlas instruktora Severina. Jako by tu byl Severin s ním. To Vojtu vzmužilo. Vzpamatoval se naráz, potlačil pudově výškové kormidlo a již slyší v uších další známý zvuk, šumivý hukot jeho stroje.

	Vrátila se mu rozvaha. Ano, jen se nebát! Stočil stroj do prava a vede jej nad svahem. Stoupá prudce do výše.

	Tak, tady jsi, Vojto! Nad cizím svahem, v cizích ponurých horách a v neznámém terénu, kde jsi nebyl nikdy ani ve snu. Vystřelili tě pěkně nad svahem a hned po startu máš pod sebou pět set metrů.

	Ne, to není Březový vrch, převyšující rovinu sotva o sto metrů, posazený tiše v rovných polích, kde se dá přistat „se zavřenýma očima“. To není ten mírný, holý a jako zhoblovaný svah, kde se naučil Vojta plachtit. Tady je Sněžník, veliký kopec v horách, v nehostinných horách.

	Vojtovi je jako člověku, který přišel od rybníka k moři.

	Tady je moře lesů, rozlité po kopcích s hlubokými stráněmi, ze kterých vystupují hrady skal až do mračen, válejících se na zachmuřeném nebi. Z těch mračen jde temný úděs a čiší z nich ostrý vítr. Vítr tu má mohutný hlas, to je hlas hor. Vítr je tu zlostný, nevrlý, lomcuje strojem, že pilot musí stále větroň vyrovnávat.

	Ne, jako plachtařský terén není Sněžník nikterak vábný. Start je tu ve výši 1.000 m nad mořem a svah je vysoký šest set metrů. Ale nejhorší je přistání. Přistávat se tu musí na místě startu, přímo na hřbetě hory, u hangaru. Jinde to prostě nejde, svah je plný stromů a balvanů a pod svahem je jich ještě víc. Proto je zde vydán přísný rozkaz: – Klesne-li větroň za letu pod úroveň místa startu, musí pilot okamžitě zamířit přes lesy na jih, kde je ve vzdálenosti šesti kilometrů možné přistání na pastvině! – Vojta sice hned po startu stoupá, ale dobře mu není. Proč si jen vzpomněli dělat závody plachtařů právě tady? Jejich skupina je tu první a Vojta musí trénovat. Prošel s instruktorem, který povede závody, celý svah Sněžníku, a hned ho vystřelili.

	Drží se nad úbočím hory, drží se svahu jako kluk máminy sukně, protože vítr stoupá jenom nad svahem. Na konci svahu udělal zatáčku proti větru a zase letí hezky nad úbočím ke druhému konci, vzdálenému asi kilometr. Dává bedlivý pozor, aby se nedostal se strojem „za svah“, za hřeben kopce. Tam, v závětří hory, jsou zlé víry! Kdyby se do nich větroň dostal, nebyla by mu nic platna všechna kormidla. To by byl „tanec smrti“.

	Větroň plove nad hangarem, jako světlá vážka, zahnaná větrem pod černé mraky. Má už sto metrů nad startem. „Nosí“ to tady výborně, to je pravda, ale pilotovi mrazí v zádech a tuhne mu obličej od studeného větru. V otevřeném stroji, bez kabiny, bije vítr nemilosrdně do pilotova obličeje.

	Dole se šplhá cestou k hangaru transportní vůz druhé skupiny. Vojta se však nemůže ohlížet, míří ke druhému konci svahu. Musí stále „hlídat stroj“ a vyrovnávat kormidly údery nárazového větru. Let větroně je neklidný, jako když se nad cizím terénem bojí.

	Ale už je Vojta rád, že před chvílí přemohl strach a startoval. To udělala vzpomínka na instruktora, který tu sice není, ale přece jako by tu byl. Vojta slyší zase jeho slova „Jen se nebát!“ tak jasně, jako když mu je řekl před prvním startem. Vojta měl tenkrát strach. Učitel si povšiml, že se mu třese ruka na páce výškovky. Sevřel mu ruku na chvíli do své a povídá klidně: „Jen se nebát!“ A první let Vojtův dopadl skvěle. Jednou jim řekl tentýž pilot-učitel všem, že „strach je největším neštěstím lidí. A muž, který se bojí, to je ubohý blbeček, hotové hovádko boží.“ Ano, tak to instruktor řekl. A hned jim dal také dobrou radu proti strachu: „Přemoci jej! Zatnout zuby – a do toho!“ Proto dnes Vojta zaťal zuby – a do toho!

	Teď je rád, že startoval.

	Blíží se ke druhému konci svahu a „okoukává se“ po horách stále směleji. Na vrcholcích sousedních hor na závětrné straně Sněžníku se válejí temné mraky.

	Pojednou uhodil vítr do pravého křídla, položil stroj na levý bok a vyhodil jej prudce do výše, až cvakly Vojtovi zuby. Zaťal zuby a srovnal stroj. Už zase plove klidně. Ohlédl se, odkud dostal ten „šupanec“. Inu ovšem, tam z té velké rokle. V té se vítr stlačuje a vystřeluje nahoru jako gejsír. S tím měl přece počítat, proto procházel nejdříve svah pěšky. Zapomněl za letu na rokli a ona se přihlásila. „Nakopla“ ho pěkně, jen co je pravda. Ale vícekrát ho nepostraší.

	Podíval se přes palubu, a hned vyšlápl směrovku prudce doleva. Vždyť je za svahem! Přeletěl už hřeben kopce, je nad závětrnou stranou. Proč se však nehlásí víry? Ovšem, stroj je už dosti vysoko, ve výši, kde stoupavý proud uhýbá za svah, kousek přes hřeben. Tak je to dobré. Někdy má člověk více štěstí než rozumu. Opravdu tu nejsou víry. Ale Vojta se přece jen „tlačí“ proti větru nad svah, pro jistotu.

	Otočil na druhém konci a letí klidně zpátky. Stoupá nepřetržitě. Jak nabývá výšky, stává se let stále klidnějším. Stoupavý proud větru nad úbočím je plynulejší, „díry“, způsobené v něm nerovností terénu, se zalily. Let je klidnější a pilot také. Mrazení v zádech přestalo, tváře hoří a Vojta má chuť do zpěvu. Dívá se na moře lesů, na skály i hřebeny hor sebevědomě, jako král. Hledá hřebeny, nad kterými by mohl odtud pokračovati v letu, protože tam se také vítr ohýbá na boku pohoří do výše.

	Ano, při tomto větru ponese tamto celé holé pohoří. Mohl by se od Sněžníku „odpoutat“ a „jít na trať“ k dálkovému letu.

	Výškoměr ukazuje 1.700 m.

	Vojta má už sedm set metrů nad startem. Lítá se tu krásně. Větroň plove skorem sám od jednoho konce hory ke druhému, jako kůň, naučený chodit v brázdě.

	Dole vykládají z transportního vozu větroň. Malá, světlá muška roztahuje křídla v zelené ploše u hangaru. To je konkurence. Počkej, hochu, Vojta ti to tady „nakreslí“.

	Už je nahoře dvě hodiny. Po dvou hodinách má přistat, to je rozkaz vedoucího závodu. Potlačil stroj proti větru a „odpoutal“ se od svahu. Při této výši si to může dovolit. Zkouší terén před svahem. Větroň klesá. Vítr je tu hodně neklidný, je „rozbitý“ menšími pahorky pod Sněžníkem.

	Jak ztrácí výšku, musí se znovu „přitlačit ke svahu“, aby neklesl pod úroveň startu a nebyl pak nucen přistávat daleko odtud na pastvině. Pastvina je vidět, holé místo v lesích, ale přistávání tam bude asi spojeno s akrobacií. Je to úzké, a musí se tam přistát se stranovým větrem. Jen tedy pěkně nad svah, tady je bezpečno.

	Tlačí stroj ke klesání, aby přemohl stoupavý proud. Rychloměr ukazuje osmdesát kilometrů a vítr chce Vojtovi utrhnout uši. Jak větroň klesá, poskakuje zase neklidně ve vzdušných jamách.

	Zase dostal ten prudký náraz, Vojta se podíval pohrdlivě po rokli a srovnal stroj.

	„Nasadil“ na přistání na holý hřbet kopce. Přistává proti větru a trochu do svahu. „Nabral“ ještě trochu rychlosti a potáhl stroj těsně nad zemí. Posadil se kousek od hangaru, blízko přikrčených borovic. Kamarádi přiskočili a drží stroj za křídla, aby ho vítr nepřevrátil. Ještě než vystoupil Vojta ze stroje, je tu pilot druhého větroně, který má za chvíli vzlétnout.

	„Jaké to je, Vojto?“

	„Znamenité! Jen se nebát!“

	

		Argusovy klapky



	„To zase bude neděle, v takové sodomě!“

	Stará Háta, žena hlídače plachtařského letiště na „Holých stráních“ zabouchla zlostně dveře, do kterých se dere divoký podzimní vítr. Nemá vítr ráda, třebaže jim dává živobytí. Tady na „Holých stráních“ stoupá vítr nad svahy do výše a plachtaři v něm létají bezmotorovými letouny. Pod svahem je přikrčen hangár s noclehárnou a malým domkem, ve kterém bydlí staří manželé. Babka se šourá tiše světnicí, aby nevzbudila muže, spícího po noční hlídce. Je devět hodin, na oběd je brzy, babka se dala do vylupování slunečnicových semen. Přisedla k oknu a podívala se oknem vzhůru po stráni.

	„Táto, oni lítají!“

	Hlídač se probudil a přistoupil k oknu. Ano, nad svahem plove větroň, štíhlý jednoplošník s úzkými křídly. Argus se začal oblékat. Kleje, jako když štípe dříví.

	„Aby je čert – set sekra! Startovat při dnešním větru! Při tom zlodějském větru!“

	„Zlodějský“ říká hlídač jihozápadnímu větru, při kterém se tu špatně přistává. V tom směru je přistávací plocha u hangáru příliš krátká a dva stroje už skončily při přistání v rokli. Proto je ten vítr „zlodějský“. Argus ještě zaklel a vyšel ven.

	Svah „Holých strání“ se tu zvedá z roviny jako mohutný prah. Nad svahem, jako ryba v příboji u břehu, plove větroň. Plove neslyšně v hučivém větru, který tu tvoří skutečně jakýsi příboj, vzestupnou vlnu, která vynáší větroně do výše. Větroň letí vždy na konec svahu, tam provede zatáčku proti větru a zase letí zpátky. Na druhém konci udělá totéž. „Drží“ se stále svahu, protože mimo svah vítr nenese. Tak tu může plachtit celé hodiny, dokud vítr fouká.

	[image: Image]Holý a smutný leží kraj pod ztemnělým nebem. Na jihozápadě leží černé mraky, z těch to fičí „jako z jezu“. Tam je všechen hněv černého nebe, které sem žene vítr v ostrých nárazech. Vítr honí ve stráni suché bodláčí po hlavách suché trávy jako pichlavou výčitku, a v porostu pod svahem bloudí ovce se žalostným mečením. Naříkají nad ztracenými letními dny.

	Hlídač se zadíval na rokli, která se tu šklebí na konci malé, úzké plošiny, na kterou přistávají stroje. Jinde se tu přistati nedá, všude jsou balvany a keře. Dnes se bude přistávat „napříč“, proti rokli. Hlídač se podíval na větrný pytel, ten se mrská vztekle na stožáru. Hlídač zaklel.

	„Musí přistávat proti rokli, u všech čertů! Musí.“

	Ze stroje bude možná hromádka dříví. Kdož ví, zda to neodnese ještě zlomená noha. Je to život! Teprve teď zaslechl hlídač ženino volání.

	„Táto, to lítá Petr!“

	„Cožpak za to mohu?“

	Petr je jejich vnuk. Přijíždí sem plachtit každou neděli z blízkého města. Proto stará Háta volala tak poděšeně. Rozmlouvala s mechanikem, kterého zastihla v hangáru a rozběhla se teď za mužem. Kodrcá se mezi kameny a vítr ji postrkuje jako vál hadrů, jako suchý trs bodláčí. To bude výčitek! Jako by starý za to mohl, že jejich vnuk je plachtař a že si usmyslil lítat právě dnes, v tom „zlodějském“ větru. Hlídač se zadíval na větroň, letící právě nad ním, a najednou vesele vykřikl.

	„To je šestka! Ta má klapky!“

	Je tu několik větroňů typu „Káně“, ale tento poslední má „klapky“. To je zařízení, které zkracuje přistání, vzdušná brzda. Pilot vysune před přistáním na zádi křídel malá křidélka, která zabrzdí sedmdesátikilometrovou rychlost stroje na třicet. Pak se dá přistáti i na kratičké ploše.

	„To je šestka, ta má „klapky“! Přistane jako do másla!“

	Ale starucha nevěří na nic.

	„To ty máš asi „klapky“, Argusi! Ano, měl jsi klapky na očích, když ráno vyndavali stroj z hangáru! Ani nevíš, že je tu Petr!“

	Starucha by se chtěla hádat. Je přesvědčena, jako většina starých žen, že všechno neštěstí světa způsobil právě její muž. Ale vítr jí fouká do bezzubých úst, sotva je otevře. Šourá se tedy zase zpět k hangáru a hlídač si oddechl.

	Deset hodin. Černá hradba mraků se přiblížila jako nevyhnutelná hrozba, začíná z nich pršet. Větroň musí dolů. Odtrhl se od svahu a „jde na přistání“. Starý Argus ho napjatě pozoruje. Stroj udělal zatáčku a snáší se proti větru k přistávací ploše. Starucha vyběhla z domku; ta tu chyběla! Rokle se šklebí v přítmí jako ústa kostry.

	V tom udeřil vítr velikou silou, až se mraky zamotaly, sviští a skučí a válí se v porostu pod svahem jako opilec.

	„Dej klapky!“

	Pilot hlídače jistě neslyšel, ale na konci křídla vyskočila malá křidélka, stroj se zpomalil a dosedl rozvážně na zem. Má ještě veliký kus k rokli. Starý se radostí rozesmál.

	„Oh, ty „klapky“! To je věc!“

	

		Nebezpečný sever



	Nad přístavem Liinahamari leží červencový den a sváteční nálada. Přístav tvoří jenom malá dřevěná plošina, důležitá tím, že u ní začíná silnice vedoucí na jih, přes celé Laponsko, až k moři Baltickému. U plošiny je hotel zdejšího turistického spolku. Liinahamari je přístav u městečka Petsama, které tu sedí u Ledového moře, na okraji obrovských ploch polární tundry. Moře sahá daleko do země Petsamským zálivem, který vydechuje na příkré vrchy poslední teplo Golfského proudu, aby se na nich udržely háje zakrslých bříz. Poslední les na 70. stupni severní šíře.

	Dnes se sem snad slétli rackové a buřňáci z celého zálivu. Bílý chomáč ptáků se rojí nad přístavem a prohlíží s křikem tu podivnou věc před hotelem, obklopenou skupinou Lapů. Leží tu větroň, bezmotorový větroň, vyložený právě z parníku. Je to neznámý host na severu, kde i motorové letouny se objeví jenom zřídka, snad je to první větroň za polárním kruhem. Proto ten údiv u racků i u Lapů, jako by se tu objevil pestrý papoušek. Lapové, v modrých krojích s červenožlutými ozdobami se chovají tiše, jenom jejich šikmé oči prozrazují zvědavost, zato ptačí havěť vede pustý křik. Je jí asi divné, proč ten velký pták nevzlétne.

	Větroň „Čáp“ je krásný jednoplošník se štíhlým křídlem a oválným trupem. Nemá motor a namísto kolového podvozku má pouze lyži, na kterou přistává, jinak se podobá zcela motorovému letounu. Má také kormidla na ocase i úzká „balanční“ křidélka na křídlech. Jest ovšem štíhlejší a mnohem lehčí. Celý stroj neváží ani dva centy, tři muži jej snadno unesou. Lapům se však stejně zdá ta věc těžká k létání. Dívají se průhledným krytem před křídlem do pilotní kabiny, kde je palubní deska a s měřicími přístroji. Rychloměr, výškoměr, kompas, to všechno se podobá hodinkám, a Lapové by to chtěli ohmatat.

	Tornson, letecký mechanik, začal hlasitě hubovat. Je to už starší člověk s ohnutými zády, hodně rozmrzelý dlouhou cestou po moři. Lapové se před jeho křikem rozestoupili a u větroně zůstal jen on s obchodníkem Oldenem z Petsama a lékařem Bjernem. Olden je tu znám jako „liška polární“ pro svoji obchodnickou mazanost, se kterou tu nabývá rychle jmění. Na základě jmění vyžaduje také patřičnou vážnost, ale nikdo ho nemá rád. Zato doktora Bjerna má každý rád. Přijel sem včera z Rovaniemi, hlavního města Laponska, a prý jenom k vůli tomu podivnému stroji. Je to silný, padesátiletý chlapík, kterému by každý svěřil svoje peníze na první pohled. Jeho klidný a přátelský hlas platí i na mrzutého mechanika. Jenom na jeho prosbu vytáhl mechanik větroň z transportního vozu a sestavil jej. Transportní vůz se podobá velikému kufru na dvou kolech a větroň z něho vylezl jako motýl z kukly. Vedle transportního vozu stojí auto, které jej tahá. To je celá plachtařská karavana, která dopravuje větroně po zemi. Lapové se nepřestávají divit, jak se mohl vejít větroň do tak malé skrýše. Usmívají se však. Aeroplán v kufru a kufr je na kolech! Zase nějaká pošetilost lidí z jihu.

	[image: Image]

	Obchodník Olden, „liška polární“, dělá doktorovi obšírný výklad o „úžasném“ pokusu, který se tu připravuje. Dánský plachtař Belt chce přeletět větroněm od moře Ledového k Baltickému vzdálenost skorem 500 km. Bude to první polární přelet větroně. Nejdůležitější na tom je ovšem ta okolnost, že on, Olden, byl jmenován sportovním komisařem, který musí přesně zaznamenat čas odletu. Však dánský královský aeroklub věděl, koho má tím úkolem zde na severu pověřit. Plachtař Belt odešel na obhlídku terénu a svěřil mu zde dozor.

	Olden chce doktora co nejvíce udivit, a proto ze sebe rychle sype všechno, co se nedávno o plachtění dověděl. Belt bude plachtit v teplých proudech vzduchu, které stoupají do výše od země, zahřáté sluncem. Je to „kolmý vítr“ a stoupá do výše takovou silou, že nese s sebou i bezmotorové letouny. Ryšavá brada Oldenova při výkladu vzrušeně poskakuje, najednou ji však zarazil doktor otázkou, jak bude větroň startovat. Vždyť nemá motor a nějak se přece musí dostat do vzduchu. To pan komisař bohužel neví.

	„Liška polární“, ten chytrák, který dovede ošidit všechny Lapy v širokém kruhu kolem Petsama, rybáře i kočovníky, a ty Nelapy také, zase na doktora nestačí. Teď se ukázalo, že pan komisař rozumí plachtění jako Lapové hvězdářskému dalekohledu, a to ho velmi mrzí. Doktor se obrátil na mechanika.

	„Přiletí ještě motorový letoun pro startování větroně?“

	„Ne. Netaháme větroň do výše motorovým strojem. Máme přece naviják.“

	Mechanik ukázal na auto, zapřažené do transportního vozu, které má za řidičovým sedadlem rumpál s ocelovým lanem, jako u lodních jeřábů.

	„Zapřáhneme větroň k lanu a ženeme rumpál motorem auta. Jak se lano rychle navíjí, táhne stroj k autu, ale ten stoupá do výše. Tak jej dostaneme do čtyř set metrů. Tam už proudí vzduch tak rychle vzhůru, že se větroň v teplém proudu udrží.“

	Tornson se rozhlíží po obloze, jako by tam ty teplé proudy hledal. Nad zátokou táhne s křikem hejno mořských vlaštovek a rackové vykřikují radost z letního dne. S vrchů sem přilétají z hnízdišť rackové tříprstí a nad přístavem se rojí chomáč bílého peří proti šedivému nebi s nehybným, mlhavým sluncem. Buřňáci se vrhají nad větroň s netrpělivým křikem. Čekají asi, že ten veliký pták začne požírat lidi kolem sebe a pak snad na ně také něco zbude. Mechanik se mračí jako to nebe a začal zase hlasitě hubovat.

	„Chlap jankovitá! Co ho to napadlo? Tady asi bude těch teplých proudů jako na ledě trávy! Člověku tu zachází v červenci za nehty. A vůbec, plachtit v takových pustinách, to je šílenství. Až někde přistane, tak ho sežerou vlci.“

	Doktor Bjern se usmívá, Olden se tváří vážně. Ten dánsky nerozumí ani slovo, mechanik se s ním dorozumívá švédsky a je mu tak milý, že s ním nechce ani mluvit. Tornson má teď dobrou vůli nadávat do večera, sever ho naladil špatně. Doktor Bjern ho přerušil.

	„Až provede plachtař Belt polární přelet, pohádám ho, aby u mne nastoupil – místo pilota. Koupil jsem pro své cesty sportovní stroj, ale za pilota přijmu jedině plachtaře.“

	„Proč výhradně plachtaře?“

	„Protože toho nepřivede selhání motoru nikterak z míry. Je přece zvyklý přistávat bez motoru. To jsou nejlepší piloti.“

	Mechanik jenom přikývl. Na to on sám nepřišel. Je zvyklý obsluhovat motorové stroje a na plachtaře se stále dívá jako na potrhlé chlapíky, jejichž lety jsou pouze pro sport a bez užitku. Zato mezi Lapy nastalo vzrušení, když jim Olden oznámil, že doktor koupil aeroplán. Doktor, který mluví řečí Lapů tak dobře, jako dánsky a finsky, jim to potvrdil. Ano, bude teď navštěvovati svoje pacienty letounem. Hned nato však odešel k svému vozu, musí navštívit několik rodin kolem Petsama.

	Lapové se dívají za doktorem a těžko zakrývají svoje vzrušení. Doktor Bjern, „jejich“ lékař, bude létat aeroplánem! O, ten dobrý doktor! Doktor Bjern je znám mezi všemi Lapy. Je to dětský lékař, specialista. Uzdravil už sta dětí a každý Lap miluje svoje děti silnou láskou přírodního člověka. Doktor Bjern je usazen v Rovaniemi, ale vydá se na cestu sta kilometrů. A hlavně – v každý čas. To je zde to nejdůležitější. Jezdí i v „pulku“, malých saních, podobných loďce a tažených sobem. V těch navštěvuje doktor kočovníky v zimě, kdy se stáhnou do lesů na jihu. Tábory jsou vzdáleny několik dní cesty z Rovaniemi. Doktor už zabil vlastní rukou mnoho vlků, kteří ho přepadli. Pustí se také, když je měkký sníh, za vlkem na lyžích a ubije ho holí.

	Tak – a teď bude lítat, tam nahoře bude mít od vlků pokoj. Oho, ten je ošálí, ty zubaté bestie! V šikmých, šedivých očích Lapů poskakuje ohníček radosti. Radují se nehlučně, jaksi jenom uvnitř, jako se raduje šedivá tundra z letního slunce.

	
		Kouzelník teprve přijde



	K poledni se přihnal od jihu autobus plný turistů. Přijeli sem užít půlnočního slunce. Jsou to lidé z celé Evropy. Sem je za půlnočním sluncem nejpohodlnější cesta. Až do Rovaniemi vede finská železnice, pak sem pokračuje silnice, která končí zde u nového, dobře vybaveného hotelu. Všichni turisté se hned vrhli k větroni s fotopřístroji. Většina z nich zná plachtění velmi dobře, ale větroň za polárním kruhem, to je jistě vzácnost.

	Mezi turisty jsou také dvě dámy, mladé švédské učitelky, které mrzutý Tornson za chvíli poslouchá jako cirkusový medvěd tanečnice. Nechá se fotografovat u větroně, jak si dámy přejí, a ani nezaklel, když jedna z nich prorazila fotopřístrojem přední hranu křídla. Dámy se velmi mile podivují, že větroň je tak „křehký“, že je to pouze dřevěná kostra, polepená překližkou a plátnem. Tornson jim mírně dokazuje, že je větroň přesto velmi pevný, neboť musí odolávat nahoře hotovým vichřicím, a mezitím zalepil díru v křídle kouskem plátna, natřeným celonem. Při tom se ještě od něho dámy dověděly, že plachtař Belt, který teď vyhlíží někde v okolí letiště, je ještě mladý člověk, třicetiletý. Ten neznámý chlapík je oběma velmi sympatický, třebaže ho ještě neviděly. Ženy jsou stále stejné, ani půlnoční slunce je nepředělá.

	Z hotelu volají k obědu. Tornson se ohlíží po hotelu jako medvěd po úle, ale musí zůstat u stroje. Na toho obchodníka není spolehnutí, kdyby ho desetkrát jmenovali komisařem. Na štěstí se vrátil starý Lap, sobovod, „vappus“ Tarasjak, který odešel ráno s Beltem, aby mu dělal průvodce. Belt prý ho poslal zpátky se vzkazem, že se sám vrátí teprve k večeři. Je to spolehlivý chlapík, který zná celé Laponsko a bude plachtařské výpravě stálým průvodcem. Tornson mu hned svěřil dozor nad strojem. Dovede také jistě uhlídat svoje lidi, aby nekradli náčiní, které se jim může dobře hodit. Mechanik odešel na oběd v lepší náladě a u stroje zůstali jenom Lapové. Teď si mohou otevřeně pohovořit, když také odešel protivný Olden. Tarasjak stojí ze široka na krátkých nohách, pokřivených dlouhými pochody, hladí řídkou bradu a vysvětluje celé tajemství větroně.
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	„Ten člověk z jihu nebude tím strojem lovit ptáky, třebaže větroň lítá právě tak tiše jako orel. Bude lovit – teplý vítr. Bude jej chytat, aby nosil jeho stroj do oblak.“

	Lapové nejsou příliš překvapeni. Vždyť orel létá také do oblak a ani nezamává křídly. Co by ho jiného neslo vzhůru než vítr? Je však pravdou, že tu bude hledat jenom teplý vítr? Lidé z jihu už tu našli ledaco, ale ne ve vzduchu, vždycky v zemi. Na západě, v horách Finmarky, našli železo, u Kiruny je ho dost. Staří pamatují, že před sedmdesáti lety našli u Ivalo, blízko jezera Inare, zlato, ale toho bylo málo. A tenhle bude jistě také hledat něco ve vzduchu. Je to asi „noiade“, očarovaný člověk s kouzelnou mocí. Ale „noiade“ může být jenom Lap. Snad lidé z jihu mají také svoje kouzelníky. Tak to konečně Lapové rozřešili, a tak by to rozřešilo všech 30.000 Lapů, kteří žijí na severu Skandinavie. Věří ve stará pohanská kouzla, třebaže poslouchají zbožně pastory a mladí umějí psát a tahají s sebou po tundře jízdní kola. To všechno přece nestačí na vysvětlení tolika podivných věcí, které v přírodě jsou.

	V jídelně hotelu podrobily dámy mechanika křížovému výslechu a ten pověděl o Beltovi všechno, co ví sám. Pilot Belt se vrátil před rokem z Ameriky jako plachtař. Začal však propagovat ten sport v Dánsku příliš energicky. Chtěl, aby se stala plachtařská zkouška povinnou při každém pilotním výcviku. To poštval proti sobě mnoho pilotů motorových letounů. Belt tedy udělal zkoušku motorového pilota a bojoval dále. Měl v aeroklubu přednášku, ve které dokazoval, že plachtit se dá všude, kde svítí slunce. Brzy se bude plachtit po celé zeměkouli, jako se jezdí po všech mořích plachetnicemi. Jeden z pilotů vykřikl, aby tedy šel plachtit za polární kruh. Tu však Belt řekl klidně, že půjde. A šel. Belt je charakter. Tady to však asi prohraje a přijde o peníze, které do podniku dal. Platí si celou výpravu sám. Co jenom peněz ho stálo zřízení navijáku. To je výborná věc. Startuje se tím a při tom to tahá transportní vůz. Ale dámy nemají o naviják zájem. Chtějí vědět, je-li plachtař Belt svobodný. Ne, je to vdovec. Paní mu zemřela někde v tropické Americe. Najednou vyskočil mechanik od stolu a otevřel okno.

	„Zažeňte ty potvory, ať to nerozšlapou!“

	Kolem větroně je plno sobů. Po břehu zálivu táhne velké stádo a s ním celé „sido“, několik lapských rodin s celým táborem. Stany jsou naloženy na zádech krotkých býků. V létě se tlačí sobí stáda do hor a k moři, utíkají před komáry. Zvláště u moře je od komárů pokoj. Nesvědčí jim vítr, kterého je tu stále dost. Tohle je už pozdní stádo, jsou to sobice, které přivedly v květnu na svět mláďata a teď s nimi táhnou za ostatními. Při každém kroku těch zvířat se ozve suché lousknutí, snad jim tak praská v kloubech. Sobice nesou na hlavě malé pahýlky, shodily parohy v květnu. Nohatá mláďata se hemží kolem matek a celé stádo se valí k severu jako měkká vlna. Větroni nehrozí žádné nebezpečí. Lapové se postavili ke křídlům a stádo je pokorně obeplouvá. Sobi při tahu nikoho neušlapou.
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	Mechanik však vyběhl ven a začal větroň skládat. Všichni chtějí pomáhat, pan Olden se horlivě plete do všeho a mechanik má strach, že ten ryšavý tlusťoch prošlápne křídlo. Rozmontování větroně jde rychle. Tornson uvolnil dva svorníky u trupu, křídlo se rozdvojilo a ve chvíli je větroň ve vlečném voze s křídly, přitisknutými ke trupu, jako motýl v kukle. Tohle se Lapům začalo zamlouvat. Mají smysl pro praktické věci. Však naložení celého tábora na záda sobů není také lehkou věcí.

	
		Doktor varuje



	Plachtaře Belta přivítali večer v hotelu, jako by to byl guvernér. Belt je menší, silný chlapík, který našlapuje na zemi ze široka a velmi pevně silnýma nohama. Ale celý jeho výraz obličeje ukazuje, že je to velmi citlivý člověk. Má oči jako lidé, které zjemnilo nějaké utrpení. S doktorem Bjernem se spřátelil ihned, jsou asi stejného ražení. Večeří u jednoho stolu. Lékař je ve výborné náladě, jako vždycky, když se setká s dobrým člověkem. Sever ho naučil lásce k lidem. Ještě nejsou hotovi s tmavočervenou sobí kýtou, když je rozmluva v plném proudu. Plachtař vysvětluje Bjernovi, proč se rozhodl k provedení přeletu právě v tomto kraji.

	Přivedla ho sem hlavně silnice, která vede celou pevninou od moře Ledového až k Baltu. Tato silnice je pro něho operační základnou. Bude po ní jezdit transportní vůz a on se jí také musí držet za letu. Přelet se jistě nepovede napoprvé, bude třeba několika pokusů a bude nutno vždycky přistat u silnice. V bažinaté tundře se nedá autem jezdit.

	Doktor má obavy, budou-li zde stoupavé proudy. Ovšem, že tu jsou. Plachtařská výprava se nedá konat nazdařbůh. Belt prostudoval podrobně zprávy povětrnostních stanic v Petsamu i Kemijärvi, podle kterých převládají v létě mračna typu cumulus, to jsou kupovité mraky, které jsou dokladem stoupavých proudů. Stanice také naměřily povětrnostními balónky rychlost proudů až 10 m ve vteřině. To by přece mohl být plachtařský ráj. Je tady ještě ta výhoda, že je tu v létě slunce nepřetržitě na obloze. Tady se nechá podle všeho plachtit až 16 hodin, kdežto dole v Evropě nanejvýše 10 hodin.

	Doktor je spokojen. Najednou se však vytasil s nabídkou, která Belta překvapila.

	„Až provedete polární přelet větroněm, měl byste tu zůstat. Potřebuji pilota. Koupil jsem pro svoje cesty malé čtyřmístné letadlo, obojživelník, který může přistávat na vodě i na pevné zemi.“

	„Lituji, doktore, nemohu však vaši nabídku přijmout. Musím se vrátit do Dánska.“

	„Škoda. Dobře bychom si rozuměli. No – uvidíme ještě.“

	Po večeři rozmlouvá doktor s mechanikem a Belt se dívá oknem na záliv a na slunce, stojící nízko nad horami. Je deset hodin večer a je stále jasný den při plném slunci. V červenci tu slunce nezapadá.

	Půlnoční slunce. Belt je spatřil po prvé na dnešek v noci. Jeho paprsky ho chytily za srdce a drží ho dosud. Je mu tak, jak mu dosud ještě nebylo. Cítí v duši zvláštní, měkký smutek, a celou jeho bytost naplňuje klid a uspokojení. Hluboký dojem vznešené samoty se mění v širokou rozkoš. To je síla půlnočního slunce. Belt ani nepozoruje, že doktor s mechanikem zanechali hovoru a pozorují ho. Doktor Bjern ťukl Beltovi na rameno.

	„Pro vás, příteli, je sever nebezpečný, věřte.“

	„Nebojím se nebezpečí, doktore. Sbíral jsem dva roky gumu na Amazonce. Tady snad je jenom nějaký vlk.“

	„O, tak jsem to nemyslil, tak ne. Sever má jiná nebezpečí.“

	„Myslíte snad bouře? Ty už mne tu nezastihnou. Musím provést přelet nejpozději do konce srpna, dokud tu trvá thermika. Jsem tu vlastně jenom na skok.“

	Doktor Bjern vstal a položil s úsměvem ruce na plachtařova ramena. „Jenom na skok. To jsem si myslil před dvaceti roky také. Přijel jsem sem pouze na výlet, podívat se na půlnoční slunce. A jsem tu už dvacet let. Podlehl jsem nebezpečí severu, nebezpečí, kterému podléhají právě ti nejsilnější lidé, mají-li citlivou duši. Lidé, kteří milují přírodu a samotu. Dejte si na to nebezpečí dobrý pozor!“

	
		Překvapení při prvním letu



	Plachtařská karavana se přestěhovala z přístavu na letiště nedaleko zálivu. Je to mírný svah nedaleko silnice, obrácený k severu, a úplně suchý. Dosáhne sem i slabý větřík od moře, je tu pokoj od komárů. Rozbili tu letecký tábor. Postavili tyč s větrným pytlem, to je znak letiště. Sobovod Tarasjak nechce spát v transportním voze, postavil si tedy stan. Vystlal jej březovými větvičkami a vyložil sobími kůžemi. Beltovi se ve stanu tak líbí, že se do něho přestěhoval. Napjali anténu, aby mohli sledovat povětrnostní zprávy z Rovaniemi a Petsama. Návštěvníků je na letišti stále dost. Lapové si tu postavili dva stany, mají stále dost času. Přišli se také rozloučit někteří turisté z hotelu. Dámy se však na Belta hněvají, protože pro ně neměl ani chvilku času.

	Belt provedl hned odpoledne zalétávací let za mírného severovýchodního větru. Nebe je jasné, jen místy je rozhozeno několik mračných kup. Mechanik zajel s vozem proti větru na druhou stranu letiště a za chvíli se přivlékl od navijáku Tarasjak. Táhne za sebou lano 800 m dlouhé a zahákl jeho kruh do čelisti vypínače v nose větroně. Komisař Olden pospíchá na start. Drží žlutý startérský praporec jako žezlo a červené tváře mu hoří nedočkavostí jako lodní lucerny. Pilot však se startem nepospíchá. Kontroluje ještě jednou všechna lana a závěsy kormidel, pak teprve se usadil do sedadla s padákem na zádech a zavřel nad sebou kryt kabiny. Olden nevyčkal, až mu dá pilot znamení, mávl žlutým praporcem a na druhé straně letiště zarachotil motor, ženoucí naviják. Lano se napjalo, táhne větroň po zemi. Olden drží křídlo v rovnováze a utíká několik kroků s ním, vtom se mu křídlo vyškublo a ve chvíli vyskočil větroň od země a hned prudce stoupá. Stoupá stále výš a motor navijáku na druhé straně letiště udýchaně rachotí. Pojednou se motor ztišil a v té chvíli vypjal pilot nahoře tažné lano. Větroň přešel do vodorovného letu a lano s praporkem spadlo na zem. Mechanik Tornson si oddechl a odložil velké nůžky, kterými byl připraven přestřihnout lano, kdyby se nepodařilo pilotovi lano nahoře vypnout. To by byl malér! Lano by pak strhlo větroně k zemi. Toho se bojí mechanik ze všeho nejvíce. Proto si teď oddechl.
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	Výškoměr ukazuje 350 m. Belt nechal stroj klidně plovat a připoutává se k sedadlu. Chtěl to udělat na zemi, ale Olden dal znamení ke startu předčasně, je to „poděs“. Ve větroni musí být pilot připoután, aby při prudkém propadnutí nevyletěl ze stroje. Sotva zapjal Belt poslední sponu upoutání, větroň se pojednou zachvěl, pak se Vzepjal a již stoupá prudce do výše. Dostal se do vzestupného proudu vzduchu. Ručička variometru, velice jemného výškoměru, ukazuje stoupání 6 metrů ve vteřině. Letoun je v „komínu“ thermiky, teplého vzduchu. Pilot položil stroj na křídlo a začal kroužit doprava. Krouží a stále stoupá.

	Komíny thermiky se tvoří nad suchými místy, pastvinami a písčinami, ohřátými sluncem, od kterých se ohřeje vzduch a stoupá do výše. V takovém komíně je teď větroň a stoupá v něm jako ve výtahu, jako těžná klec v šachtě. To přivede z míry i nejklidnějšího plachtaře. Ručička variometru, „malého“ výškoměru, ukazuje už 7 m stoupání a na velkém výškoměru je ve chvíli 700 metrů. Větroň stále stoupá. Jak stoupá stroj, vystupuje s ním i obzor.

	Krajina dole se podobá veliké míse, která se prohlubuje a šíří, její okraj je však stále ve stejné rovině s letounem. Teď se na okraji té mísy zalesklo na severu moře.

	Pilot ví, že se komín thermiky do výše rozšiřuje, ale položil stroj ještě více na bok, pro jistotu, aby z komínu „nevypadl“. Stoupá v prudké spirále. Pojednou cítí, že klouže se sedadla – zatáčky jsou příliš ostré. Přitáhl jemně výškové kormidlo, klouzání přestalo. Ve výši 1400 m variometr klesá a výškoměr se zastavuje. Proud slábne.

	Pilot srovnal stroj a opustil komín thermiky. Podíval se na kompas a hned našel v hloubce pod sebou letiště.

	Pod ním je tundra, šedivá rovina s mírnými vlnami, široké plochy mechu a travin, postříkané zelenými háji kleče a bříz. Místy jsou rozhozena modravá jezírka, nedaleko je velké jezero Trifonovo. Na západě se zdvíhají hory Finmarky, na severu se leskne moře, které sahá do pevniny dlouhým jazykem Petsamského zálivu. K zálivu se plazí řeka Petsamo s dřevěnými domky a pravoslavným kostelíkem na pravém břehu. Ale na východ se táhne tundra do nekonečna. Ano, odtud až na Kamčatku u Tichého oceánu, desetitisíce kilometrů. Tundra je široká dálka.

	Oko pilotovo pozoruje stále zřetelněji rezivé skvrny v šedivé tváři tundry. To jsou bažiny, zrádná místa pro přistání. Pozor, Belte! Pozor na ta rezivá místa, to je zrada v šedivé tváři polární krajiny! Stačí jediný omyl a podnik ztroskotá. Sever pak nebude dobyt pro plachtění, zůstane pánem. Pilot rozjímá a poslouchá jemný šelest vzduchu kolem kabiny. Pojednou ukázal variometr 2 metry klesání, stroj se dostal do sestupného proudu. Tady klesá ochlazený vzduch s výše k zemi. Pilot potlačil výškové kormidlo, aby „nabral“ větší rychlost, a projel rychle klesavým proudem. Za chvíli ukazuje variometr jen půl metru klesání, to je normální „opadání“ větroně. Belt zamířil vpravo nad široké štěrkoviště, kde očekává, že to jistě „ponese“. Nic, thermika se nehlásí – konečně! Větroň se zachvěl a hned dostal náraz, jako když ho vezme neviditelný beran na hřbet a vyhodí do výše. Komín není přímo nad písčinou, je uhnut větrem. Pilot však v něm nekrouží, aby získal výšku, pouze jej „projel“. Thermiky je dnes dost, může jí plýtvat. Ten tichý a nehybný kraj má nad sebou rušný vzduch. Thermiky je nad tundrou opravdu dost.

	Veliká slohokupa, která visí na obloze vedle slunce jako obrovský pytel, láká plachtaře k sobě. To je mrak, ve kterém jsou stoupavé proudy. Vznikl sražením jednotlivých kup. Je to příprava na místní bouřku, bouřka „z tepla“. Beltovi připadá, že na něho mračno kývá prstem. Zamířil k němu. Zkouší rychle otáčkoměr, přístroj, který má mimo ručičky ještě kuličku. To je přístroj, který je pro let v mracích nepostradatelný. V mracích se letí „na slepo“, člověk tam neví, v jaké poloze je stroj, nepozná ani, je-li hlavou dolů. Pak je otáčkoměr nejspolehlivějším ukazatelem pohybu stroje. Špatně provedená zatáčka znamená sklouznutí po ocase, při kterém by mohlo uletět křídlo. Pak už zbývá jenom padák. Proto musí pilot vyzkoušet otáčkoměr. Naklonil stroj, přístroj pracuje.

	Sotva se dostal pod mrak, vtáhl ho mrak do sebe. Větroň obklopila šedivá tma, kolem pilotní kabiny klouže hustá mlha. Olizuje kryt kabiny jako moře okénko ponorky. Pilot stoupá ve spirále, se strojem položeným jen mírně na bok. V mraku jsou stoupavé proudy širší než nadzemní, tady není třeba ostrých zatáček. Vzduch tu však stoupá nepravidelně, nárazovitě, větroň se stále chvěje a kolébá. Variometr ukazuje 4 m stoupání. Pojednou pociťuje Belt rostoucí tlak sedadla a šustění vzduchu kolem kabiny se mění v hukot. Zatáčkoměr stojí správně, ale rychloměr stoupá a hukot zesiluje. Ano, to pilot zná. Třebaže nechtěl, přece opisuje prudkou spirálu. Musí provést opravu horní nohou, ale velmi opatrně. Pozor! Vykopnutí směrovky by znamenalo „vystřelení“ stroje do výše a pak sklouznutí po ocase. Belt „přidal“ horní nohu, vyšlápl mírně směrovku, a hukot zeslábl. Větroň stále stoupá. Výškoměr ukazuje 1500 – 1800 – 1900 metrů. Pilotovi začíná být zima. Krouží však stále a nespouští zatáčkoměr s očí. Zima je stále citelnější, dotírá z mraku drze do kabiny.

	Což otáčkoměr, nepracuje? Pilot vrátil kormidla zpět, ručička přístroje se však nehnula. Rychloměr také ztrnul. Přístroje zamrzly! Možná, že už se tvoří na povrchu stroje také vrstva ledu, zvaná „námraza“. Belta teď začalo opravdu mrazit v zádech. Zamrzlé přístroje, to je zlá chvíle pro plachtaře v mracích. Zde pomůže jedině vývrtka, to je nejbezpečnější útěk za takové situace. Belt přitáhl výškové kormidlo, šumění vzduchu kolem kabiny přestalo, okamžik nastalo ticho, jako ticho před neštěstím – a už cítí pilot, že stroj padá ve vývrtce. Štěstí, že tu nejsou vrchy a mrak je vysoko nad zemí. Trvá to věčnost! Větroň vyletěl z mraku přímo do sluneční záře, pilot jej hned „vybral z vývrtky“ a srovnal. Dobře to dopadlo. Bylo to však divoké přivítání na severu, hned při prvním letu.

	Větroň plove podél mraku a prudce klesá. Je ve studeném, sestupném proudu. Vzduch přepadá kolem mraku dolů, jako voda z vaříčího hrnce. Stroj klesá rychlostí 10 metrů ve vteřině a nedaleko něho stěny mraku letí touž rychlostí do výše. Úžasný pohled pro plachtaře! Věže a cimbuří mraku letí do výše rychlostí jedoucího vlaku. Pojednou se začal letoun divoce zmítat, propadá se a poskakuje, naklání s boku na bok. Dostal se na rozhraní proudů, do záludných vírů. Pilot tlačí rychle stroj od mraku, do klidnějších míst. Větroň obeplouvá mrak v uctivé vzdálenosti, jako ryba vodopád, ze kterého byla vyhozena. Konečně je pod základnou mraku a pilot se ohlíží po letišti. Letiště je vzdáleno asi 10 km, výškoměr ukazuje 600 metrů. To stačí. Větroň má malou klesavost. S výše 1000 m doklouže dobře na vzdálenost 20 km. Nesmí však narazit na sestupný proud.

	Belt vletěl cestou do sestupného proudu a stěží se „dožebral“ k letišti. Když už nasadil na přistání, povšiml si větrného pytle, který se zmítá v nárazovém větru. Vítr zesílil a stočil se více od východu, za ty dvě hodiny, co byl ve vzduchu. Musí na přistání s jiné strany, aby přistával přímo proti větru. Položil stroj do prudké zatáčky, ale hned jej zase srovnal. V pravý čas! Vítr se už chápal horního křídla a chtěl stroj v zatáčce překlopit na záda. Belt si pomyslil, že je hlupák. Vždyť ostrá zatáčka se nesmí nikdy dělat nízko nad zemí, zvláště ne v prudkém větru. Nasadil znovu na přistání. Tohle je opravdu hloupý vítr! Musí při něm přistávat hezky „zkrátka“, aby se dostal přes malý březový hájek a pak nedoploval mezi velké balvany. Sklouzl po křídle, srovnal stroj těsně nad zemí a posadil jej měkce do mechu.

	„Připravíme všechno pro přelet.“

	Tornson souhlasí. Přesvědčil se, že to zde také „nosí“.

	
		Bujný padák



	Doktor Bjern se zastavil na letišti pozdě večer. Pospíchá domů a musí se stavět cestou v Sodankylä, aby provedl operaci. Telegraf, který běží podél silnice od moře k moři, ho našel i zde. Lékař má naspěch. Rozloučil se s Beltem i mechanikem a hned obrátil vůz. Vyklonil se ještě z auta.

	„Čeká na mne patnáct hodin cesty do Rovaniemi. Letounem bych to dokázal za dvě hodiny.“

	„To je ovšem podstatný rozdíl, pane doktore.“

	„Tak hleďte provést ten přelet, ať už spolu lítáme.“

	Auto se rozjelo a unáší s sebou vousatou tvář se širokým úsměvem. Belt se dívá dlouho za vozem, pak se znovu sklonil nad mapu. [image: Image]

	Příprava pro přelet musí být velmi pečlivá, zvláště pro přelet v takovýchto pustinách, kde je pár kroků od silnice divočina. Zde je ještě úkol stižen tím, že si plachtař nemůže volit nejvýhodnější cestu, jaká se mu během letu ukáže, ale musí se držet přesně silnice. Belt studuje pilně mapu a zaznamenává si všechna místa blízko silnice, kde by podle podoby krajiny mohla být hnízda thermiky, nad kterými by to mohlo nést. Mechanik Tornson zase vybavuje pečlivě větroň. Připravil pro pilota zásoby jídla a pití pro dlouhý let. Dal do stroje malou sekerku a provazy, aby mohl pilot po přistání větroň zakotvit. Nezakotvený stroj vítr převrátí. Pistole s kouřovými raketami je také nutná, aby mohl pilot po přistání mimo letiště přivolat pomoc. Ani elektrickou lampičku nezapomněl.

	Nakonec ještě provětrává padák. Mohl by být cestou po moři zvlhlý, a takový padák se špatně otvírá. Tornson rozvinul padák a nechal jej nafouknout větrem. Vtom se dal do křiku, nemůže padák udržet. Čerstvý závan větru se opřel do padáku a ten táhne mechanika po zemi. Tarasjak mu přiskočil na pomoc a padák je táhne oba. Mechanik se vzpamatoval a „podtrhl“ padák spodními provazy. Vrchlík padáku „vylil“ vítr a je pokoj. Tarasjak si to všechno vysvětluje po svém.

	„To udělali „hulder“, to jsou jejich kouzla. Ti natropí lidem mnoho škaredých věcí.“

	Tornson neví, kdo jsou to „hulder“? Sobovod o nich nerad mluví s cizincem, ale musí ho přece varovat. „Hulder“ jsou kouzla podzemních lidí, báječných bytostí. Mechanik poslouchá sobovoda a skládá velmi pečlivě padák. Projel několikrát prsty provazy, aby nebyly zapleteny. Na kouzla však nevěří.

	„Kdepak „hulder“. To jsem zavinil já. Měl jsem padák zakotvit ke kolíku, nebo alespoň přivázat třeba k autu. Já nejsem „hulder“, já jsem starý pitomec.“

	V deset hodin jsou přípravy hotovy. Slunce se blíží zvolna k severu. Belt by rád usnul, aby se na zítřek prospal. Nad tundrou je však bílý den a jeho paprsky pronikají i sobí koží, přetaženou přes hlavu. Přicházejí jako neviditelné chvění, které jde až k srdci. Belt zaklel a zaťal zuby. Sever ho nechce nechat spát. Chce ho unavit pro zítřejší boj.

	
		Zrádná oblaka



	Druhý den je plný slunce, které zvedá thermiku již o šesté hodině. Ukazují to kupovitá oblaka, to jsou páry, sražené nad komíny thermiky. Kulaté kupy rostou na obloze z malých mráčků, přibývají, dýmají, vaří se, pak se uklidní a rozpadají, aby se vedle tvořily kupy nové. Vzduch nad tundrou je v pohybu. Mírný studený vítr s moře se na zemi rychle ohřívá a vystupuje do výše. O šesté hodině ranní je tu možno plachtit v thermice, dole v Evropě to jde teprve o desáté.

	Belt odstartoval o osmé hodině a „vypnul“ se již ve výši 200 m, když ucítil silný náraz thermiky. Položil stroj na bok a začal kroužit doprava, protože vzduch ve stoupavém proudu krouží doleva. To prý je vliv otáčení zeměkoule. Větroň stoupá do výše rychlostí 5 m za vteřinu. Brzy ukazuje výškoměr 900 m, a to už se blíží větroň k mrakům. Základna mraků je v těchto krajích vždy dosti nízko.

	[image: Image]Belt letí stále přímo k jihu. Nezdržuje se kroužením v thermice, prolétává klidně sloupce stoupavých proudů, aniž jich více využil. Stroj vždycky v komíně vystoupí a pak klouže dále s mírným klesáním k dalšímu komínu. Vyhýbá se pouze místům, kde ukazuje variometr sestupný proud. Sloupce thermiky lze dobře poznati předem, jsou ukončeny nahoře oblakem. Vzduch je tu vždy vlhký, proto není „čistá“ thermika bez mraků, v jaké lítal Belt nad baltskými písčinami při východních větrech. Tady prozrazuje každý komín bílá čepice mraku.

	Pilot však si vybírá pouze takové komíny, nad kterými se začíná oblak právě tvořit. Hotová kupa už nemá cenu, nenese to pod ní ani uvnitř, ta se začne brzy rozpadávat. Krasavci, kteří se líbí lidem dole, nejsou pro plachtaře k ničemu. Něco jiného je mohutná slohokupa, vzniklá sražením více mraků, v jaké letěl Belt včera. Ta nese dost.

	Taková slohokupa se tvoří teď na západě na svazích Finmarky, ale tamtudy nevede Beltova cesta. Musí se držet silnice.

	Po půlhodině letu urazil asi 30 km přímé vzdálenosti. Jde to rychle se severových. větříkem v zádech. Má stále výšku 900 m, ještě „neprodělal“ ani metr, třebaže prolétává komíny thermiky bez kroužení. Dostal se blízko silnice a zpozoroval dole transportní vůz, ženoucí se po silnici s dlouhým ohonem prachu za sebou. Pozorují ho asi dalekohledem a chtějí mu být „v patách“. Za chvíli je větroň předhonil.

	Jde to stále dobře. Pod větroněm je šedivá, liduprázdná tundra, stále stejná, široká, jaksi v jednu melodii zladěná tvář severské země. Jenom tmavé háje jsou stále větší.

	Po dvouhodinovém letu zlákala Belta řada kup, táhnoucí se ve směru větru na jihozápad. Je to pěkná „plachtařská silnice“, označená mohutnými patníky bílých mraků. Tam jistě je thermika v dlouhé řadě, která se stáčí dále k jihu. Útvary mraků připomínají spíše dlouhou slohokupu. Belt se k nim pustil. Cestou se dostal do prudkého sestupného proudu, který se zastavil teprve nad rozsáhlou pastvinou. To už má větroň jenom 400 m výšky. Však si to nyní vynahradí. Kousek za pastvinou to nese, větroň „vylizuje“ i slabou thermiku, krouží v komíně, kde nestoupá ani půl metru ve vteřině. Získal stěží 50 m výšky. Míří dále pod mraky. Co to? Pod mraky to nikde nenese. Však to není také dlouhá slohokupa, ale řada ojedinělých kup. Belt si uvědomil, že udělal velikou chybu. To, co považoval za dlouhou slohokupu, je jenom řada kup, které pocházejí všechny z jednoho hnízda, z té pastviny, a jsou roztaženy větrem po obloze. Plachtař se dal špatnou cestou. Vrátil se nad písčinu, kde má už jenom 200 m. Kolem všude je krásná thermika, ale je daleko. Cesta k ní vede přes bažiny, nad kterými jsou sestupné proudy. Štěstí ještě, že se tady dá přistát na suchém palouku. Krouží a vyhlíží pečlivě místo ku přistání. Posadil větroň na palouk do polštáře šedivého mechu. Oddechl si spokojeně. Sever nad ním zase vyhrál, ale on uchoval zdravou kůži.

	Vystoupil ze stroje a vystřelil kouřovou raketu. Za deset minut vystřelil druhou. Hned nato přišla odpověď. Na východě polil nebe obláček kouře černou kaňkou. Už o něm vědí. Silnice je vzdálena asi 10 km, transportní vůz tu bude brzy.

	Belt posvačil a prohlíží si okolí. Kolem leží tichá tundra, zladěná skutečně na jednu píseň, na píseň jednotvárné, široké dálky. V šedivé trávě sedí křivá kleč a přikrčené břízy. Na kraji svahu kvetou ostružiny ve skupině vrb a za nimi se černá jalovec. Přímo pod křídlem větroně kvetou v ostřici růžové fialky. Všechny barvy jsou tu sytější, i zeleň je temnější než na jihu. Těžká, vlhká vůně leží nad tichou zemí.

	V dáli se zvedají na návrší černé kříže. To nejsou hroby, jsou to ukazatelé lapské cesty. Vysoko ve vzduchu se ztrácí v nehybném slunci orel. To je dokonalý plachtař, toho neošidí zrádná oblaka.

	
		Tundra nepřeje kolům



	Belt vystřílel všechny kouřové rakety. Odpovídají mu na severu, ve velké dálce. Což zbloudili? Sotva, sobovod Tarasjak zná jistě dobře celý kraj. Jsou však nuceni objíždět bažiny. Cesta sem je velmi těžká.

	Belt rozdělal oheň, aby upozornil na místo přistání. Bříza hoří naštěstí syrová. Pilot odešel na návrší, kde je na stráni, svažující se k jihu, březový les. Cestou vyplašil bílé koroptve a za nimi se zvedl se země bílý polární zajíc. Na kraji lesa přeletělo hejno kvíčal. Ještě než ťal Belt do mechovitého kmene břízy, zpozoroval nad sebou truhlu, zavěšenou mezi stromy nad zemí. Je pokryta vysoko březovými větvemi. Belt se vytáhl po kmeni vzhůru a rozhrnul hromadu větví. V truhle leží mrtvý Lap, vysušený studenými větry. Je to rakev s nebožtíkem. Zanechali ji tu pastevci při jarní cestě na sever. Až půjdou na podzim zpět, vezmou ji s sebou, aby uložili nebožtíka na dalekém hřbitově. Pak potáhne saně s rakví sob s bílou stuhou v parozích. V létě se pohřeb nekoná, bažiny jsou neschůdné, kola vozu jsou tu nemožná. Teprve mráz učiní z bažin schůdnou cestu. Nebožtík tu tedy čeká na saně a na sníh. Belt ho zase přikryl pečlivě větvemi a odešel na druhou stranu lesa.

	Vrátil se s dřívím chvatně, zvedá se silný vítr, ve kterém se větroň nepokojně chvěje. Cítí svůj živel. Belt připoutal stroj ke kolíkům, zaraženým hluboko do měkké půdy. Obloha se čistí od mraků, divoké labutě táhnou k severu, za nimi přišlo hejno kachen. Belt se natáhl do mechu a usnul. –

	Transportní vůz přijel teprve o desáté hodině večer. Tornson sTarasjakem vykonali okliku přes šedesát kilometrů, aby se sem dostali kolem bažin. Opustili silnici po desáté hodině, jeli sem celých dvanáct hodin. Dvakrát uvízli cestou ve slatině. Oba jsou pobodáni od komárů. Tornson uchránil hlavu kuklou, ale ruce má po komárech celé napuchlé. Byla to svízelná cesta s tak velkou zajížďkou. Tundra opravdu nepřeje kolům.

	Naložili větroň a připravili se k přenocování. Dnes je toho už dosti. Tarasjak postavil stan a uvařil silnou kávu. Obílil ji sobím mlékem, které vykrojil z jakéhosi vaku jako se krájí sýr. Je nakyslé a musí se ředit vodou. Mléko je konservováno v sobím žaludku. Je to loňské mléko. Sobice se dojí pouze od srpna do listopadu, mléko se pak konservuje v žaludcích zabitých sobů.

	Káva přivedla zamlklého sobovoda k řeči. Vypráví o úžasné zkoušce, kterou podstupují pastevci sobů každého jara. Lapové putují každým rokem na jaře se stády k severu, k moři a do hor, a na podzim se zase vracejí na jih do lesů. Podzimní návrat je klidný, ale jarní cesta je pro lidi utrpením. Když se dá na jaře, v „dlouhé noci“ Lapů, sob na pochod k severu, musí pastevci s ním. Sob se stane jejich pánem, nic ho neudrží. Někdy pokryje bouře sníh ledovou korou, kterou se nemůže sob prohrabat k potravě. Pak se žene k severu dnem i nocí a pastevci ho následují. Jdou vánicemi a bouří, bez stanů, zahrabávají se jenom na noc do sněhu a zkoušejí jako psi. Vysilující pochod na sever se zvolní teprve, když se dostanou sobi zase na měkký sníh. Sobi ten pochod vydrží, pastevci často hynou. Tarasjak si však nestěžuje, nenaříká, nespílá. Vždyť to tak musí být.

	Belt poslouchá sobovoda a myslí si, že život kočovníků má v sobě celou sílu a živelnost severské přírody. Ta živelná síla snad táhne k sobě i lidi z jihu. Táhla na sever i Beltova otce, který zahynul v Ledovém moři s vědeckou výpravou. Sever je tvrdý, a přece ho lidé tolik milují.

	
		Půlnoční slunce



	Belt nemůže usnout. Tarasjak spí ve stanu, mechanik Tornson se uložil v transportním voze vedle trupu větroně, jen Belt nemůže zamhouřit oka, třebaže se už blíží půlnoc. Konečně ho vyvolalo slunce úplně ven ze stanu.

	Nad tundrou leží půlnoc. Na severní obloze stojí nehybně slunce ve výši asi čtyř průměrů nad obzorem. V červenci tu slunce vůbec nezapadá. Je to tak divné, tak nezvyklé, že se pilotu Beltovi tají dech. Nemůže odtrhnout očí od severní oblohy, kde se táhnou dlouhé, barevné šlehy od obzoru k zenitu, mezi kterými visí slunce jako žhavá koule. Slunce bez paprsků, které šíří bledé, nažloutlé světlo do prostoru. Je to den bez denního světla. Barvitý, hebký jas naplňuje prostor, na východní obloze hoří purpurová oblaka a nedaleké hory na západě žhnou tmavočerveným světlem nad fialovými stíny. Kolem Belta se prostírá tundra s těžkou vůní travin a máty.

	Belt jde hebkým mechem a našlapuje zvolna jako náměsíčník. Jde těžkou vůní tundry a světlo půlnočního slunce prostupuje celou jeho bytost. Kolem je takové ticho, že je světlo slyšet. Belt je slyší jinak než všechny zvuky, slyší je srdcem, jak mírně šelestí. Veliké, pohádkové neskutečno leží kolem.

	Usedl do mechu. Má duši plnu měkké tesknoty a mírná pohoda plní celé jeho nitro. Pomalu k němu přistupují milé tváře drahých lidí. Matka, pochovaná tam v Dánsku, přichází v té podobě, jak ji vídal, když byl ještě malým hochem. Otec, který zahynul s výpravou někde v točnové oblasti a kterého zná jenom z fotografie. Teď chápe, co táhlo otce stále na sever, až tam nechal život. Půlnoční slunce! Je snad opravdu nějaká osudovost v životě lidí? I on přišel na sever, kterému se chtěl vyhnout, protože připravil otce o život. Odešel do rovníkové Ameriky, aby byl od severu co nejdále. Tropy ho však vyhnaly a vzaly mu to nejdražší co měl, mladou ženu. Daly mu jen malarii. Ani veliké město s bláznivým hemžením ho neuspokojilo, dalo mu jen pocuchané nervy. Teď je na severu, a ten mu dal uspokojení a klid Není to dosti?

	Nyní vidí před sebou tvář své ženy, usměvavou a milou, jako byla vždy, tu tvář, kterou měl tolik rád. Třebaže leží tak daleko odtud, je mu nyní přece tak blízko. Jaké síly jsou to skryty ve světle půlnočního slunce? Plachtař Belt pociťuje sílu klidné samoty, požehnanou sílu, která umožní člověku, aby se věnoval sám sobě. Co je proti takové chvíli ten kousek jmění, který získal desetiletým pachtěním? Což nemá člověk právo na štěstí? Beltovi je jako proroku, kterému se dostalo na poušti zjevení.

	[image: Image]

	Jedna hodina. Světla přibývá, tmavočervená barva hor bledne a žloutne, pak zvolna bělá. Slunce se zase zvedá od obzoru. Belt zalezl do stanu a přetáhl sobí kůži přes hlavu. Březové větvičky jeho lože voní a z venku se sem tlačí vůně jalovce a máty se slunečním světlem. Jsou dvě hodiny a nad tundrou je bílý den.

	
		Sever zvítězil



	Nastalo dlouhé čekání na letišti. Od západu přišla větrná bouře a stočila se na východ. Trvala tři dny. Zakotvili i transportní vůz, aby jej vítr nepřevrátil. Pak následovalo několik tichých dní, kdy nad zemí leželo šedivé nebe s rozmazanými šmouhami mračné slohy. To jsou nešťastné dny pro plachtaře, kdy je obloha poklopena nad zemí jako houně, která udusí všechnu thermiku. Když se zase ukázalo slunce, přišel také příliš silný vítr, který roztrhal všechnu thermiku hned při zemi. Za takového větru se nemohou sebrat komíny dohromady. Belt provedl pokusný let, ale neudržel se nahoře.

	Pan Olden, sportovní komisař, se dostavil pak na letiště a vytýkal plachtaři, že startoval bez jeho svolení. On přece tu také něco znamená. Pak se zase naráz udobřil a navrhl Beltovi, aby si ten přelet „usnadnil“. Mohli by dopravit větroň na jih po silnici a odstartovat jej nedaleko cíle. Tady na severu prý si toho nikdo nepovšimne. „Liška polární“ se ukázala. Olden není severský člověk, není dosti poctivý. Přišel sem jenom zbohatnout. Nemohl pochopit, proč Belt na jeho návrh nepřistoupil. Zato druhý den, když se ukázaly příznivé podmínky pro let, jel Tornson pro Oldena marně. Obchodník odejel na týden na moře, aby zásobil tábory Lapů u moře kávou a tabákem. Vrátil se opravdu až za týden. Mezitím prošlo mnoho krásných dnů. Belt alespoň prováděl pokusné lety, aby se dobře seznámil s letovými podmínkami.

	Konečně nadešel den, poslední sobotu v červenci, kdy Belt nastoupil cestu k jihu za velmi příznivých podmínek. Odstartoval po osmé hodině a ve chvíli dosáhl výše 700 m. Thermiky je všude dost, není třeba kroužit v komínech, stačí je prolétávat. Dále k jihu jsou častější mocné slohokupy. Větroň letí nad tichou tundrou.

	Hodina utíká za hodinou. U městečka Salmijärvi přestává tundra a začíná les. Pak přeletěl Sodankylä, malou osadu na silnici k Rovaniemi. Dále k jihu je široká nížina, kde se střídají lesy s pastvinami a kousky polí. U polí sedí malé dvorce, jako by je tu byl někdo zapomněl. Pak zase stoupá kraj k horám. Zde jsou jižní svahy porostlé lesem. Severní svahy hor jsou holé, nad nimi se v severním větru vaří mraky, jak sem vítr přináší thermiku z nížiny. Tady se vyšrouboval větroň do pěkné výše, brzy má 2.500 m. S tou výškou se pustil Belt směle přes borové lesy dále na jih.

	[image: Image]Po sedmi hodinách letu je na západ od Rovaniemi. Už nemá vítr v zádech, šetří výškou a krouží v každém silnějším komíně thermiky. Let ho unavuje, cítí tupou bolest ve všech údech, v hlavě mu hučí a při polknutí mu praská v uších. Vyhýbá se širokým lesům a letí nad pastvinami, kde vzduch stoupá. Neřídí stroj už s citem. Když narazil na řeku Kemi, má dvanáct set metrů výšky. Teď však cestou dále výšku ztrácí. Což už nedotáhne těch posledních 50 km před cílem? Zamířil k pohoří, které leží v rovině jako dlouhý prah od jihozápadu k severovýchodu. Volil šťastně. Nad pohořím je thermika, přihnaná od Botnickeho zálivu. Tady nabral výšku a doploval až k moři.

	Na jihu se leskne Baltické moře. Těsně u moře leží městečko Kemi s rovnými řadami domků v širokých ulicích. Belt přistal na pastvině u ovesneho pole. Polární přelet se zdařil. Belt přeletěl větroněm od moře Ledového k Baltickému. Není to celých 500 km, které zdolal větroň za osm hodin. Pěkný výkon. Dokázal, že i za polárním kruhem se dá plachtit. Zvítězil. Každé vítězství něco stojí. Belt za ně také bude muset něco zaplatit. Cítí, že teď, když je jeho úkol splněn, nemůže tyto kraje stejně opustit.

	Slunce putuje k půlnoční straně. K větroni přišli lidé z městečka Kemi. Belt odeslal hned dva telegramy. Jeden do Dánska o zdařilém přeletu a druhý doktoru Bjernovi do Rovaniemi. Sdělujeme mu, že přijímá u něho místo pilota.

	Sever nad ním zvítězil.

	

		Martinův spouštěč



	
		V pasti



	„Klesáme! Aby do toho hrom praštil!“

	Instruktor Pinta se rozhlíží po široké ploše lesů pod větroněm. Oba piloti, učitel i žák, pozorují s napětím ručičku variometru. Ta ručička je teď velmi důležitá. Ukazuje klesání tří metrů ve vteřině. Dostali se do sestupného proudu. To mohou potřebovat ze všeho nejméně, vždyť jsou nad širokými lesy. A tady je větroň, bezmotorový letoun, „hotový žebrák“, jak říká instruktor.

	Jejich stroj sice není úplně bez motoru, má dokonce za křídlem motor, ale jen pomocný. Ten jim pomohl do výše, kde jej zastavili, když našli stoupavé proudy vzduchu, které motor nahradí. To je přece plachtění, a ne létání s motorem. Chyba je právě v tom, že teď už nejde motor spustit.

	Mladší pilot hledá v lesích mýtinu nebo paseku, ale instruktor mávl zlostně rukou.

	„Tady se dá přistat jenom na borovici. Lapák nás dneska vyplatí.“

	Jsou nad nebezpečným Lapákem. Tady prý kdysi chytali loupežníci kupce. Teď tu lapají sestupné proudy větroně do vzdušných jam. Lapák si své jméno zaslouží.

	Větroň plove neslyšně pod oblohou, ozářenou letním sluncem. Klesá, nenávratně klesá. Vzdaluje se stále více bílým kupám mraků a přibližuje se široké ploše zelených lesů.

	Uhnuli prudce strojem do prava, v naději, že utekou sestupnému proudu vzduchu. Ale tady je to ještě horší. Instruktor zavedl stroj zpátky do původního směru a uvažuje, neměl-li by jej „namáčknout na nos“ a přeletět les velikou rychlostí. Mají ještě sedm set metrů výšky, ale zelená plocha lesa se zvedá před nimi až k obzoru. Ohlédl se zpátky. To také nejde. Jsou v místech, odkud je zpátky dále než kupředu.

	„Už se z toho nedostaneme, Martine!“

	Martin, mladší pilot, souhlasně přikývl a pozoruje starostlivě ze strany instruktorův obličej. Učitelův nos se potí, starého „poděsa“ to chytá. Pinta je už trochu starý, je jako většina leteckých učitelů ve čtyřiceti letech s nervy u konce. Často už nadává pro maličkost „jako pohan“. Je obava, že v rozhodné chvíli by mohl provést hloupost. Teď se dostal do úzkých, to je vidět. Přistání s větroněm do lesa sice není tak nebezpečné, neboť má malou rychlost a může se nechat „prosednout“ klidně i na vysoké stromy, ale „poděs“ se bojí o stroj. A hlavně tento stroj, L-XI, by nechtěl Pinta ztratit. Je to nový stroj, zkušební, větroň s pomocným motorem.

	To je pokrok. Tento stroj se nemusí vystřelovat do vzduchu gumovým lanem, ani vytahovat do výše ve vleku za motorovým letounem, jako všechny větroně. Startuje sám. Dvacetikoňový dvouválec má dosti síly, aby utrhl stroj od země s dvěma piloty a aby jej vynesl do takové výše, kde už nesou stoupavé proudy stroj samy. Tam se dá motor zastavit a plachtí se. Skvělý stroj.

	Konstrukce je trochu jiná než u běžných větroňů. Piloti sedí v kabině před křídlem vedle sebe. To je velmi pohodlné, hlavně při učení s dvojitým řízením. Kabina je v gondole, ukončené za křídlem, kde je umístěn motorek s tlačnou vrtulí. Pak už běží od křídla ke kormidlům namísto trupu jen dva nosníky, mezi kterými se může vrtule otáčet. Draka větroně i motor vyrobila průmyslová škola ve Dlouhé Louce a je na ně velmi pyšná. Pokusy s L-XI sledují pozorně všechny plachtařské školy.

	A teď jej snad rozbije právě starý instruktor! Pinta už slyší ty pošklebky. – „Vy stále nemůžete rozbit tenhle stroj? Pozvete si tedy instruktora Pintu z Dlouhé Louky!“ – „O je! Pinta zkouší nového větroně. Večer bude ze stroje pěkný táborák!“ – Proto se teď potí instruktorovi nos a mladší pilot dostává z „poděsa“ strach.

	Proč raději Lapák neobletěli? Šlo to však tak pěkně a to je zlákalo. Hned po startu to krásně „neslo“. Kousek od letiště „naletěli komín thermiky“, sloupec teplého vzduchu, který nesl stroj do výše. Zastavili tedy motor a začali v komíně kroužit. Ve chvíli měli jedenáct set metrů. Pustili se dále a našli další komíny. Za půl hodiny se propracovali do výše šestnácti set metrů, až k základně kupovitých mraků. To už měli za sebou dvacet kilometrů přímé vzdálenosti. Nejlepší podmínka, pustiti se „na trať“, k dálkovému letu. Ale to se jim právě položil přes cestu Lapák. S takovou výškou mohou přece les přeletět a za lesem to zase pěkně nosí. Dali se zlákat, a teď jsou v pasti.

	Lapák, to je past na plachtaře z letiště v Dlouhé Louce. Nejenom že to nad lesem nenese, ale jsou tu dokonce sestupné proudy vzduchu, které klesají prudce k zemi a strhují větroň s sebou. Vrhnou se tu na větroň jako vlci na koně, aby jej udolaly. Zkrátka, „shazuje“ to tady jako všude nad lesy a bažinami. Ale za to za Lapákem je skvělý terén, kde se dá provést lehce stokilometrový let nad mírnými svahy, kam přihání severozápadní vítr z roviny teplý vzduch. Jen se tam dostat! Proto vedou plachtaři z Dlouhé Louky s Lapákem už dva roky boj. Lapák vyhrává. Od jara se tu rozbily dva stroje. Teď tu zrádný proud nese do lesa stroj třetí.

	Oba plachtaři pozorují dále „vario“, velmi citlivý výškoměr. Přístroj ukazuje klesání tří až čtyř metrů ve vteřině. Při normálním klouzání, aniž mírní sestup nějaký stoupavý proud, klesá L-XI pouze necelý metr. Sestupný proud má klesání dva až tři metry. A ještě se zrychluje! Takto „prodělají“ brzy všechnu výšku, nastřádanou pracně v teplých komínech nad poli.

	„Teď se už z toho nevyškrábeme, jsme v pasti.“

	„Lapák je pln těchto proudů, jako bažina vlků.“

	„Nejraději bych si „mlasknul“ z každé strany jednu, až by se mi ta pitomá palice otřásla.“

	Instruktor uznává svou vinu. Je to přece jenom „správný chlap“. Celou cestu sice řídil Martin, který nedávno složil plachtařskou zkoušku stupně C, ale učitel bere klidně na sebe odpovědnost.

	Klesání se na chvíli zpomalilo. Proud je opustil, zase jsou v pomalém klouzání, ale ve chvíli je uchopil další zákeřník a zase to jde rychle dolů. Větroň klesá k zelené ploše, ležící v žáru dopoledního slunce. Stroj zneklidněl jako kůň, běžící k rokli. Sestupný proud jím nervosně lomcuje.

	Je 10 hodin 35 minut. Mají už jen 200 m výšky. Instruktor převzal řízení stroje.

	Martin se ohlíží na motor, sedící s nečinnou vrtulí za křídlem. Na tomto motoru má jako žák průmyslové školy svůj podíl. Spolupracoval na jeho konstrukci a pomáhal jej stavět v dílnách. Dobrý motor, dobrý. Dává při váze 25 kg dvacet koní, to je u malého motoru pěkné. Dobře se chladí, neboť má válce posazeny proti sobě a „naskakuje“ při jediném trhnutí vrtulí. A hlavně „netřese“, jde klidně a jako hodiny. Dobrý motor.

	Instruktor se také ohlédl zpátky na motor.

	„Ten je nám teď platen jako kozel u piana.“

	Najednou se všechna zlost „poděsova“ obrátila proti motoru a jeho tvůrcům.

	„Vezmi vás čert všechny ty průmyslováky, i s vaší školou a s motorem! Vás bych si dal nejraději vycpat! Umíte jen poloviční práci.“

	Martin se zamračil, ale mlčí. Učitel láteří dále.

	„Než takovou práci, to je lépe učit psa násobilce!“

	To Martinem hnulo. Tak, když někdo neumí lítat, tak to bude svádět na motor, na nejlepší kousek z jejich školy. Nikdy by se nebyl opovážil hádat s učitelem. „Poděs“ je dvakrát tak starý jako on a přitom už za sebou něco má, má už „něco v těle“. Ale teď je čeká přistání do lesa a možná zlomená noha. Ať se tedy také zlomí jazyk. Martin se až zalekl svého hlasu, jak vyrazil.

	„Nesvádějte nic na motor! Co tomu motoru chybí?“

	„Co, chlapečku!? Spouštěč! Spouštěč, aby se dal motor „nahodit“ za letu, když je toho potřeba!“

	Mladší pilot naráz zchladl. Učitel má plnou pravdu. Tak plnou, že se nemůže vejít rychle Martinovi do hlavy. Ano, je to takové, bohužel. Ten krásný motor jim teď není nic platen, protože se nedá spustit, aby je vytrhl ze zrádného proudu a odtáhl z lesa nad pole. Udělali zkrátka poloviční práci, to se musí uznat.

	„Už nás pustil z drápů!“

	Instruktor zaťukal na variometr. Přístroj ukazuje jen metr klesání, jsou z proudu venku. Je však už stejně pozdě. Na konec lesa se nedostanou. Jsou už tak nízko, že rozeznávají každý strom. Instruktor se rozhlíží, kam by stroj posadil.

	Nastává perná chvilka. Nejlépe bude, nechat stroj propadnout bez rychlosti na stromy. Tak sedají vrány. Ale ty jsou na to zavedeny a neváží čtyři metráky.

	Vzduch šustí kolem kabiny. Slunce svítí, ale stromy se dívají na větroň mrzutě. V Martinovi je malá duše. Pozoruje, že učitele opustil klid. Tohle dopadne špatně! „Poděs“ mu před chvílí vyčinil a teď mu možná přerazí nohy za to, že udělali ve škole poloviční práci. Zdá se, že vzduch kolem kabiny se ozval naříkavým hlasem. Větroň běduje před přistáním?

	[image: Image]

	

	Instruktor se rozhodl k přistání do řídkého smrčí. Míří k němu volným letem. Pojednou zpozoroval vlevo, mezi bukovým lesem, úzkou světlinu s nizoučkým porostem. Leží přímo proti větru. Položil rychle stroj na bok, „klouže po křídle“, zkracuje klouzání stroje, aby se tam dostal, a nezachytil za vysoké buky na pokraji.

	Martin zaťal zuby. Tohle už určitě dopadne špatně! Vždyť je instruktor sám vždy zaklínal, aby nikdy při přistávání neměnili úmysl. To je příkaz, letecký zákon. Když už si pilot někam zamíří, musí tam přistat, a nesmí se nechat zlákat místem sebelepším. A sám se toho nedrží.

	Nešťastná L-XI! Starý „poděs“ tě teď „napraví v kříži“!

	Instruktor srovnal stroj, vrcholky buků vyskočily rychle po straně do výše. Nenechává stroj vůbec „prosedat“, mlází je tak nízké, že do něj může přistat klouzavým letem.

	Jen aby tam nebyl pařez!…

	Martin cítí, jak maličká břízka pohladila jemně křídlo, a stroj sedí v mechu jako v peřině. Martin otevřel kryt kabiny a vyskočil ze stroje rovnýma nohama, ale instruktor zůstal sedět. Dívá se dále „jako trní“.

	„Odtud to nedostaneme. Musíme to vytahat po kusech.“

	
		Po druhé v pasti



	Pinta si velmi dobře prohlédl les, než přistáli. Daleko široko tu není cesta. Budou nuceni stroj vynést opravdu v rukou. To bude smíchu! Až bude příště startovat, může být jist, že najde v kabině sekeru, aby se mohl z lesa vysekat.

	Vylezl ze stroje, plivl do dlaní a otřel ruce o nohavice, ale místo práce nadává na stroj. Aby prý to dali raději někomu k Ježíšku, nestojí to za nic, není to ani větroň, ani motorový letoun, ani ryba, ani rak, zkrátka pitomé dítě. Ale o spouštěči se už nezmínil.

	Konečně se dali do práce. Samonosné křídlo větroně je v celku, váží přes metrák, a dva lidé s ním mají právě co dělat. Sotva je položili vedle gondoly, rozběhl se instruktor do lesa pro pomoc. Sami to odtud nevynesou. Jsou podruhé v pasti.

	Mařřtin ulehl vedle stroje do vyhřátého mechu. Kolem bzučí čmeláci a v hlavě Martinově bzučí stále silněji myšlenka na spouštěč pro pomocný motor.

	Motor bez spouštěče, to je opravdu jen poloviční práce. Motor sice stroj odstartuje a vynese do výše, ale pak se musí vypnout, aby se mohlo plachtit. Ale pak, když by měl motor přetáhnout větroň přes mrtvá pásma nad lesy a bažinami, kde to nenese, není motor k potřebě. Ještě ztěžuje let svou vahou a brzdí odporem zastavené vrtule. Nechá zkrátka stroj v nejtěžší chvíli „na holičkách“. Inu, nedodělaná věc. Motor bez spouštěče, to je jako kladivo bez násady. Práce jen poloviční.

	Martin se rozhodl, že udělá spouštěč! Pak se také, on první z plachtařů z Dlouhé Louky, vypořádá s Lapákem.

	
		Cesta křižová



	Cesta vynálezcova je cestou křížovou, ale plnou růží.

	Tak ji vidí teď Martin před sebou, když na pasece promýšlí příští práci. Je to jistě cesta plná nepochopení, strádání a neúspěchů, to ví jako žák průmyslové školy dobře z historie všech vynálezů. Ale tuší také, že je to putování plné horečného napětí, sladkého očekávání a radosti z vítězství. Námaha, námaha, ale také veliká, opojná radost z boje.

	Martin myslí na spouštěč při vynášení křídla z lesa, a metrákové křídlo mu nepřipadá nikterak těžké, když s ním klopýtají s instruktorem přes pařezy. Gondolu nesou za nimi ochotní sběrači jahod. Na kraji lesa je posečené jeteliště, trochu sice krátké, ale je na svahu, dá se tu odstartovat.

	Instruktor startuje sám, neboť je obava, že by se stroj s oběma piloty neutrhl z krátkého pole.

	Martin jede do Dlouhé Louky vlakem. Neví ani dobře, kdo s ním sedí ve voze. Má starost, velkou starost, ale celý svět mu teď připadá moudřejší a on sám velmi důležitý. Zdá se mu, že tu začíná být něco platen.

	Probírá v hlavě všechny možné spouštěče velkých motorů. Některé musí vyloučit předem. Elektrický je těžký, startér na stlačený vzduch se nehodí pro dvouválec. Nejlepší by byl spouštěč ruční, jaký má jedno malé auto, ale ruka je pro dvacetikoňový motor slabá. Zbývá jen silná ocelová zpružina nebo setrvačník, který se roztočí a nechá pak „zabrat“ za motor. Ale i zde cítí Martin, že to není to, co potřebuje. Nevyšel by dobře s vahou. Má čím dále tím více „hlavu ve smutku“. –

	Martin došel na letiště se západem slunce. Zastihl provoz v plném proudu. Všechny tři kursy běží naplno.

	Plachtařské letiště v Dlouhé Louce má školu rovinného plachtění. Tady se vyučuje létání větroni v teplých proudech. Protože je položeno v široké rovině, není tu možnost startu s vršku, a proto se provádí celá škola na rovině. Ale každý kurs, každé oddělení školy, startuje jinak.

	Kurs A, začátečnický, vystřeluje žáka s kluzákem ke krátkému skoku nad zemí a pak je vytahuje do větší výše navijákem. Kurs B startuje pouze navijákem. Kurs C startuje navijákem a také ve vleku za motorovým letounem. Tam už se učí žáci plachtění v thermice, zatím co dva předešlé kursy učí pouze řízení stroje a přistávání.

	Martin se zastavil u skupiny prvního kursu, cvičí hned u hangaru. Vystřelili právě žáka nad zemi a ten trochu tvrdě přistal. „Táhl“ příliš výškové kormidlo. Prohlížejí poškozenou lyži a dívají se všichni na dva větroně z třetího kursu, přistávají současně. To se nemá dělat, ale poručte si, když tam nemají motor. Martin sleduje přistání bez zájmu. Má hlavu zmučenu spouštěčem.

	A najednou přímo zakopl o rozřešení. Ano, přímo zakopl! Zapletl se nohama o gumové lano, kterým právě chtějí vystřelit kluzák nad zemi. Uhýbá stranou, startovací mužstvo se rozbíhá, a kluzák poskočil se žákem do výše, vystřelen velikým prakem. To je síla! Ano, to je síla, kterou Martin potřebuje.

	Už to má! Maluje spouštěč křídou na vrata hangaru, při světle žárovky, když už všichni opustili letiště.

	Ano, kus takového lana se natočí na kotouč, spojený s motorem západkou. Pak se vypne a šup – spouštěč otočí motorem. Stačí jedna otočka, jediné „přehození“ pístů přes kompresi. Jak lehké a jednoduché! Tady je spouštěč! –

	Myšlenka nese Martina s sebou jako uragan. Prokreslil doma všechny podrobnosti a vyšel po půlnoci do prázdného parku. Noc je tichá, s vysokou tmavomodrou oblohou, plnou hvězd.

	Usedl na lavičku, to se mu lépe v myšlenkách letí. Teď dobývá Martin větroněm celého světa, protože větroň má pomocný motor s jeho spouštěčem. Takový větroň se může pustit všude, kde stoupají teplé proudy k obloze.

	A najednou Martin vidí, že se dá opravdu plachtit v celém světě. Žasne nad tím objevem. Stoupavé proudy jsou všude, kde svítí slunce. V rovníkových tišinách stoupají masy vzduchu do obrovských výšek, tam se dá plachtit na vzdálenosti sta a tisíce kilometrů. Nad pouštěmi to musí nosit jako nad kamny. Jistě však se dá plachtit v krajinách polárních, kde slunce lehce ohřeje studený vzduch. A jak dlouho! Tam trvá letní den skorem od půlnoci do půlnoci. Všechna horská údolí „vaří“ thermiku, která pomáhá plachtařům přelétávat Alpy. A tak se dá plachtit všude. Větroň dobude světa, jako dobyla plachetnice vodstva celé zeměkoule.

	A hrom do toho! Martin si vzpomíná, že četl před týdnem, že se konají pokusy s lety větroňů v tak zvané „vysoké thermice“, v oblastech nad 6000 m výšky, kde už prý je plynulý vzestupný proud. Sice slabší, ale je tam. A je tam dokonce i v noci! Což nejsou na noční obloze mračné kupy? Výborně! Ať žije plachtění!

	Odněkud z kouta, ze tmy parku, přišla námitka, nebylo-li by výhodnější, létat letounem motorovým. Martin tu myšlenku zlostně odkopl. Motorové stroje jsou pro náklady a pro cestující, kteří spěchají. Ale pro toho, kdo chce mít z létání požitek, vychutnat jeho krásu, pro toho je jedině plachtění.

	Plachtění je sport královský. Kdo je dovede, je králem.

	Aby plachtění plně zvítězilo, musí přijít Martinův spouštěč!

	Tu noc Martin opravdu „povyrostl“.

	To ještě neví, co ho bude spouštěč stát. –

	V pondělí ráno předložil Martin plán spouštěče se všemi výkresy výboru plachtařského kroužku jejich ústavu.

	Nepochodil. Plachtařský kroužek průmyslovky má teď jiné starosti. Staví zařízení k zasunování pomocného motoru do větroně, aby motor nebrzdil let svým odporem, jakmile přestane pracovat. Na motorovém loži se pracuje v konstrukční kanceláři i v dílnách a je s tím plno zlosti, neboť motor konstrukcí třese. Při tom se pospíchá, aby bylo všechno hotovo do prázdnin. Za čtrnáct dní se školní dílny zavrou. Dej teď pokoj se spouštěčem, Martine!

	Ale Martin je do problému zakousnut, nepovolí. Udělá spouštěč sám, ve své malé dílně. Vždyť to dovede, šel přece na průmyslovku jako vyučený mechanik. Bude pracovat třeba celé prázdniny. – Co to dá za práci, sehnat metrový kus gumového provazce! Továrna jej nedodala. Starý se nemůže upotřebit, neboť netáhne. Nakonec jej Martin ukradl. Uřízl jej ze startovacího lana v hangaru. Martin, který nikdy neukradl ani tužku! Pro spouštěč se stal zlodějem. Zatím jen malým. Velkým se stane člověk, ani neví jak. –

	
		Zloděj



	Martin zůstal v hangaru poslední. Martin „spouštěč“. Tu přezdívku dostal od kamarádů. Ale přitom stoupl ve vážnosti. Zdraví ho i starší lidé. „Spouštěč“ přece dělá něco významného, pracuje na vynálezu.

	„Spouštěč“ rozžehl žárovku a odebral z L-XI pomocný motor. Přitáhl jej řemenem za sedlo motocyklu a přikryl kabátem. Zavřel rychle a zamkl hangar, odevzdal klíč hlídači a rozjel se k městu.

	Chce vyzkoušet spouštěč v dílně, proto veze domů motor. Bojí se posměchu, kdyby zařízení selhalo. Musí mít jistotu, že spouštěč „přehodí“ motor dosti rychle přes kompresi, aby motor spustil. Ráno bude zase motor v hangaru a nikdo nic nezpozoruje.

	Zajel s motocyklem přímo do dílny a posadil motor větroně na připravené lože. Pracuje jako v horečce.

	Jako když ho poleje ledovou vodou! Západka spouštěče se nedá na hřídeli motoru umístit. Hřídel je krátký, se spouštěčem se tu nepočítalo. To je rána! Martin je zničen. Napětí celé té doby, kdy o vynálezu pracuje, teď vyvrcholilo a zkrušilo ho naráz.

	Najednou si uvědomuje, že motor vlastně ukradl. To ho dříve ani nenapadlo, najednou se to před ním otevřelo jako propast. Zloděj motoru na letišti! Kdyby na to teď přišel hlídač, je zle. Marně by se Martin vymlouval. Vyhodili by ho i ze školy. Br! Jak je všechno na světě černé!

	Martinovi se tají dech. Ztroskotal. Chytá se nějaké spasné myšlenky. – Pinta?

	Vyrazil s motocyklem do noci. Instruktor Pinta bydlí na druhém konci města.

	Trvá to dlouho, než jde někdo otevřít. Je už skorem půlnoc, nikde se nesvítí. Sotva vystrčil učitel hlavu u okna, vysypal Martin ze sebe všechno, co chtěl říci. Teď vidí, že „poděs“ je vlastně on, a ne učitel. Pinta ho vyslechl a odlehčil si.

	„Už jsem se lekl, že hoří hangar.“

	Usedl za Martina na motocykl a zajeli do dílny.

	Spouštěč starého „poděsa“ překvapil a „rozdováděl“ ho. Směje se, a to už něco znamená. Vždyť se o něm říká, že se směje jen o posvícení. Odebral z motoru magnet a připevnil na hřídel spojku. Musí se alespoň přesvědčit, přemůže-li spouštěč kompresi motoru.

	Hurá! Spouštěč „přehazuje přes dvě komprese“!

	Ostatní už učitel zařídí. Požádá ředitelství školy o dovolení, pracovali v dílnách i o prázdninách.

	Martin odvezl instruktora domů a vrátil se do dílny. Usnul na stole vedle motoru. Už dlouho tak dobře nespal. –

	Život lidí u strojů, to je spolupráce. Jinak to ani nejde.

	Martinovi kamarádi zanechali také prázdnin a dali se do nového hřídele. Jeden mladší profesor převzal dozor v dílně. Ale nový hřídel chvíli trvá. Ocelárna se s odkovkem opravdu „hrabe“. Instruktor tam zajel. Ten je „pocvičí“. V dílně se smějí.

	„„Poděs“ jim tam „rozežene otok“.“

	Večer je odkovek v dílně. Teď se bude pracovat ve dne i v noci. Martin strhl kamarády s sebou do nadšení pro spouštěč. –

	Konečně roztočil spouštěč motor. Jednou, dvakrát, desetkrát. Ať to každý zkusí sám. Právě když spustili motor po desáté, přijel jeden plachtař z kursu A se zprávou, že v Lapáku ztroskotal větroň z třetího kursu. To už je od jara třetí stroj.

	„Ten Lapák! Však ho zkrotíme!“

	„Ano! Teď mu to spočítáme!“

	„Spočítali“ by to proradnému lesu nejraději hned, ale je sobota večer a venku se dalo do deště. Ráno tedy. Kamarádi však jedou na letiště hned, budou tam spát. Připraví brzy ráno draka L-XI. Martin tam přiveze motor na motocyklu. A pak – je konec s tvými úklady, Lapáku!

	
		Boj s Lapákem



	Jaký je to dnes den!

	První neděle v srpnu začala parným sluncem hned zrána. Pálí vesele s čisté oblohy a ze západu přichází čilý větřík. To všechno chce sloužit plachtařům. Slunce, čistá obloha i ten větřík. Slunce žene vzduch od země do výše, větřík přináší chladný vzduch, aby bylo co ohřívat, a jasná obloha „táhne“ teplý vzduch do výše. Kdyby tam byla „deka“ mlhy nebo nízkých mrakových šmouh, udusila by thermiku při zemi. Ale takto volá dnes všechno plachtaře pod modrou oblohu.

	A právě dnes selže motocykl! Utrhla se spojka. Takto zklamat! Ale ať, všivák! Martin strčil motocykl do kouta, zaklel jako instruktor, a hotovo! Vypůjčil si od sklenáře nosítka, nůši na sklo, a naložil do ní motor i se spouštěčem.

	Nese motor na letiště na zádech.

	Třicet kilo, parno a hodina cesty, ale motor je ve větroni. Všechny tři kursy zanechaly startu a plachtaři se obdivují spouštěči. Teď prý nastává nová doba plachtění. Ať žije „Spouštěč“ i spouštěč!

	Motor se radostně ozval a Martin s instruktorem jsou ve vzduchu. Zamířili rovnou nad veliké strniště, kousek od letiště. Tam musí být thermika. Ano, je tady! Začali kroužit v komíně s přiškrceným motorem.

	„Nese jako blázen. Zhasni motor!“

	Vypjali motor ve sto metrech. Mohou si to dovolit, mají přece spouštěč. Kolem kabiny šumí vzduch. Stoupají v prudké spirále. Ve dvanácti stech metrech slábne proudění v komíně. Opustili jej a klouzají přes louky nad veliké plochy polí. Nad lukami ztratili výšku, ale nad suchými plochami zralého ovesniště jí zase nabyli. A tak letí vesele dále, rovnou k Lapáku.

	Naskočí motor, když je studený? Zkusili spouštěč. Motor „chytil“ při druhé otočce, hned napoprvé. Větroň poskočil, jako když ho švihne bičem. Instruktor motor zase zastavil.

	„Teď teprve je to celá práce.“

	A teď nad Lapák, zkrotit ho! Klouzají zvolna nad zelenými plochámi lesa. Už jsou v místech, kde je posledně chytil sestupný proud. Proč se nehlásí? Variometr ukazuje jen metr klesání.

	„Snad jsou už lesy více vyhřáty.“

	„Ba ne. Vlk nepřijde, čekáš-li na něho s puškou.“

	Přeletěli Lapák bez nehody. Na druhém konci lesů mají ještě tři sta metrů výšky. A teď vesele dále nad suchými svahy, kam přihání větřík thermiku z roviny. Tady se tvoří nad návětrnou stranou svahů bílé kupy mračen. To jsou vršky komínů thermiky. Táhnou se ve výši patnácti set metrů do dálky jako bílé milníky u silnice a ukazují plachtařům cestu. Větroň pod nimi letí svou šedesátikilometrovou rychlostí, stále v přímé čáře. Není třeba kroužit, aby se využilo každého komínu, tady to stoupá stále.

	V kabině je horko, slunce se opírá ostře do krytu. Otevřeli postranní okénko, šumění vzduchu dostalo jiný zvuk.

	Větroň plove stále v přímé lince. Tady je výborný terén, skutečné nebe plachtařů. Jen se sem dostat přes očistec nad lesy.

	U řeky obrátili a letí zpátky. Jsou sto čtyřicet km od letiště. Jde to stále bez kroužení. Mračné kupy houstnou. Narazili na Lapák ve veliké výši.

	„Mohli bychom jej trochu „promakat“!“

	Krouží nad lesy a hledají sestupné proudy. Vario ukazuje pravidelné klesání jednoho metru ve vteřině. To je „opadání“ stroje při klouzání. Na návětrné straně lesů to dokonce stoupá, vzduch je tu neklidný. Ale sestupné proudy, které kradou větroňům výšku, se neukazují. Loupežníci se schovali.

	Konečně ho chytli! Tady, nad listnatými lesy u potoka. Proud je chytil do náruče a snáší je dolů rychlostí čtyř metrů ve vteřině. Při tom jimi zlostně cloumá.

	Na nose učitelově zase vyskočily krůpěje. „Poděs“ uchopil páku naviječe a napjal rychle gumové lano. Drží prst na pojistce, jako na spoušti pušky, a odhaduje vzdálenost ke konci lesa. Křičí při tom z otvoru v krytu.

	„Tak tady jsi, zákeřníku!“

	Ale nespustil motor. Proud je pustil z drápů. Přeletěli lesy a mají ještě tři sta metrů výšky. Zamířili rovnou k letišti.

	Lapák je dobyt. To je začátek dobytí světa větroněm. Martin se rozhlíží po kraji, plném slunce, a nechává stroj klidně klesat. Vario ukázalo stoupání. To je málo, jen dále, není třeba sbírat drobty, pachtit se s výškou. Mají spouštěč.

	

		Pod plnou plachtou



	
		Podivuhodná loď



	„Ten chlap jistě zešílel!“

	„Prosím vás, cožpak by šílenec postavil takovou loď?“

	„A není to snad šílenství, pokoušet se o vzkříšení plachetnic? Dnes, kdy parníky jezdí přes oceán za čtyři dny?“

	„Proč? Plachetnice, jakou postavil ten chlapík, může svět překvapit, pane Lavoisiere.“

	„Ovšem, ale katastrofou!“

	Oba novináři se odmlčeli a rozhlížejí se přístavem. Přístav je rozrušen, jako by se byl potopil veliký transoceánský parník. To se na štěstí nestalo, ale za chvíli má přijet s moře plachetnice, o kterou se zajímá celý Lünenburg a vlastně všechny přístavy Nového Skotska. Je to plachetnice zcela nového typu. Právě se s ní provádějí zkoušky a celý námořnický svět je zvědav, jak dopadnou. Jak by také ne? Nejde jen o nějaký sportovní výkon výletní jachty. Konstruktér té podivuhodné lodi chce opět zavést osobní dopravu plachetnicemi přes oceán.

	Ano, dnes, v roce 1938, kdy jezdí přepychové parolodi z Evropy do Ameriky za čtyři dny, chce někdo zase vzkřísit plachetnice. Vždyť pod plachtou už jezdí jenom několik lodí, které vozí obilí z Austrálie do Evropy, a potom ještě pár rybářských bárek. Plachty s moře vymizely, dopravu ovládla rychlost. Ba ani loď, rychloparník, už nestačí, nevyhovuje. Přes oceán létají dopravní velkoletouny s cestujícími za dvanáct hodin. A najednou si nějaký chlap vzpomene a chce zase jezdit plachetnicí, ne sám, ale dokonce chce dopravovat cestující. Není to k zlosti, taková ztřeštěnost?

	Oba novináři stojí na kraji mola, vybíhajícího daleko do moře. Dále od nich je velká skupina zástupců velkých časopisů z celého pobřeží amerického východu. Noviny od Mexika až k Labradoru se zajímají o novou loď. Dokonce přiletěli dva redaktoři i s druhé strany pevniny, s pobřeží Tichého oceánu. Amerika je zvědava na nové plavidlo, postavené v malé loděnici Nového Skotska. Většina novinářů však vidí v nové lodi jen vhodnou sensaci, která přišla právě včas do letního období, dobrou náhražku „mořských hadů“. Proto se oba novináři od nich oddělili, berou věc vážně.

	Redaktor Mayen je upřímný zastánce lodi, je to zdejší člověk a je podle všeho dobře zpraven. Je to už starší člověk, asi šedesátiletý, mírný a pomalý. Pro ostré výpady svého kolegy má jenom úsměv. Redaktora Lavoisiera sem zahnal jeho časopis až z Mexika. Přitom mu zůstala jeho práce doma stát, proto je proti pokusné lodi předem zaujat.

	„Kdo je vlastně ten konstruktér? Vždyť prý je to Indián?“

	„Ano, potomek Indiánů. Inž. Filip Maarlant měl indiánskou matku, vlastně jen poloindiánskou, jeho matka už byla míšenka. Otec Maarlantův byl Holanďan, usedlý v Novém Skotsku. Zahynul jako kapitán barku „Uranus“ u Kap Hoornu. Možná, že se na to pamatujete. Stalo se to před osmadvaceti lety, na jaře roku 1910. Tenkráte, tuším, váš časopis právě začínal. Psalo se o tom zcela málo, byl to pouze třístěžňový bark s osmnácti muži posádky.“

	„Otec na plachetnici zahynul a syn chce plachetnice vzkřísit.“

	„Ano, tak to je. Bude vás také zajímat, že tenkrát se zachránil z „Uranu“ pouze kormidelník. Ten je dnes kapitánem nové lodi.“

	Jak by ne? Tohle přece bude zajímati čtenáře zcela určitě. Kormidelník, který jediný přežil katastrofu otcovy lodi, je teď kapitánem na lodi synově, aby se dočkal nové katastrofy. Redaktor Lavoisier vytáhl hbitě zápisník. Druhý redaktor se zadíval se zájmem na muže, který se zastavil blízko nich a poslouchal podle všeho rozmluvu. Chlap jako kus skály, napadlo novináře Mayena.

	Neznámý muž je asi padesátiletý, menší, rozložitý člověk, na kterém je všechno jako z kamene. Mohutná ramena pod kapucí hnědé pláštěnky i souměrná hlava na silné šíji. Obličej je hladce vyholen a řídké, bílé vlasy vroubí opálené temeno hlavy jako věneček suché trávy. Všechno je na tom člověku pevné a ku podivu jasné, vysoké čelo i klidné oči v tmavohnědé tváři. Mayen cítí, jak ho ten muž k sobě přitahuje. Neznámý však k němu přistoupil sám.

	[image: Image]

	„Zajímá mne také ta loď, pánové. Jsem Jensen, lodivod Jensen.“ Lodivod podal oběma novinářům ruku. Lavoisier nechal poznámek a začal neznámého vyslýchat.

	„Lodivod? Tak co říkáte tomu bláznivému pokusu?“

	Lodivod Jensen se usmál a pokrčil rameny.

	„Rejdaři prý loď zamítli. To jsem slyšel tamto od vašich kolegů.“

	„A divíte se tomu, pane Jensene? Jste lodivod, odborník, posuďte to tedy sám! Dnes, kdy jezdí rychlolodi z Evropy k nám za čtyři dny, chce někdo zavádět znovu osobní dopravu plachetnicemi! Juch! Dobře, že toho chlapíka rejdaři vyhodili i s jeho lodí. Já bych to udělal také. Ten Indián mi jde na nervy.“

	Lodivod neodpověděl. Všichni tři muži zmlkli a rozhlížejí se přístavem. Vysoký příliv končí, moře dotírá na nejvyšší lem přístavní hráze. Ostrý severozápadní vítr hladí moře proti srsti, hladina se ježí pěnivými vlnami. Odpolední slunce klesá k lesnatému pohoří Nového

	Skotska. Ve skladištích a na hrázi se pilně pracuje v červnovém vedru. Jeřáby sahají všetečně dlouhými rameny do útrob korábů a vytahují odtud velké koše tvrdého jižního ovoce. To přišlo z Indie. Vedle zase ukládají do lodí všechno, co dává jihovýchodní cíp Kanady. Široký, bachratý parník se zalyká prachem nakládaného vápna. Do předních prostor lodi klouzají bílé pytle sádry jako andělé do pekla. Z přístavní hráze se smějí na slunce hromady melounů. Nejvíce však je tu ryb. Moře podarovalo Nové Skotsko hojností ryb. Lodi klesají až nad čáru ponoru s nákladem rybích konserv, zatím co se právě navracejí poslední lodice z jarního lovu tresky. Z přístavu jsou vidět na svahu bílé kupy sušené tresky, na jedné takové hromadě je jí 40 centů. Treska se tu suší jako seno a dává se do stohu. Mezi parníky se pletou malé čluny lovců mořských raků, vracející se teprve z nočního lovu od vzdáleného pobřeží. Opravdu, moře obdařilo Nové Skotsko rybami. To všechno však nemůže Mexičana upoutat. Redaktor Lavoisier se znovu obrátil na lodivoda.

	„S tou lodí nebude nic. Rejdař Houten ji odmítl.“

	Lodivod Jensen se rozhlédl a ukázal na tabuli velikého skladiště Houten & Co.

	Redaktor přikývl a lodivod se usmál.

	„Pak se nedivte! Ten jistě nesnese sebe menší konkurenci. Kdož ví, k jaké soutěži by to nutilo parníky?“

	To redaktora nahněvalo. Lavoisier se obořil zle na Jensena.

	„Člověče, snad nevěříte, že takový magnát by se bál plachetnice? Rejdař, který má několik osobních lodí, přece nebude vidět v takové kocábce konkurenci. Člověče, vezměte rozum do hrsti! To je přece k smíchu.“

	Druhý redaktor vzal Mexičana za rameno.

	„Tak proč se tedy zlobíte, kolego?“

	„Vy také věříte, že může vidět rejdař v té kocábce konkurenci?“

	„Proč ne? Pamatujte si, že právě milionář je žárliv na každý šiling, který by mu mohl vytáhnouti druhý z obchodu! Proto má miliony.“

	Nerad by se však s Mexičanem hádal, proto obrátil řeč jinam.

	„Konáte službu tady, nebo na Grea Banks, pane Jensene?“

	„Ještě dále, pane redaktore, až docela na konci celé Ameriky, dole v zemi Ohňové.“

	„To jste přijel také kvůli té lodi?“

	„Ne, ani jsem o ní nevěděl. Přijel jsem sem na delší dovolenou.

	O lodi Maarlantově jsem se dověděl teprve dnes při obědě. Je to zajímavý pokus.“

	Lidmi, čekajícími v přístavu, proběhla vlna vzrušení. Za velkým parníkem, přijíždějícím ze severovýchodu, se objevily špičky plachet.

	„Už jede!“

	Pokusná loď se vrací s moře. Vzrušení v přístavu se stupňuje. Plachetnice předjíždí parník! Z temného ohonu kouře se vyhoupla bílá jachta s napjatými plachtami. Ve chvíli předjela nákladní paroloď. Nakloněna mírně na levý bok v ostrém severozápadním větru, blíží se se zadním bočním větrem do přístavu.

	„Bere jej!“

	Výkřiky obdivu zarazily i chod jeřábů. Na hrázích se přestalo pracovat. Lidé si rvou kukátka z rukou. Námořníci se nalepili kolem stožárů a pozorují loď s nadšeným voláním.

	„Kolik je větru?“

	„Pět! Za takového větru jsme už odebírali brámovky!“

	„A chlap má plné plachty!“

	„Má jistě těžký kýl, ten se nezvrátí.“

	To ovšem mohou posoudit jenom staří námořníci, kteří sloužili v mládí na plachetnicích. Ti mladí už větru nerozumějí, na parníku se změnil námořník v mechanika, staří říkají ve „šmíráka“. Vítr pátého stupně se žene po vodě rychlostí 35 km v hodině a tvoří na otevřeném moři čtyřmetrové vlny. Každá plachetnice v něm musí ubírat plachty, aby ji vítr nezvrátil. Avšak tato jachta se sem žene s plnými plachtami na vysokých stěžních. Na parníku, který nakládá uhlí, se vyšplhal první důstojník do stožárového koše a pokřikuje na přítele sousední lodi.

	„To je loď, to je plavba, což?“

	„Výborné, velkolepé, Padraicu!“

	„To je toho!“

	To vykřikl někdo na palubě, aby kormidelníka Padraica pozlobil.

	Zlostný Ir zapomněl, že je důstojníkem velkého parníku, a začal nadávat jako korsár.

	„Cože, to že nic není? Víš ty, co je to plná plachta při tomhle větru, ty štěně? Jste vy vůbec nějací námořníci, vy luzo šmírácká?“

	Na hrázi se všechno směje. Novináři namířili na rozčileného Ira fotopřístroje. Bude to dobrý obrázek. James Padraic vypadá jako opičák v uniformě. Drží se vantu dlouhýma rukama a hubený hřbet je ohnut jako oblouk pily. Malá očka jezdí rychle v červeném obličeji nad malým nosem, který je tu jenom jakoby ve chvatu přilepen, zato uši jsou veliké jako lodní plachty. Padraic laje lidem na palubě jako pavián. Z druhé lodi vykřikl někdo do hlásné trouby:

	„Haló, Padraicu! Nech si podkasat uši, aby tě neplácaly přes hubu!“

	To je přes míru. Uši jsou kormidelníkovým neštěstím. Co smíchu už pro ně zakusil. Jak často už slyšel, že má uši jako lodní plachty. V největší zlosti plivnul pod sebe, přímo mezi lidi na palubě. Když námořník plivne na palubu, to už něco znamená! Chtěl by ještě nadávat, ale už není čas. Plachetnice se rychle blíží. Padraic se zase zadíval pozorně po slunci na loď. Jachta je blízko, už je možno přečíst její jméno na přídi: „Poesie moře“.

	„Poesie moře“ se blíží se zadním větrem s pravého boku rychlostí čtrnácti uzlů. Je to nízká jachta se třemi stěžni, na kterých jsou trojúhelníkové, vysokostěžňové plachty. Takovému oplachtění se říká takeláž Marconiho. Zvláštností je tu to, že stěhovka, spíše „létavka“, přední plachta, je před každou plachtou. Zlepšuje účinnost hlavní plachty, neboť odstraňuje vzdušné víry za plachtou. Tuto výhodu zde mají všechny tři plachty, to námořníci hned ocenili.

	„Každá plachta má přední plachtu. Ta se asi samočinně přehazuje.“

	„Všechny plachty se staví i sdrhují samočinně. Není prý na ně třeba ani sáhnout. Obslouží je jediný člověk z kabiny od kormidla.“

	„Tam se musí dělat služba!“

	„Není loď jako loď. Tato je jako aeroplán, s křídly, postavenými na palubě.“

	„Hezká věcička, jen což!“

	„Inu, jachta pro sto osob.“

	„Což o to, ale stavění plachet je opravdu samočinné! Hned bych tam chtěl sloužit.“

	„Má ale rychlost! Ta se neplaví, ta letí!“

	„Ten parník předhonila, jako když se s ním setká na proticestě.“

	„Na palubě jsou jen dva chlapi.“

	Na palubě jachty jsou opravdu jen dva muži. Stojí u kormidla ve skleněné kabině na zádi. Paluba je rovná, jen s jednoduchým zábradlím. Nad ní se tyčí do výše tři štíhlé ocelové stěžně s jediným párem výztužných úpon. Vzadu se krčí pod ráhnem zadní plachty malá skleněná kabina, odkud se řídí plachty i loď. Na palubě není žádný „škodlivý odpor“, nic se nestaví větru do cesty, když se chce opřít do plachet. To ocenil starý Padraic velmi hlasitě.

	„Pěkná lodička, jako vysoustruhovaná. A plachet má spoustu!“

	Tři muži na konci mola sledují loď mlčky. Redaktor Lavoisier pozoruje nadšení, jaké jachta vyvolala, a poťukává nervosně tužkou na zápisník. Redaktor Mayen je nadšen.

	„Nádherná loď! Skutečný majestát plachet!“

	„Ano, plachet má dost. Na překocení to stačí.“

	Nablízku se ozval další zastánce parníků.

	„To je plachet jako v cirkuse!“

	Jachta je v přístavu. Pluje vznešeně po zpěněném moři pod bílými křídly plachet, skutečná princezna moře. Vznosná a nadšená báseň lidské touhy po kráse. Bílé plachty nad vlnami, opravdová poesie moře.

	Přístav ztichl v očekávání. Lidé pozorují krásnou loď. Hovory ustaly, je slyšet i hrčení filmového přístroje v šumění větru a pleskání vln. Pojednou se ozvalo několik výkřiků najednou.

	„Sdrhněte plachty!“

	„Co dělají, čerti? Vždyť narazí!“

	„Je pozdě. Teď už plachty nesdrhnou.“

	Jachta se žene stále stejnou rychlostí ke hrázi. Po pravé straně má řadu lodí, tam se už vyhnouti nemůže. Lidí na hrázi se zmocnilo vzrušení, námořníci natáhli krk, ale zůstali klidní. Loď může ještě udělat zatáčku po větru, „kličku“.

	Vtom se už také stáčí loď při plné rychlosti do závětří, přídí po větru. Plachty, vyložené na levý bok, se povolují, vykládají se celé přes palubu na závětrnou stranu, aby nebránily stáčení lodi, loď se položila na bok, až brousí palubní kantou vodu, a kulatá okénka v boku se schovala ve vlnách. V přístavu je ticho, jako když letí v cirkuse artista od hrazdy ke hrazdě. Teď je loď „před větrem“, má vítr přesně v zádech. Pojednou jdou plachty rychle na druhý bok, jak loď najíždí nosem na vítr. Plachty se přehouply na druhý bok všechny stejně, jako na povel. Loď provedla hravě velmi nebezpečnou zatáčku. A teď hned, zase jako na povel, se sdrhují plachty ke stěžňům. Jachta se zastavuje a vítr ji přitlačil měkce pravým bokem k molu.

	„Výborně!“

	Nejdříve vyšel z palubní kabiny kapitán. Adam Bosboom je šedesátiletý chlapík. Neví rychle, co se vší tou slávou počít, když je na něho namířeno tolik fotopřístrojů. Zasmál se rozpačitě a utřel bradu rukou, jakoby ji chtěl utrhnout. Rozhlédl se po palubě, usmál se znovu, ale hned zvážněl. Paluba je prázdná, není možno zařvat na plavčíka, a to je zlé. Adam Bosboom přešlapuje jako cirkusový medvěd, který neví, dostane-li od krotitele láhev mléka nebo výprask.

	V jeho bytosti je něco mezi medvědem a lišákem, lišácká hlava na medvědím těle. Usmívá se nemotorně, neví, kam s mohutnými tlapami, a zase utřel bradu dlaní, jako když ji chce zahodit. To je trápení. Naštěstí se obrátily kamery na druhého muže, který vyšel z kabiny.

	Filip Maarlant, konstruktér lodi, je ještě mladý člověk, sotva třicetiletý. Vysoký a rovný, s indiánskými prvky v tmavé tváři, má v sobě stále něco ze vznešené hrdosti svých předků. Přistoupil k novinářům a pozval je na palubu. Novináři naskákali hbitě na nízkou palubu. Mayen je poslední. Má prý choré srdce, nemůže pospíchat. Lodivod Jensen vystoupil na palubu s ním. Konstruktér lodi na ně posečkal, aby je také uvítal. Než podal všem ruku, všechny si získal, i Lavoisiera. Mexický redaktor musí uznat, že Maarlant je milý člověk. Je v něm něco přímého, ale tichého a snivého zároveň, kouzlo, jaké mají důvěřiví lidé. Odpovídá na otázky novinářů s otevřenou důvěrou.

	„Ano, zkouška dopadla velmi dobře. Loď docílí zcela určitě dvaceti dvou uzlů, i více!“

	„To je vaše konstrukce i majetek, pane Maarlante?“

	„Konstrukce ano, úplně. Majetek skorem také, až na malý dluh.“

	„Můžete nám říci rozměry lodi?“

	„Mohu. Délka 70, šířka 6 metrů. Výtlak 350 tun. Stožáry jsou vysoké 50 metrů, plocha plachet je skorem 2000 metrů. Loď půjde zaručeně 22 uzlů.“

	Novináři počítají. Dvacet dva uzly, to je 40 km. To je rychlost osobního vlaku.

	„Slušná rychlost, ale tu docílily staré klippery také, když vozily v polovině minulého století čaj z Číny do Evropy.“

	„To je pravda, ale potřebovaly mnoho lidí k obsluze plachet, na takovou plochu plachet, jakou máme my, jistě sedmdesát. U nás na to stačí jediný člověk, který při tom řídí kormidlo. Přestavujeme plachty elektrickými pastorky. Máme pouze tři, protože přední plachty se přemisťují zcela samy pod náporem větru. Na starých lodích jich bylo na padesát.“

	„To je opravdu pokrok, to se musí uznat. Na této lodi jsou všechny poznatky ze stavby závodních jachet.“

	„Ano, a něco je ještě vypůjčeno z techniky letecké, hlavně snaha po odstranění vzdušných vírů kolem plachty. Naše plachty pracují jako křídla.“

	„Nejsou však stožáry příliš vysoké? V přístavu se tvrdí, že se loď může zvrátit.“

	Konstruktér vyslechl Lavoisierovu poznámku velmi pozorně, bez nejmenší známky nevole. Chvíli se zamyslil a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, loď se nezvrátí. Má velmi těžký kýl, plněný olovem, je to kýlová lopatice. Dělalo mi to ovšem také starost, ale dnešní zkouška ukázala skvělou stabilitu.“

	„Což se to nedá předem propočítat?“

	„Tak jistě ne. Teprve praktická zkouška ukáže správnost výpočtů. Měl jsem s tím opravdu starost.“

	Takto mluví jen poctivý a důvěřivý člověk. Maarlantovi je hned vidět až na dno duše. Novináře si opravdu získal. Redaktor, který prý přiletěl z tichomořské strany, je zvědav na něco jiného.

	„Je to pravda, že se loď nepotopí?“

	„To je naše přání. Máme nejen dvojité dno, ale ještě čtyři vzduchové nádrže. Každá z nich by stačila udržet loď nad vodou.“

	„Věříte si opravdu. Nemáte ani záchranné čluny.“

	Záchranný člun však tu je, dokonce dva. Jsou zapuštěny na přídi i na zádi do paluby i s barkuny, které je v případě potřeby vyzdvihnou. Maarlant předvedl vysunutí člunů. Na přídi i na zádi vystupuje z paluby člun jako z kouzelné obálky. Redaktoři jsou uznalí. „Můžeme tedy s klidem napsat, že vaše loď je nepotopitelná.“

	„Jak chcete. Já bych to nechtěl tvrdit o žádné lodi na světě. Jistě je však tato loď bezpečnější než mnoho jiných.“

	Kapitán Bosboom má strach, aby Maarlant na něco nezapomněl. Je stále jako připraven ke skoku. Vskočil alespoň do řeči.

	„Naše loď se nepotopí a také neshoří! Je celá z lehkého kovu, tady nemá co hořet.“

	Maarlant prosí pohledem kapitána, aby se novinářů ujal. Mnoho lidí ho unavuje. Kapitán Bosboom pozval novináře k prohlídce lodi. Vyjížďku s nimi, bohužel, udělati nemohou, přístavní úřad to zakázal. Na palubu nesmí nikdo mimo posádku lodi, tak to nařídil námořní úřad. Něco prý našli na konstrukci, nějakou chybu. Inu, úřady mají různé nápady. Však ono je to pustí.

	Novináři sestoupili do podpalubí. Zde vede dlouhá chodba se třemi sloupy; to jsou paty stožárů. Po obou stranách chodby jsou kajuty, každá s vlastním vchodem a kulatým okénkem v lodním boku. Kabiny jsou „pod jedním uzavřením“, každá má svoje umyvadlo a záchod. Lůžko je sklopné, malý stolek také. Dobré zařízení. V přídi lodi je koupelna a kotevní komora. Na zádi je salonek kapitánův a za ním je kuchyně a zásobárna. Zcela na zádi je malá elektrárna, kde vyrábí motorový generátor proud pro světlo a pohon pastorků v plachtoví. Stačí však vytápět celou loď, v každé kabině je elektrický ohřivač. Hosté se podivili vybavení malé kanceláře vedle salonku. Je zde nejen radiový přijímač, ale i místní rozhlas. V kapitánově kabině je stanice bezdrátové telegrafie a ještě přístroj, který mnohý z novinářů vůbec nezná. Je to detektor, přístroj, který ohmatává prostor před lodí radiovými vlnami, aby loď nenarazila v mlze na ledovec. Na to na všechno Maarlant pamatoval.

	Kapitán pamatoval na něco jiného. Otevřel několik lahví vína, to prý nemůže nikdy škodit. Zavdal si přátelsky se všemi dvaceti redaktory, ale vystoupil na palubu pevným krokem. Předvádí obsluhu plachtoví a vykřikuje přitom, jako kdyby prodával na trhu zázračný přístroj na léčení reumatismu.

	„Stačí stisknout vypinač, zde na rozvodné desce před kormidlem, vážení pánové, a ejhle! Plachty se stěhují na druhou stranu. Stisknu jiný vypinač – plachty jsou sdrhnuty!“

	Novináři jsou spokojeni s lodí i s výkladem a s kapitánem ještě více. To je typ. Kapitán by je nosil na rukou, je samá ochota. Jeho široká tvář se mění každou chvíli a na námitky odpovídá takovým opovržlivým stažením rtů, že to stojí za snímek. Poklepává novinářům na rameno a jednomu dal dokonce přátelský štulec. A jak se stal upřímným.

	„Vy jste ale fešáci, pánové, samý chlapík. Všechny bych vás „šanghajoval“. Co to je? Tak jsem si dříve opatřoval plavčíky. Vyhlédli jsme si večer v městě chlapíka a ráno byl na moři a nevěděl jak! To byly časy, o jé!“

	I starého Mayena si kapitán povšiml.

	„Ten by byl také dobrý. Loupal by v kuchyni brambory.“

	Pod přídním stěžněm se setkali oba novináři s Jensenem. Lodivod chodí po lodi zcela sám a prohlíží si zařízení lodi zkušeným okem. Ptají se oba současně, jak je spokojen.

	„Skvělá loď, pánové.“

	„Ano, skvělá! Nebezpečí vyloučeno, což?“

	„To ne. Nebezpečí veliké.“

	Lodivod to řekl skorem spíše pro sebe, je na něm hned znát, že tuto poznámku řekl nerad. Nemohou se ho však na nic ptát, právě k nim přistoupil konstruktér lodi. Lodivod se hned obrátil k Maarlantovi.

	„Vy jste zároveň majitelem lodi, tedy patronem, jak jsme říkali dříve? Hlásím se tedy jako cestující, pane Maarlante. Prosím, zajistěte mi určitě místo! Jsem Jens Jensen, lodivod na odpočinku.“

	„První naše cesta bude do Evropy, asi do Holandska. Studoval jsem tam, je to moje vlast po otci. Kapitán je také holandského původu. Pojedeme tedy nejspíše tam.“

	„To se mi právě hodí. Mám k té zemi také jakýsi vztah.“

	„Nevíme však, kdy pojedeme, loď nemá ještě certifikát. Námořní úřady dělají potíže, pojišťovny také. Zdá se, že jsou všichni rejdaři proti nám.“

	„To je osud nových věcí, pane Maarlante.“

	Konstruktér se zadíval dlouze na lodivoda. Ten člověk s jasnýma, pevnýma očima ho přitahuje. I jemu připadá jako skála. Něco ho nutí, aby se toho muže přidržel.

	„Vy jste bez místa, pane Jensene?“

	„Ano, jsem dočasně na odpočinku.“

	„Jaké máte papíry?“

	„Mám patent pro dálnou plavbu. Na plachetnici jsem sloužil pětadvacet let.“

	„Nastoupil byste u nás jako první kormidelník?“

	„Velmi rád, pane Maarlante.“

	Oba novináři jsou překvapeni, jak to šlo rychle. Majitel lodi najal naráz naprosto neznámého muže. Přitom jim leží v hlavě poznámka o nebezpečí pro loď, která vyklouzla Jensenovi před chvílí z úst. Překvapen je i kapitán, když mu Maarlant představil nového kormidelníka. Přemohl však rychle nelibost a přivítal Jensena velmi ochotně.

	„To jsem rád, to jsem rád, že to není nějaký ztřeštěný mladík. Ale kde jsem vás už viděl?“

	Jensen se také podíval tázavě na kapitána, ale neodpověděl. Kapitán se marně namáhá, aby se na Jensena upamatoval.

	„To se mi asi jenom zdá. Lidé jsou si podobni.“

	Novináři opouštějí zvolna loď. Oba redaktoři jdou zase společně. Lavoisier se obrátil na hrázi znovu k lodi.

	„Věříte, že tato loď dorazí do Evropy za deset dní?“

	„Proč ne, možná, že ještě dříve.“

	„Věříte také, že jízdné bude činit pouze třetinu jízdného parníkem?“

	„Ovšem, parník musí vézt s sebou stroje a uhlí. To spotřebuje mnoho místa a namísto toho vezme plachetnice náklad. Mimo to musí parník to uhlí zaplatit, plachetnice však má vítr zadarmo.“

	„Pak já zase věřím, že nastává Maarlantovi tím krutější boj s rejdaři.“

	„O tom také nepochybuji. Budou bránit svůj monopol, své výsady. Nepochybuji, že jsou schopni i zločinu, už také proto, že nemohou být nikdy pohnáni k odpovědnosti.“

	„No, dovolte, to snad přece ano! Podléhají zákonům jako každý jiný.“

	„To je pravda, jenomže oni nikdy zákon neporuší. Ani já nevěřím, že by šel některý rejdař poškodit loď konkurence. To přece za ně udělá někdo jiný. Jim stačí dáti pokyn. Za peníze je na světě všechno.“

	„Víte, že mi připadá, že tomu tak je. Je to tím, že většina lidí je líná, otrocky líná hledat nové cesty. Drží se těch starých, ano – –!“

	„Ovšem, protože jsou to cesty jejich, po kterých zakazují druhým chodit. Zcela jednoduché sobectví.“

	„Ale vždyť by rejdařům stačilo, aby se té plachetnice chopili sami a měli by zase zisk jen oni. Ale jsou líní, zločinně líní.“

	„To je všechno pravda, pane Lavoisiere, tím však Maarlantovi jeho boj neusnadníme.“

	Oba muži odcházejí s nábřeží hluboce zamyšleni. Mexičan se v první ulici ještě zastavil.

	„Nejde mi z hlavy ten lodivod. Mluvil přece sám o nebezpečí pro loď. Bylo zřejmé, že mu ta poznámka jenom uklouzla. Kdož ví, kdo to je? Dal se najmouti na loď. Neměli bychom Maarlanta varovat?“

	„Snad. K tomu je ještě čas.“

	Vykročili ulicí k hotelu. Na konci ulice se ještě jednou ohlédli k lodi. „Poesie moře“ svítí u mola čistou bělostí. Hoví si rozmarně na pokraji velikého moře, které má naplnit její osud. Krásná loď s nejistou budoucností.

	„Krásná loď, podivuhodná. Bojím se však, že bude nešťastná, pane Mayene. Něco mi to říká, nevím však co.“

	
		Peníze nejsou všechno



	„Necháme ho, pánové, až se utluče.“

	Mr. Tloge, vrchní ředitel rejdařství Houten & Co., skončil poradu se svými dvěma řediteli a zavolal sekretářku. Marcela Cousinová vběhla do salonku se zápisníkem v ruce a posadila se ze zvyku k malému stolku. Šéf však nebude nic diktovat.

	„Zavolejte pana Maarlanta!“

	Ing. Filip Maarlant čekal celou hodinu. Mr. Tloge mu dal předem znát, kdo má v jejich jednání vrch. Konstruktér požádal Houtenovu společnost, aby vzala jeho loď do svých služeb. Poznal dobře, že sám nic nesvede, že jeho loď se neuplatní, i kdyby byla zázračná. Nemůže u úřadů ani docíliti imatrikulaci, zařazení „Poesie moře“ mezi plavidla, schopná k přepravě osob. Houtenova společnost docílí uznání lodi ihned, bude-li ovšem chtít. Maarlant doufá, že ano, už proto, že jeho otec zahynul jako kapitán ve službách této společnosti.

	Sekretářka se hbitě zdvihla, ví dobře, že Maarlant už čeká velmi dlouho. Ředitel ji však ještě zastavil.

	„Ještě okamžik, slečno! Pane řediteli, jaká je cena té lodi? Mohli bychom ji případně od něho koupit a předělat na motorovou loď.“

	„Ten chlapík to pořídil poměrně lacino, třebaže má celý vnitřek z lehkého kovu a obložení z nerezavějící ocele. To však snad zatím nerozhoduje. O tom s ním nebude ani řeč.“

	Technický ředitel podniku pokynul sekretářce.

	„Zavolejte toho Indiána! Ale ať sem nechodí v mokasínech.“

	„Ať si také nemyslí, že si odnese naše skalpy!“

	Páni ředitelé jsou dnes podivuhodně veselí. Marcela však cítí, že jí ještě nebyli nikdy tak protivní, jako právě teď. Je zaměstnána v podniku dva roky, nastoupila zde místo přímo ze školy pro sekretáře na vlivnou přímluvu a hlavně proto, že má hezký zjev a ztepilou postavu. I sekretářka musí representovati podnik. Za dva roky poznala dokonale vedení celé společnosti; ženy jsou velmi chytré. Je tu celkem spokojena, dosud jí nevadilo, že je tu všechno založeno jedině na penězích. Teprve dnes se jí páni ředitelé protiví. Je jí toho „Indiána“ upřímně líto, protože s ním Mr. Tloge hraje falešnou hru. Nebere vůbec ohled na to, že otec Maarlantův zahynul ve službách společnosti. To je maličkost. To kapitán Bosboom měl zcela jiný názor, přihlásil se hned za kapitána lodi, jistě už z úcty k zahynulému Maarlantovi. Rejdaři se maličkostmi nezabývají. Od první zdařilé zkoušky s „Poesií moře“ uplynul týden. Jednání se společností nepokročilo. Konstruktér ovšem pospíchá, proto ho pozvali dnes k jednání.

	Inž. Filip Maarlant vešel se sekretářkou a uklonil se. Vrchní ředitel mu podal ruku a posadil ho do křesla, na které padá plný jas velkého okna, aby mu viděli dobře do obličeje. Maarlant usedl na křeslo jako na soudnou stolici a zahleděl se hned se zájmem na velkou nástěnnou mapu po pravé ruce. Otevřeným oknem sem zaléhá rachot jeřábů a hluk práce ve skladištích společnosti. Dopolední slunce padá Maarlantovi přímo do tváře a páni ředitelé ho pozorují z přítmí svých křesel. Mr. Tloge, dlouhý a hubený pán s velikou hlavou, nachýlenou stále zpytavě kupředu, s ním mluví mile, starostlivě, ba skorem otcovsky.

	„Naše intervence, pane Maarlante, byly dosud bezvýsledné. Námořní úřad našel chybu v pevnostních výpočtech lodní kostry. Chtějí nařídit lámací zkoušku vazníků.“

	„Námořní úřad se mýlí.“

	„Rád věřím, velmi rád. Snad se nám podaří námořní úřad přesvědčit, aby upustil od lámací zkoušky. Máme tu však další nepříjemnosti. Četl jste včerejší noviny?“

	„Ano. Píší o lodi, že je to nebezpečné plavidlo. Jak to mohou vědět? Zkoušky přece dokázaly pravý opak. Nejdříve psali dva inženýři v časopisech, že se loď zcela jistě zvrátí. Přesvědčili se o pravém opaku. Teď zase píší, že se loď pod tlakem vln rozlomí. Nesmysl.“

	„Nesmysl, zajisté. Ale představte si, jakou nedůvěru by to přineslo naší společnosti, kdybychom vzali loď do provozu! Nemůžeme přezírat vliv tisku.“

	„Zajímavé je, pane řediteli, že listy většinou otiskly zcela jiné články, než jaké jim dodali jejich redaktoři. Jeden takový případ mám nepochybně zjištěn. Řekl mi to redaktor Mayen.“

	Ředitel se podíval po všech přítomných a usmál se.

	„To je zajímavé, to musíme vyšetřit. Ovšem, opatrně, ani my si nesmíme dovolit znepřátelení s tiskem. Slečno, poznamenejte si, redaktor Mayen! To je, tuším, redakce „Večerních zpráv“.“

	Sekretářka udělala poznámku s lehkým povzdechem. Ředitel mluví dále s blahovolnou povýšeností. Mluví s konstruktérem jako vládce s potřeštěným poddaným. Mluví s výše svého postavení vrchního ředitele velkého rejdařství.

	„Musíme posečkat, pane Maarlante!“

	Šéf je hotov, teď se vpravil do konstruktéra technický ředitel, malý človíček s mongoloidními rysy obličeje.

	„Chcete opravdu dorazit z Ameriky do Evropy za deset dnů?“

	„To mohu zaručit. Je to vzdálenost 3000 mil. Stačí denní výkon tři sta mil.“

	„To víme. To je však průměrná rychlost třináct uzlů.“

	„Loď dělá více než dvacet dva uzlů.“

	„Budiž. Mohl byste mít úspěch cestou do Evropy, v převládajících západních větrech. Jak toho však chcete docílit cestou z Evropy sem?“ Maarlant oživl. Postavil se k nástěnné mapě a mluví přesvědčivě a s nadšením.

	„Z Evropy do Ameriky se bude jezdit starou routou plachetnic, starou cestou Kolumbovou. Jistě ji znáte. Nejdříve na jihozápad k Azorám, až se dostihne oblasti pasátů, pak v pasátních větrech až k americkým břehům. Tam pak v severorovníkovém a Golfském proudu na sever.“

	Obchodní ředitel ho přerušil.

	„To je však veliká zajížďka. Pak nemůžete nikdy konkurovat parníkům. Cesta se prodraží, proděláte všechno.“

	„Ne, prodělat nemohu nikdy. Moje loď je laciná, nejsou v ní uloženy velké peníze za stroje, nevozím s sebou váhu strojů a paliva, tím ušetřím čtvrtinu váhy a právě tolik ložného prostoru. Co jenom místa zabere na parníku uhlí! Namísto toho mohu vzít užitečný náklad a nemusím platit uhlí. Prodělat nikdy nemohu.“

	„Prodělají však cestující. Pojedete-li do Evropy deset, pojedete jistě zpátky dvacet dní.“

	Obchodní ředitel by chtěl ještě něco dodat, ale maličký a pohyblivý technik ho nenechal domluvit a vrhl se nedočkavě na Maarlanta sám.

	„Nezapomeňte, že někde foukají jen protivné větry!“

	„S tím právě počítám. Vyložil jsem obšírně již v písemné nabídce, že plachetní dopravu je možno zavést pouze na některých, na zcela určitých tratích. O to se právě jedná.“

	Maličký mužík se nemůže zdržet ironického úsměvu. Pudí ho proti Maarlantovi závist odborníka, kterou jsou stiženy všechny malé duše.

	„Vy tedy chcete vzkřísit plachetní dopravu?“

	„Ano. Chci, aby plachty měly v dopravě svůj podíl.“

	Maarlant přehlédl úšklebek malého mužíka a chce pokračovat v řeči, ale předešel ho zase obchodní ředitel. To je tlustý pán, mluví zdrženlivě a hladce, skorem jako Mr. Tloge.

	„Přesto se mýlíte, pane Maarlante! Plachetnice pojede každou trať mnohem déle než paroloď, to je jisté. Cestující ztratí čas; čas jsou peníze!“

	Technický ředitel vyskočil z křesla.

	„Ano, to si nechte říci, člověče! Peníze! A peníze jsou všechno na světě!“

	Maarlant se po tomto výpadu trochu zarazil. To je jistě poznatek, ke kterému se ještě nedostal, že peníze jsou na světě vším. Po chvíli se však usmál a mávl rukou. V jeho tváři je lhostejný klid při zmínce o penězích. Klid se mění v opovržení. To pány naplnilo uspokojením. Ten člověk opravdu netouží po penězích? Pak je ztracen! Předem ztracen. Ovšem, Indián, potomek Mikmanů, vyhynulého kmene Indiánů Nového Skotska! Poslední lidé jeho krve živoří. Nedostali se nikam, zůstali rybáři a lovci. Ten chlapík je sice synem holandského kapitána, je to také dobrý technik, ale přece jenom Indián! Vždyť netouží po penězích! Pak také nebude mít dost houževnatosti, aby svoji věc přivedl ke konci. Pánové se opřeli pohodlně do křesel. Do ticha rachotí z venku přístavní jeřáb, vykřikuje sílu a moc Houtenovy společnosti, sílu jejich peněz. – Mlčení přerušil Maarlant.

	„Peníze nejsou všechno, pánové. Chci dát cestujícím na plachetnici víc než peníze, krásu! Krásu cestování po moři, ze kterého na parníku nic nemají. Parník, to je plovoucí město, veliký hotel s promenádou. Člověk je tam od moře příliš oddělen. Jenom pod plachtami se pozná krása moře, jenom tam je možno chápat mystérium větru a vln.“

	„Mystérium větru a vln! Za to si nic cestující nekoupí, pane Maarlante!“

	Konstruktér se na ředitele ani nepodíval a pokračuje:

	„Cestování plachetnicí dá každému velký požitek. To je to, po čem toužíme a co chybí dnešnímu životu. Požitek, umět život opravdu užít, vychutnat.“

	Tohle však páni nechápou. Dívají se na Maarlanta jako obchodníci na proroka. Myslí přitom na to, že by jim mohl prorok pokazit obchod, proto se ho musejí zbavit. Maarlant je však nevidí. Rozvíjí dále své plány, nedívá se už na ředitele, mluví k sekretářce, která se na něho dívá očima široce otevřenýma obdivem.

	Marcela Cousinová nevidí před sebou konstruktéra nové lodi, vidí před sebou indiánského pohlavára románů Karla Maye. May je dávno mrtev, ale mládež celého světa čte jeho vyprávění o statečných a čestných mužích rudého plemene. Vinetou je láska Marceliných snů. Uchovala si ji i tady, uprostřed stálé starosti o peníze. Žena je zvláštní stvoření, chápe se všech věcí srdcem. Marcela pozoruje smělý obličej Maarlantův. Je v něm jen upřímnost, dětinská upřímnost hrdého muže. Teď tu nemluví technik, to mluví lovec, milující volné nebe nad hlavou. Jeho oči mají podivný lesk, jaký mají jen oči hledačů dálek. Ten člověk jistě postavil loď jenom proto, aby mohl žít pod širým nebem. Zbavil se majetku, o který by se jiný strachy roznemohl, a zaměnil pevné sídlo za nejistou loď jenom proto, aby mohl kočovat. Ten Indián se chce plavit se svou lodí do Evropy. Amerika vrátí Evropě Kolumba v lepším vydání. Kolumbus jel do Ameriky za zlatem, „Indián“ Maarlant se poplaví do Evropy za láskou k širokým mořím a volné obloze.

	Filip Maarlant mluví dále. Nevidí potměšilý úsměv malého mužíka, ani mrzutost v tlusté tváři obchodního ředitele. Snad ani nevidí, že sekretářka je mladá a hezká žena. Dívá se na mapu a z mapy ven na letní oblohu nad mořem. Dokazuje, že cestování plachetnicí znamená sportovní požitek. Teď ožije znovu sláva starých clipperů, nejslavnějších lodí všech dob. Tenkráte bývalo celé město v přístavu, aby spatřilo konečný závod dvou lodí, jedoucích stejnou cestou. Tak tomu bude zase. Plachetnice neženou mrtvé stroje, ale vítr, ke kterému je třeba bystrosti lidského ducha. Člověk přijde k uplatnění, nebude jen sluhou strojů. Člověk bude mít svoji cenu.

	Mr. Tloge pokynul ředitelům. Poslouchal už mladého snílka dosti dlouho. Tím posloucháním už mu „dal vlastně kolik tisíc“, neboť jeho čas je drahý. Obchodní ředitel vstal.

	„To nic není, pane Maarlante. My jsme zvyklí mluviti v číslech. Na podívanou na krásné mraky se nedají prodávat vstupenky.“

	Marcela cítí, jak se jí žene do spánků krev. Nenávidí teď jednoho ředitele víc než druhého a všechny dohromady. Ti dva útočí na Maarlanta jen z povinnosti, vším je vinen Mr. Tloge. Pán pokynul a psi štěkají. Marcela má chuť zasáhnout toho muže, aby se ho to dotklo. Dnes po prvé promluvila bez vyzvání.

	„Mohu něco připomenout, pane řediteli? Pan Maarlant totiž tvrdí, že dopraví svou lodí cestující z Ameriky do Evropy za deset dní. Jízdné jeho lodí stojí 2000 franků. Poplatek za jízdu parníkem stojí 5000 franků, a cestující je tam pouze o tři dny dříve. Ty tři dny ho stojí tři tisícovky. Je přece mnoho lidí na světě, kteří nevydělají denně tisícovku. A i kdybych mohla vydělat na druhé straně 1000 franků za den, pak si je raději nechám předem v kapse a zůstanu si hovět na pomalejší lodi.“

	Sekretářčina slova vyvolala pánům mrazení v zádech. To je prokletá pravda, o které také věděli, ale která se nemá říkat nahlas. Marcelu pojednou mrzí, že to řekla, ale už se nedá nic dělat. Mr. Tloge mávl rukou.

	„Nejdříve musí ta loď jezdit. Provedeme další intervenci u námořního úřadu, aby vyšel panu Maarlantovi vstříc. Bude-li loď uznána schopnou pro dopravu osob a vzata do pojištění, pak jsme ochotni ji zařadit do našeho provozu. Ovšem, až po první pokusné jízdě. Ale to není ještě to hlavní. Nejdříve je nutno provést intervenci. Poznamenejte, slečno! Osobní intervence pana technického ředitele. Tak. Učiníme vše, co bude v našich silách. Už také proto, že společnost má přece jen povinnosti k vaší rodině, že ano, ovšem.“

	Mr. Tloge podal Maarlantovi ruku a doprovodil ho ke dveřím. „Pozveme vás k dalšímu jednání, pane Maarlante.“

	Marcela vešla za Maarlantem do dvorany domu.

	„Navštívím vás po šesté hodině na vaší lodi, pane inženýre.“

	Konstruktér jen přikývl a Marcela hned odešla. Teprve v kanceláři se zamyslila nad tím, jedná-li správně. Chce Maarlantovi říci, že s ním ředitelství společnosti jedná falešně. Neměla by to však prozrazovat, vždyť ji společnost platí. Kdyby se to prozradilo, byla by propuštěna. Marcela nemá nikoho, musí se sama živit a starat ještě o bratra. Octli by se s malým desetiletým Pierem na ulici. Budiž. Alespoň by ti lidé také jednou poznali, že peníze nejsou, ano, nejsou všechno! Konečně, to by mohl někdo požadovat, aby třeba zatajila vraždu, protože ji zaměstnává.

	Marcela usedla ke stroji a pohodila vzdorně hlavou.

	Ano, ať poznají, že peníze nejsou všechno!

	
		První výstraha



	Práce v přístavu usnula a nad vodou leží krásný letní večer. Vítr s moře ustává. Oceán dostal v západu slunce barvu rozlitého vína. Na boky lodí narážejí jemné, laskavé vlny. Nad přístavem leží jasná pohoda odcházejícího dne. Na kraji mola pronásledují chaluhy tereje, který ulovil velkou rybu. Dorážejí na něho třepetavým letem. Tereje to rozčílilo, že raději vydávil chycenou rybu, aby měl od lupičů pokoj, a odletěl na druhý konec přístavu.

	Filip Maarlant se dívá do dálky. Sladká, milá dálka láká k cestě za obzorem. Maarlant ani nezpozoroval, že na palubu vystoupili dva muži a mluví s kapitánem. Kapitán Bosboom přivedl oba námořníky k majiteli lodi, k patronovi. Žádají o přijetí do zaměstnání. Padraic, starý námořník, má patent pro dálnou plavbu, mladší námořník je radiotelegrafista. Maarlant jen pokrčil rameny.

	„Nevíme, pánové, kdy vyplujeme.“

	Kormidelník Padraic prohnul hubený hřbet jako kocour.

	„Aby do toho! Já už dal výpověď. Zbláznil jsem se do té vaší kocábky jako mladík do krasojezdkyně. Aby do toho!“

	Maarlant se dívá na Ira nerozhodně. Nemůže nikoho odmítnout. Kormidelník se domnívá, že se mu patron dívá tak dlouho na veliké uši, ale nemá mu to za zlé.

	„Ty uši si vždycky ve službě přiváži, aby nepřekážely, pane!“

	Maarlant se tiše zasmál. To se stane velmi zřídka. Hned nato Padraica přijal. Teď je mu líto druhého chlapíka, Maarlant je divná povaha, indiánská. Padraic to ihned vystihl.

	„Vezměte ho také, tuhle Miguela, pane! Je to telegrafista, budete ho stejně potřebovat. Kdož ví, na co ještě bude dobrý! Je dost hloupý, aby dělal všechno. Může třeba dělat na lodi „figuru“, na ta svá ramena. Chlap jako hora, mozek by se mu vešel do půllitru, na representaci jako dělaný.“

	Robustní radiotelegrafista Miguel, Brazilianec, poslouchá Padraica s povýšenou samolibostí. Maarlant ho však přijal také. Kapitán Bosboom si povzdechl, že personálu už mají dost, ale plavbu žádnou, a odešel sepsat s námořníky smlouvu. – Maarlant si povzdechl také, chtěl by mít na lodi zcela jiné lidi, mladé, nadšené, plné ideálů. Kde je však vzít? Život je velký kompromis. Povšiml si, že na nábřeží stojí redaktor Mayen a pozval ho hned na palubu. Redaktor mu sdělil hned při stisknutí rukou, že je propuštěn.

	„Nepíši prý dost reálně. Tak vida, tolik let to bylo dobré! No, nevadí. Mne už uživí moře samo. Moje obrázky.“

	Mayen usedl na palubu a opřel se o přídní stěžeň. Dal se do vyprávění. Mluví jemným a klidným hlasem a Maarlant ho rád poslouchá. Redaktor není na novinách závislý, je také malířem. Maluje moře a obrázky z přístavu. To mu dá slušné živobytí a více nepotřebuje. Přišel sem před třiceti lety z Evropy, vylákali ho příbuzní, protože potřebovali lacinou sílu do restaurace. Psali, že mu zajistili místo ve velkém atelieru reklamní firmy, nebyla to však pravda. Nezbylo jim se ženou nic jiného, než nádeničit v hospodě na výletním místě, čtyři míle odtud. Dřeli ho i jeho ženu, až žena onemocněla ze stálého máčení ve studené vodě. On se se švagrovou nepohodl a ta je vyhodila na ulici. Měli bídu, on sám onemocněl srdeční chorobou. To byly velmi zlé časy, když nemá člověk dát ženě co jíst.

	Pak začal malovat laciné obrázky. Lodi v přístavu, večerní nálady na moři, skalnaté pobřeží Nového Skotska v příboji vln. Měl úspěch. Začalo se jim dobře dařit, mohl ženě dát klidný a spokojený život. Pak ještě dostal výzvu, aby maloval obrázky do novin, k námořním povídkám. Vypracoval se nakonec na odborníka v lodním oboru. Tomu časopisu sloužil do dneška. Za všechno však vděčí moři. Paní zemřela loňského roku na podzim. Jeho srdeční choroba je však tak silná, že půjde brzy za ní. Neměli dětí, ale měli se velmi rádi.

	„Bylo to pětadvacet let krásného života. Za to děkuji moři.“

	Padraic, druhý kormidelník, vyslechl hovor zprvu zpovzdálí, ale konečně přisedl. Musí také něco říci. Seznámí se rychle se všemi lidmi na světě, nejraděj i by každému rovnou tykal.

	„Pamatuji se na vás, pane, velmi dobře, když jste nás ještě obsluhoval v „Zelené hospodě“. Ta vaše švagrová, pane, eh, u té jste si jistě odbyl očistec. U té jsou jen peníze. Však také víte, z čeho nadělala jmění. Ta ukradne skobu ze zdi a ještě se dívá do té díry, zdali tam něco nezbylo. Už jsem tam dlouho nebyl. Posledně mne ošidila ta baba o šest šilinků. Ty jí nedaruji! Ne, těch šest šilinků jí jednou přijde draho!“

	Padraic se skutečně při zmínce o šesti šilincích rozčilil, že mu naběhly velké uši do červena, a plivnul vztekle přes palubu. Redaktor Mayen ho pozoruje se zájmem. Musí však zůstat sedět, vyprávění ho přece jenom rozrušilo, srdce mu bije prudkými údery. Teprve po půlhodině se mu srdce usadilo. Maarlant ho doprovodil až k bytu na nábřeží a vrátil se hned na loď.

	Filip Maarlant tuší určitou spojitost mezi dopoledním hovorem na ředitelství společnosti a propuštěním redaktora Mayena. Řekl tam přece, že mu redaktor sdělil, že časopis otiskl zcela jiný článek, než jaký on dodal. Redaktor byl jistě propuštěn na zákrok vrchního ředitele Tlogeho. Ovšem vinou Maarlantovou, to je to nejhorší! Přitom je také jasné, že je rejdařství přímo proti lodi zaujato. Pěknou ochranu si vyvolil ve své důvěřivosti.

	Nezůstal dlouho při pouhých dohadech. Za soumraku přišla Marcela Cousinová. Vešla rovnou k Maarlantovi do kajuty.

	„Přišla jsem vás varovat, pane inženýre! Ředitelství naší společnosti, hlavně vrchní ředitel Tloge, nevidí rád vaši loď. Nevím sama dosud, proč, ale myslím, že na to přijdu.“

	„Je snad opravdu možné, že by rejdařství vidělo v novém pokusu konkurenci? Vždyť by mohli sami využít nových možností. Mohli by oni první zavést osobní dopravu plachetnicemi.“

	„To je vaše zdání. Nezapomínejte však, že společnosti mají v parnících vloženy peníze. Nerady vidí, když něco snižuje význam parníků. Kromě toho mi však připadá, že je vrchní ředitel zaujat proti pokusu ještě osobně. Proto hledám ještě příčiny jinde. Až na ně přijdu, spolehněte se, že vám je řeknu.“

	„Bylo by možné mluviti přímo s rejdařem Houtenem?“

	„Sotva. Je právě někde v Evropě. Ale i kdyby byl tady, měl by o vás malý zájem. To byste se dostal spíše k císaři, než k němu.“

	„Pan Tloge je u vás všemocným pánem?“

	„Ano. Nemyslete, že Houten by byl proti němu.“

	„Pak by snad měl říci pan Tloge rovnou, že společnost se mnou nechce nic mít.“

	„Jak můžete být tak bláhový, pane Maarlante? Takto právě vás mají nejlépe v hrsti. Nevěřte, že dělali nějaký zákrok ve váš prospěch! Naopak, naše společnost je příčinou toho, že vám námořní úřad činí potíže. Námořnímu úřadu také záleží více na Houtenově rejdařství než na vás.“

	Maarlant rozhodil bezmocně rukama a zadíval se oknem kajuty na hladinu. Slyší, jak se venku lísají vlny k boku lodi. Kdyby teď tak mohl říci světu, jak jsou mu lidé protivní. Fuj, co sprostoty je v nich! Teprve po chvíli si Maarlant uvědomil, že všichni lidé nejsou tak špatní, zejména ne tato dívka, která ho tak nezištně přišla varovat.

	„Děkuji vám, slečno! Jste ušlechtilá žena. Musím teď něco podniknout, abych se dostal společnosti ze spárů.“

	„To je vaše jediná záchrana.“

	
		Nebezpečí pro loď



	Maarlant nemůže dlouho usnout, ještě po půlnoci je vzhůru. Je na lodi zcela sám, posádka spí dosud v námořnickém domově ve městě. Oknem kabiny se dívá na patrona „Poesie moře“ dorůstající měsíc a kolem lodi se zvedá moře v čerstvém větru.

	Maarlant nezná lidi. Každé příkoří nese těžce jako vlastní provinění. Dokud studoval, neměl na lidi čas, protože chtěl být každou minutu sám se sebou venku na moři. Pak se pustil do stavby lodi. Toužil po volné obloze a po lodi, je přece dítětem matky s indiánskou krví a holandského plavce. Nechtěl prožít život v uzavřené továrně u automatů. Miloval moře a samotu, lidé mu byli lhostejni. Měl však k nim úctu. Když je teď poznává, začíná jimi stále více opovrhovat. Jediný člověk, který s ním opravdu dobře smýšlel, byla matka. Pochopila ho, proto také mu nebránila, aby vložil do nejistého pokusu celé jejich jmění. Nezáleželo jí na penězích, chtěla jen jeho štěstí. Dokončení lodi se však nedočkala.

	Moře šumí stále hlasitěji, volá ho ven. Maarlant cítí jakési vnitřní napětí, které ho nutí k ostražitosti. Před čím? Vždyť je zde v bezpečí. To je jen zděděný pud po předcích. Vyšel však přece na palubu a rozhlédl se měsíční nocí.

	Na přídi lodi je člun. Jsou v něm nějací muži a chovají se velmi tiše. Maarlant se plíží tiše na příď, lehl si na palubu a natáhl se rychle přes okraj. Vytrhl muži ve člunu z rukou vrtačku. Vzpřímil se a zůstal překvapeně stát.

	Loď má být navrtána?

	Ani neví, jak se to stalo. Mrštil vrtačkou po lidech ve člunu. Jeden z mužů vykřikl a svalil se na dno lodice. Clun odrazil od lodi a spustil motor. Jsou v něm tři muži, jeden z nich nemůže vstát. Maarlant se rozběhl do podpalubí, rozžal všechna světla a vpadl do koupelny.

	Voda zde není! Loď dosud nemá díru.

	Venku prchá člun se zdviženou přídí mezi kotvící parníky. Pronásledování by nemělo cenu, člun se schová v přístavu jako vlk v lese.

	Maarlant zůstal na palubě. Hlídá svoji loď. Nebe se zatahuje mraky, moře se vlní vysokými vlnami. Na východě nad mořem se blýská, v dálce nad oceánem je bouře. –

	K ránu přišly z oceánu vysoké vlny, pozdrav vzdálené noční bouře. Lodi v přístavu zneklidněly. „Poesie moře“ se chvěje a naráží na přistávací koše na boku, kterými se tiskne k hrázi. Maarlant jí rozumí. Loď chce odtud. Tuší nebezpečí jako kůň, uvázaný ve stáji, ke které se blíží vlci.

	Maarlant se rozhodl. Uteče s lodí odtud, uteče z moci Houtenova rejdařství. Unikne záškodníkům, kteří chtějí sprovodit jeho loď se světa jako Herodes neviňátko. Uteče do Evropy, do Holandska, do vlasti svého otce. Bude hledat nový domov, syn bludného Holanďana a Indiánky.

	Posádka se dostavila na „Poesii moře“ pozdě dopoledne. Když oznámil Maarlant kapitánovi svoje rozhodnutí, dostal se Bosboom trochu do rozpaků. Utírá těžce bradu dlaní.

	„To je vlastně útěk!“

	„Co nám zbývá? Na moři na nás nemají právo. Šest mil od pobřeží jsme svobodnými lidmi. V Holandsku nebo kdekoli v Evropě přijmou nás i naši loď.“

	Kapitán vsedl do malé joly a ohledává pečlivě příď, najde-li stopy po vrtačce. Maarlant je s ním a ohledává každou stopu pod ponornou čarou. Nikde nic. Kapitán se podíval na patrona, jako by chtěl říci, že se mu v noci něco jen zdálo, ale neřekl nic. Myslí si asi své.

	Pak přišel Jensen, první kormidelník. Když slyšel, co se přihodilo, vsedl mlčky do joly a ohledává beze slova celou loď. Je hotov teprve po poledni. Nenašel také nic. Vytáhl jolu na palubu a odešel na oběd. Neřekl nikomu ani slova, ten člověk toho opravdu mnoho nenamluví.

	
		První cestující



	Odpoledne přiběhla Marcela.

	„Máte krásnou příležitost, pane Maarlante. Je tady pracovní družstvo evropských dělníků, asi jedno sto mužů. Stavěli v Kanadě silnici a jedou teď domů. Končí jim povolení k pobytu, musejí se vystěhovat. Jejich vedoucí byl u nás. Nechtějí jim slevit jízdné. Promluvila jsem s ním o vaší lodi. Přijde sem co nevidět.“

	„Jste velmi hodná, slečno, bojím se však, aby se to ředitelství o vás nedovědělo. Jednoho člověka už jsem připravil o místo.“

	„Hleďte, aby se nedověděli o vás, co podnikáte! Pamatujte stále, že Mr. Tloge má za sebou celou váhu Houtenovy společnosti! Vím už, že pod touto ochranou pracuje čistě pro sebe.“

	„Domnívám se, že by rejdař Houten s jeho počínáním nesouhlasil.“

	„Na to se nespoléhejte! Tomu záleží jistě více na vrchním řediteli než na vás. Teď se starejte o svůj obchod, pane Maarlante!“

	Marcela se zadívala Maarlantovi do očí s přesvědčivým, trochu shovívavým úsměvem. Maarlantovi se v tom pohledu ulehčilo.

	„Jste velmi hodná, slečno, velmi hodná. My však nemáme dosud povolení k přepravě osob. To je zlá věc.“

	Kapitán Bosboom nenechal patrona domluvit:

	„Povolení sem, povolení tam! Jen berte, patrone! To jste námořník? Sáhněte po obchodu, člověče drahý! O povolení se nestarejte!“ Když přišel zástupce transportu, chopil se kapitán sám vyjednávání. Je na něho skvělá podívaná. Oprýmkovanou čepici posunul do týla, shodil bluzu s pozlacenými šňůrami a vykasal rukávy. Vychvaluje loď jako zázrak, jako by ji prodával na bazaru.

	„Vy máte štěstí, človíčku! Pojedete takovou lodí a nebudete platit ani třetinu jízdného jako na parníku!“

	Vedoucí transportu je mladý Ital Giuseppe Flemingo. Založil ruce na plecích a poslouchá se zájmem kapitána. Maarlant však musí nalít tomu člověku čistého vína. Přistoupil k nim a představil se jako patron lodi. Kapitán se usmál tak divně, jako by měl v zubech písek. Ten bláznivý chlapec jistě všechno zkazí „nemístnou poctivostí“, jak o něm kapitán často tvrdí. A také se nemýlil.

	„Musím vám říci, pane, že nemáme dosud povolení k přepravě osob.“

	Giuseppe mávl rukou.

	„O tom vím, slečna v kanceláři mě správně zpravila. Nám to nevadí. Nemáme chuť platit ještě drahé jízdné.“

	„Upozorňuji vás ještě, že pojedete u nás bez pojištění.“

	„To nám také nevadí. Utopit se můžeme na každé lodi, i na té pojištěné.“

	Kapitán se vítězně usmál a ujal se zase jednání. Dohodli se s vedoucím transportu ihned. Cestující nastoupí na loď v malé zátoce, dvě míle na sever od Lünenburgu, u restaurace „Zelená hospoda“. Tam je malé přístaviště pro výletní parníky. Nalodění se provede v noci, nikdo si toho ani nevšimne. Dnes před půlnocí přirazí loď k „Zelené hospodě“. Cestující budou dopraveni do Rotterdamu. V Holansku se staví nová dálnice, tam dostanou jistě práci. Ujednáno.

	Giuseppe Flemingo odešel a kapitán se vypravil na přístavní úřad. Za chvíli se vrátil. Přinesl povolení ke zkušební jízdě na 24 hodin. Loď opustí přístav po 22. hodině. Tak je to zatím v pořádku. Pak ještě zašel kapitán k holandskému konsulovi a vrátil se ve velmi dobré náladě.

	Kapitán Bosboom je v proudu. Je nutno dopravit do zátoky u „Zelené hospody“ zásoby na cestu, na loď je naloží cestující sami. V přístavu by vzbudilo nakládání zásob nežádoucí zájem. Na zásoby dal Maarlant poslední peníze. Převezení zásob z města do zátoky má provést Padraic, ale ten nechce hostinskou ze „Zelené hospody“ ani vidět. Nemůže jí odpustit těch šest šilinků.

	„Pošlete-li mne tam, přivedu tu babu na řetěze.“

	Dopravu zásob převzal Jensen. Padraic se vypravil opatřit dva kuchaře. Všechno musí být provedeno nenápadně. Loď by měla mít také dva plavčíky, ale bez těch se budou muset při první plavbě obejít. Však nebudou mít tak náročné cestující. Hlavně, že má loď kapitána, dva kormidelníky a telegrafistu. Kapitán je zároveň lékařem a strojníkem. Zkrátka, takový kapitán není penězi k zaplacení. Nejlepší kapitán, jakého mohla „Poesie moře“ dostat, to prohlásil kapitán o sobě několikrát.

	
		Loď neštěstí



	Večer přišel na palubu redaktor Mayen. Přinesl Maarlantovi poslední vydání „Večerních zpráv“. Je tak rozčilen, že se musí posadit. Večerník má dlouhý článek o „Poesii moře“ s velkým titulkem Loď neštěstí. Znalci prý tvrdí, že se loď s vysokými stěžni určitě zvrátí v „jednom momentě“, kdy vyjde těžiště lodi z laterálu, ze základny vodního odporu. Horší však ještě je, že loď je chybně konstruována. Nevydrží nápor vln a rozláme se na bouřlivém moři.

	„Chápete, tak má být ovlivněn námořní úřad!“

	Maarlant se snaží novináře uklidnit. Pozoruje, že kolem úst tohoto dobrého člověka se tvoří křečovitý, bílý kruh. Obává se u něho srdeční mrtvice. Vysvětlil mu tedy, co se připravuje na dnešní noc. Mayen to schvaluje.

	„To je jediné východisko. Výborně! Dopadne-li cesta dobře, má loď vyhráno!“

	Po chvíli se obrátil na Maarlanta s naléhavou prosbou: „Chtěl bych jet s vámi. Chci být prvním cestujícím na vaší lodi. Pojedu hned odtud, jednoho muže si nikdo nepovšimne.“

	První cestující se hned zvedl, aby dopravil na loď svá zavazadla. Kormidelník Padraic přivedl dva kuchaře, černocha a jednoho žlutého muže. Aby prý to bylo jako na plachetnici starých časů. Bez barevných není plachetnice úplná, jde přece o dojem, že ano? Maarlant je spokojen, není proti barevným zaujat, jako mnoho Američanů. Vždyť i na něho, „Indiána“, se dívají jako na polovičního divocha. Kapitán za ním přišel do kabiny. Není s posádkou spokojen ani trochu.

	„Nepřijal bych ani jednoho z lidí, které jste přijal vy, pane Maarlante. Padraic je lenoch a tlučhuba, to je jisté. Ten druhý chlapík, co s ním přivandroval, to je výstavní hlupák. Teď přivedl Padraic ty dva barevné, no, budiž. Mohou nanejvýš trávit jídlo. Ale co vám řeknu na plno, první důstojník, ten Jensen, se mi líbí ze všech nejméně. Ten nešel na naši loď jen za zaměstnáním. Varuji vás předem.“

	„Co máte proti Jensenovi? Dělá tak dobrý dojem.“

	„Jen abyste se nezklamal. Toho chlapíka jsem někde viděl – no, eh. Nesmíte zapomínat, že vy jste sice šéf, ale za plavbu odpovídám já. No, budiž, ale ten Jensen, no –“

	Kapitán Bosboom chodí po palubě jako medvěd před klecí. Maarlant se však klidně posadil do křesla pod přídním stěžněm a upadl do snění. To je jeho nejmilejší chvíle. Teď uteče trampotám na volné moře. Kočovník uteče z kraje, kde je mnoho nepřízně, uteče do krajů lepších. Jak asi dopadne útěk? Od toho závisí osud lodi i jeho vlastní osud.

	Nad pohořím klesá slunce. Přichází napjatá noc.

	
		Tajné nalodění



	Jako by ožili slavní piráti starých dob. „Poesie moře“ kotví v zátoce u „Zelené hospody“, dvě míle od Lünenburgu. Nakládají se zásoby při jasném světle dorůstajícího měsíce. Před půlnocí stoupá příliv a sílí vítr. Loď je neklidná, kývá stěžni na měsíc a přijímá toužebně dlouhé vlny oceánu. Cestující nakládají sami zásoby, jde to velmi rychle, ti lidé jsou zvyklí práci. Ohlížejí se při práci na moře v zátoce, která se leskne v měsíčním světle. Volá a láká. Tam čeká dobrodružství.

	Inž. Maarlant obchází palubu, hlídá svoji loď. Časem se položí na obrubnici a pozoruje vodu do hloubky. Pak zase prochází kabinami a klade ucho na stěnu lodního boku, neuslyší-li nebezpečnou vrtačku. Loď by mohla být napadena potápěčem.

	Bosboom vystavuje cestujícím jízdenky a přijímá peníze. Písemné práce mu působí velkou dřinu, odhodil čepici i bluzu a vykasal si rukávy. Jde to velmi rychle, dokladů není zapotřebí vůbec, s tím se kapitán nezdržuje. Hlavně peníze „na dřevo“ a hotovo. Za hodinu je kapitán hotov se vším. Každý cestující má číslo kabiny a tím je „odbaven“. Kapitán vyšel na palubu, aby se osvěžil. Začal samomluvu, jako to dělá vždycky, když je spokojen. Maarlant, stojící na přídi, rozeznává každé jeho slovo. Loď se zachvěla v přílivové vlně a kapitán poplácal dlaní stěžeň jako koně po hřbetě.

	„No počkej, malá, no, no, už vyrazíme. Já vím, ty máš strach, což? Chtěli tě navrtat, chtěli tě poslat ke dnu. Oh, ti darebáci! Však jim upláchneme! Jen počkej, no, no…“

	První kormidelník řídí všechny práce s takovou přesností, že se i kapitán přestal na něho mračit. Jensen ví o všem a je všude. Přitom neřekne jediného zbytečného slova a neudělá jediný zbytečný pohyb. Stojí na palubě prostovlasý, v hnědé kutně s kapucí, jako skála, vystupující z vody. Vítr mu čechrá šedivé vlasy, to je bílý hřeben vlny na skále. Jensen nevykřikne, mlčí, řídí všechno jenom silou své vůle. Ví zpaměti, kolik je ještě na břehu beden sucharů, pytlů brambor i sušené tresky. Ví, kolik ještě voznic pitné vody přijde do nádrží. Kormidelník Jensen je svědomitý pracovník, to musí uznat i kapitán.

	Zato měl kapitán pravdu u druhého kormidelníka u Padraica. Padraic začal pro nic za nic hulákat na palubě. Kapitán ho upozornil, že na této lodi se nesmí vůbec křičet, to je Maarlantův rozkaz. To pak ale není žádná plachetnice a také žádná poesie moře. Padraic se urazil a odešel do restaurace.

	Restaurace manželů Pandysových je pouze dřevěná, široká hospoda, tak stará, jako manželé sami. Je u ní malá zahrada s prkennými stoly, kde se v neděli dosti pije. Ve všední dny je tu ticho. Kousek dále je ve zbytcích bukového lesa selské stavení, jediný soused „Zelené hospody“. V restauraci vládne paní Pandysová dnem i nocí železnou rukou. Poslouchá ji manžel a celá řada neteří, které si tu chtějí vysloužit dědictví, protože Pandysovi jsou bezdětní. Jenomže neteře se často střídají, ale pan Pandys musí snášet krutovládu paní domu nepřetržitě a bez odvolání. V hospodě je dnes všechno na nohou. Takový výborný obchod se nenaskytne každý den, třebaže se tu už provádělo všelijaké „nalodění“. Dnešní nalodění vynese pěkný výdělek.

	
		Padraicův žert



	Padraic se usadil ve výčepu a poručil si sklenku „ohnivé vody“. Pozoruje bedlivě paní Pandysovou, pozná-li ho. Paní Pandysová přeměřila hosta studenýma, zpytavýma očima, a více si ho nevšímá. Zapomněla jistě na šest šilinků, ošidila už od té doby více lidí. Je tu plno hostí, cestující se nemohou před naloděním dojíst, všichni musejí být obslouženi. Šenkýřka stojí uprostřed místnosti jako krotitel v cirku, široká a mohutná, na oteklých nohou, ochotná skočit pro šilink rovnou do moře. Jejím chladným, zpytavým očím nic neujde. Napomíná obě jídlonošky rozvláčným, skoro mazlivým hlasem, při kterém však obě děvčata poskočí, div nerozsypou talíře. Na pana Pandyse stačí pouhý pohled, aby se za pultem vrtěl tak čile, jako špaček v budce. Je na něho žalostná podívaná. Na malém, tlustém mužíčkovi s holou hlavou jsou jen ty mohutné vousy. Mohutné kníry se rozbíhají od holé hlavy jako úpony od melounu. To je jediný přepych, který je panu Pandysovi dovolen. Za ty kníry prý ho vodí paní Pandysová po domě, jako když vede kolo za řídítka, aby mu ukázala, kde je všude nepořádek.

	Paní Pandysová vyšla na chvíli ven a Padraic toho hned využil. Volá na šenkýře, aby to slyšela celá hospoda.

	„Tak vy se stále tak dřete, šenkýři? Doděláváte jistě druhý milion. A stará vás prohání ještě víc než dřív. Člověče nešťastná, tu babu byste měl uvázat na řetěz!“

	Dřevěná hospoda se může rozsypat smíchem. Do mladých lidí, stísněných před cestou, vjela veselost. Pokřikují na šenkýře. Pan Pandys se bojovně napřímil a od mohutných vousů vyrazil zlostný křik.

	„Pane, hned opusťte tuto místnost!“

	Padraic se klidně zvedl a odešel. Cestou k lodi si vesele pohvizduje. Neplatil. Přišel na svých šest šilinků, jsou s paní Pandysovou vyrovnáni.

	Na přístavišti prohledávají křoviny. Ztratily se dvě bedny s kondensovaným mlékem. Maarlant jen mávl rukou, nechce se tím zdržovat, ale vedoucí transportu Guiseppe Flemingo stojí na svém, aby se bedny nalezly. Zašantročil je někdo z jeho lidí, považuje to za svoji urážku, třebaže nemůže ručit za devadesát mužů. Padraic ho vyslechl a poklepal mu na rameno.

	„Pojďte si pro ně!“

	Kormidelník obešel s několika muži výčep a vešel do stáje. Zde jsou obě bedny pod hromadou sena. Padraic šel najisto, ví přece, jak se to tu vždycky dělalo, když se sem dostalo různé pochybné zboží. Za chvíli je na palubě paní Pandysová. Jeden z cestujících prý nezaplatil večeři. Hledá však jistě chlapíka, který jí prodal bedny s mlékem, aby jí vrátil peníze, když se obchod nepovedl. Padraic jí zakázal vstup do podpalubí, cestující nesmějí být obtěžováni. Šenkýřka se shání po kapitánovi, ale najednou zůstala stát s otevřenými ústy. Z podpalubí vystoupil redaktor Mayen a vešel do palubní kabiny na zádi lodi. Jde zvolna s menším, zeleným kufrem. Paní Pandysová zatahala Padraica přátelsky za rukáv.

	„Redaktor Mayen jede s vámi?“

	Padraic jenom mrzutě přikývl. Najednou ho napadlo něco tak zlomyslného, že by se chtěl rozesmát na plná ústa. Oh, teď by mohl pomstít svých šest šilinků! Naklonil se k paní Pandysové, rozhlédl se opatrně a zašeptal jí do ucha.

	„Mayen? Ten jede s námi, ovšem. Ten ví, proč jede do Evropy. Toho tam čeká šťastný život.“

	Paní Pandysová vrtí nedůvěřivě hlavou. Kormidelník se znovu rozhlédl a tiše pokračuje:

	„Neměl bych to povídat, jsem lodní důstojník a je to tajemství, ale vám to řeknu. Mayen jede do Evropy s velkým kapitálem!“

	„Prosím vás, kde by jej nadělal? Z těch obrázků? Pah! – A už ani do novin nepíše, pustili ho. Já to vím, je to náš příbuzný.“ Kormidelník se zatvářil ještě tajemněji.

	„Milá paní! Tak abyste věděla, že ty noviny opustil Mayen sám, protože je tak bohat, že by si je mohl koupit i s tiskárnou. Vyhrál milion! Jo – kdyby milion – dva!“

	Kdyby se teď propadla „Zelená hospoda“ do moře, nemohla by být šenkýřka více překvapena. Dotírá na kormidelníka spoustou otázek, ale ten dělá drahoty.

	„Neměl jsem vám to říkat, neměl. Vždyť se nám ten člověk svěřil a my také za to jmění teď ručíme. Ale, když už jsem tu hubu tak nešikovně otevřel, budiž. Dělá nám to starosti. Chlap veze peníze s sebou v tom zeleném kufříku. Je nemocen a může každé chvíle zemřít. Taková odpovědnost! Ani nechce nechat peníze v kabině, tahá to stále s sebou jako kočka koťata. Chce je dát tam v Evropě nějaké obrazárně. Tak vidíte!“

	Paní Pandysová zakvílela jako při velkém neštěstí. Chladné, zpytavé oči se zalily slzami, jako když se dostane voda přes led.

	„Pro všechny svaté, což nemá příbuzných?“

	Šenkýřka se ani nerozloučila a odběhla k domovu. Padraic se rozesmál, že si musil sednout. Tohle stojí za víc, než za šest šilinků. Teď bude mít baba srdce těžké jako kotva na Leviathanu. Už dlouho se mu nepovedlo tak zlomyslně lhát, tohle byl skvělý nápad. Padraic je tak dobře naložen, že by vlastní srdce rozdělil. Přistoupil k Maarlantovi, který stále pozoruje obezřetně moře.

	„Udělal jste pěknou loď, jen což. Není na ní žádná práce. Jsme před odjezdem, ale není do čeho píchnout. Na plachty se nesáhne, provaz tu člověk nevezme do ruky. To na starých plachetnicích to vypadalo před vyplutím, jako když se otevře blázinec. Lezli jsme po ráhnech jako opice a nevěděli, které lano dřív uchopit.“

	Maarlant poslouchá kormidelníka s úsměvem, ale jenom jedním uchem. Druhé má stále nastraženo na moře. Bojí se o svoji loď. Dobře, že dostal na dnešek tak jistou výstrahu.

	Nalodění je provedeno, teď by se mohlo vyplout. Ale měsíc se právě sklonil pod obzor a na zátoku se položila tma. Kapitán se bojí odrazit od břehu, nikdo nezná spolehlivě cestu skalnatou zátokou. Sem se dostali za světla a za stálého měření hloubky olovnicí. Ve tmě by mohl posadit loď na skalisko, vyplují tedy za svítání. Vítr je silný, jistě vydrží.

	Loď zvolna utichá. Cestující se ukládají ke spánku v pohodlných kajutách. Padraic má střední hlídku, od půlnoci do čtyř hodin. Maarlant nechce opustit palubu, nevěří nikomu, že by dost svědomitě hlídal. To se kormidelníkovi velmi hodí, má komu vyprávět o službě na starých lodích.

	V jednu hodinu, při druhém úderu lodního zvonu, přišli na palubu noví dva cestující. Manželé Pandysovi. Chtějí na výlet do Evropy. Služky přitáhly za nimi velké kufry, výlet je míněn zcela vážně. Kapitán ochotně vstal a vystavil jim jízdenky, takové cestující není možno odmítnout, vždyť pomohli vypravit jejich loď. Neví sice, proč chce paní Pandysová kajutu vedle redaktora Mayena, ale proč by jí nevyhověl, když je kajuta náhodou volná? Teď je na lodi devadesát dva cestujících. Paní Pandysová udělila s paluby poslední rozkazy neteřím a zmizela s manželem v nitru lodi. Padraic se přesvědčil, zdali opravdu vešla do své kabiny, a pak sepjal ruce, jako velmi nešťastný člověk. Musí politovat sám sebe.

	„To sis zase něco nadrobil, kamaráde!“

	Není pochyby. Paní Pandysová nechce pustit s očí nemocného příbuzného, který veze do Evropy dvoumilionovou výhru. Ne, Padraicovi není teď ani trochu do smíchu. Hodil vztekle rukou, jako když chce odhodit páchnoucí škebli, a zhasil na lodi všechna světla. Nad lodí leží noc s ostrovy hvězd na tmavém nebi. Ze tmy od moře přicházejí mazlivé vlny a lákají loď ven ze zátoky.

	
		Výstraha včas



	Maarlant přechází po palubě tichými kroky. Má pevný a měkký krok svých předků. Má-li nad hlavou volnou oblohu, je si jist sám sebou. Pozoruje bystře vodu i břeh, nebezpečí může přijít s každé strany. Rejdaři jsou mocní, mohou si najmout do svých služeb každého, koho potřebují. Jsou jistě mstiví ke každému, kdo jen trochu ohrožuje jejich výsady, o tom je teď už přesvědčen. Tuší s jejich strany tisícero úkladů. Ani neví sám, proč očekává stále útok potápěče na loď. Vždyť by to bylo tak snadné, vystrojit potápěče nedaleko lodi na břehu, aby se dostal pod vodou k lodi a poškodil ji vrtačkou, nebo dokonce minou. Tak by zničil dítě před narozením, princeznu, která teprve musí vykonat první cestu, aby se ujala vlády, aby vzkřísila plachty.

	Maarlant zkoumá co chvíli vodu na bocích lodi reflektorem. Moře je jasné, je vidět na dno, dlouhá těla ryb spěchají ke světlu. Kolem je klid, ve kterém si rozpráví vítr se svinutými plachtami. Moře šumí, vlny dotírají mírně na loď. Slibují jí, že tam na oceáně bude v bezpečí, tam půjde slavnou cestou. Maarlant počítá nedočkavě minuty. Jak se rozbřeskne, vyrazí jeho loď na moře. Nová loď, pokusná loď, která ukáže, jak mají lidé hledat na světě požitek a krásu. To je cesta, kterou chce jít Filip Maarlant celý život. Touha po volném nebi plní jeho srdce, to je dědictví po matce. Jeho krev je naplněna láskou k moři, to zdědil po otci. Není konstruktérem, je lovcem dojmů, krásy. Jeho život je široký jako moře samo a ještě je rozšířen stálým snem. Teď vyjede na velký lov, na lov mořské romantiky.

	O druhé hodině, těsně po čtvrtém zvonu střední hlídky, opustil kormidelník Jensen loď. Nemůže prý spát, prochází se po břehu. Za chvíli vystoupil na palubu kapitán. Probudil prý ho ošklivý sen. Zdálo se mu, že při výjezdu ze zátoky narazila loď na skálu. A nemohlo by se to stát? Kdož ví, co je ještě potká horšího! Mohli by také narazit na minu! Kdo chce navrtat loď, ten je schopen všeho. Pravda, loď by se nepotopila, má přece vzduchové nádrže, ale byla by to pro ni špatná reklama. Kapitán už nebude spát, převzal za Padraica druhou polovinu střední noční hlídky.

	U restaurace zastavilo auto. Celní prohlídka? Přístavní policie?

	V mužích na palubě hrklo. Od auta se však ozval ženský hlas a Maarlant poznal Marcelu. Sekretářka odeslala auto zpět a vyskočila na palubu.

	„Měli byste být šest mil od pobřeží! Jinak vás zabaví námořní policie se vším všudy!“

	Odešla hned s patronem do kajuty. Je ustrojena na cestu a vypráví chvatně, co se seběhlo. Vzbudili ji v noci, zdali neví, kam odjel vrchní ředitel Tloge. Hledali ho marně telefonem, nebyl v přístavu ani v žádné ze svých tří vil. Přišla totiž zpráva, že plachetnice „Poesie moře“ naloduje v zátoce „U zelené hospody“ cestující. Vrchní ředitel má rozhodnout, co se má podniknout. Vyhradil prý si, že musí o této lodi všechno vědět, aby nepoškodila dobrou pověst společnosti, a nedělala pod rouškou společnosti obchody. Marcela o panu řediteli nevěděla, třebaže ředitel nechal v kanceláři vzkaz, že odjíždí na návštěvu na jeden blízký důl. Poslala ředitelův vůz na farmu, kterou také vlastní Mr. Tloge. Sotva zmizel vůz za nárožím, zavolala auto a vydala se sem. Není mnoho času nazbyt.

	„Mohu vám už také říci hlavní příčinu nenávisti páně ředitelovy. Přesvědčila jsem se, že vlastní většinu akcií uhelných dolů, které dodávají společnosti. Teď je to jasné, což?“

	„Ano. Ale vždyť uhlí, které by ušetřily plachetnice, by se mohlo použít třeba v elektrárnách.“

	Marcela se rozesmála.

	„Vy bláhový! Tak nikdy majitelé neuvažují. Ti jsou přesvědčeni, že na světě mají právo na život jenom oni. Jejich podnik, to je svatá věc. Kdo by jej třeba jen zdánlivě poškozoval, to je nepřítel. O tom však můžete uvažovat jindy. Teď rychle zvedněte kotvy!“

	To je jasná řeč. Loď musí na moře, třebaže nebe se zatáhlo mraky a tma zhoustla. Volají na břeh na Jensena, ale ten právě vystoupil ze tmy na palubu. Marcela skočila na břeh a hned se vrátila s velikým kufrem. Ovšem, pojede s sebou, nezbývá jí nic jiného. Ředitelství se jistě dozví o jejím spojení s „konkurencí“ a propustí ji. Navštíví v Evropě příbuzné a snad tam dostane místo. Malého bratra svěřila dobrým lidem a dala jim pro něho všechny úspory, které měla. Člověk se nesmí tolik bát. Maarlant jí nabídl místo lodního písaře. Staré plachetnice mívaly lodního písaře. On sám jako patron lodi zastává ještě místo lodního mistra. Jak by Marcela toto místo nepřijala?

	Na zádi lodi se rozdusal tlumeně motor malé elektrárny. Na lodi naskočila posiční světla, zelené na pravém a červené na levém boku. Reflektor na přídi hodil světlo do dálky přes zátoku k oceánu. „Poesie moře“ se odpoutala od přístavního můstku a dala se zvolna do pohybu s odlivem. Kapitán je u kormidla, oba kormidelníci ohmatávají na přídi dno olovnicí a hlásí hloubku pravidelně do palubní kabiny. Kapitánovi se zdá pohyb lodi zdlouhavý. Stiskl vypinač a nasadil na stěžních půl plachty. Plachty nabraly vítr a loď poskočila kupředu, až se zdvihla na přídi vysoká vlna. Z přídě se ozval tak ostrý výkřik, že kapitán sáhl po vypínači a plachty se zase přitiskly ke stěžňům. Kormidelníka Jensena přivedlo nasazení plachet z rovnováhy. Vykřikl, ale už je zase zticha a měří pečlivě hloubku olovnicí. Zato hubuje kapitán.

	„Ten mě polekal, chlap mizerná! Myslil jsem, že už sedíme na skále. Ten se nějak bojí rychlejší jízdy. Možná, že by si pan Jensen přál, aby nás tu nachytali.“

	Světlo reflektoru klouže po hladině a opírá se o skály. U výjezdu ze zátoky rozehnalo skupinu člunů lovících v noci mořské raky. Rozběhly se po vodě jako postrašené bludičky. Právě při pátém zvonu střední hlídky vyjela „Poesie moře“ na volné vody oceánu. Reflektor hned zhasl. Skorem všichni cestující spí. Pouze redaktor Mayen přišel na palubu. Je ve výborné náladě.

	„Je čtvrtek, dvě hodiny třicet minut, kapitáne. Za deset dní musíte být u břehů Holandska. To je závazek k cestujícím. To je však také podmínka úspěchu, maturita této lodi. Pak bude tato loď slavná a stane se matkou nového plachetního lodstva.“

	Redaktor poznal v matném lesku palubních světel Marcelu a není její přítomností nikterak překvapen. Pozdravil ji a zeptal se, kdy vyjíždí parník „Sirius“ z Halifaxu. V neděli ráno? To přijede do Rotterdamu zároveň s „Poesií moře“. To bude nejzajímavější závod posledních let.

	„Tak, a teď tempo, kapitáne!“

	[image: Image]Ing. Maarlant osvítil větrnou korouhvičku, aby zjistil přesný směr větru. Vysoko na hlavním stožáru naskočilo světlo, tak vysoko proti tmavému nebi, že se zdá, že je to hvězda. Nad ním se chvěje větrná korouhvička jako pozdrav z jiného světa. Hned nato si však Maarlant uvědomil, že vlastně prchají, a světlo zhaslo. Mohl by ještě přivolat námořní policii. Okamžitý pohled na korouhvičku mu však stačil, aby se přesvědčil, že postavení plachet se musí poopravit. Zavrčely pastorky a ráhna se přitáhla s pravého boku více ke středu lodi. Loď pluje „na větru“ s levým bočním větrem. Loď se položila mírně na pravý bok a zvedla příď. V kabině pozorují vzrušeně ručičku rychloměru.

	„Čtyři – šest – devět –!“

	„Čtrnáct uzlů!“

	Marcela radostně zatleskala a Mayen se musí posadit. Napětí mu hrozí srdeční křečí. Polkl dvě pilulky a snaží se uklidnit. Požádal Padraica, aby ho dovedl do kabiny. Padraic se po chvíli vrátil a hodil vztekle rukou.

	„Až se dozví Mayen, kdo je na lodi, tak té srdeční mrtvici stejně neujde!“

	Hejno mořských vlaštovek letí nad lodí k západu se smutným voláním. Gulugulu gulu krieh – gulugulu! Jeden z ptáků narazil ve tmě na plachtu a spadl na palubu. Zůstal ležet s rozpjatými křídly. Jensen ho hodil přes palubu. Hejno se ztrácí ve tmě se smutným křikem. Gulugulu krieh – gulugulu!

	
		Kdo to varuje



	Loď se žene ve „svěžím“ větru rychlostí čtrnácti uzlů, čtrnácti mořských mil v hodině. Skvělá rychlost! Bílé plachty se ztrácejí vysoko nad palubou proti černému nebi. Vítr v nich hučí a kolem lodi šumí široká vodní pláň. „Poesie moře“ utíká od břehů Nového Skotska na volné moře. V palubní kabině pozorují rychloměr a hodiny.

	„Ještě chvíli a jsme za čarou!“

	„Pak jsme volni na svobodném moři!“

	Loď prchá do tmy. Lünenburský maják za ní hází kusy světla, jako by jí házel zlato, aby měla na cestu do světa. Po chvíli se objevila s levé strany světla, za nimi vrčí zlostně motor. Policejní člun? Světla se zachytila lodi a míří přímo sem. Nedává však žádný signál. Kapitán Bosboom dal vytáhnout holandskou vlajku. Má prý to sjednáno s holandským konsulem. To by je však nezachránilo, dokud jsou ve vodách Nového Skotska. Cizí loď se k nim blíží na plný plyn. Ztemnila jen trochu světla. „Poesie moře“ se žene rychlostí čtrnácti uzlů. Zdá se, že ji cizí loď nemůže dostihnout.

	„Šest mil, patrone!“

	Jsou ve svobodném moři. Motorová loď se k nim žene dále plnou rychlostí. Teď signalisuje světlem písmeno L. To znamená: Zastavte, mám pro vás důležitou zprávu!

	Jachta svinula naráz plachty a nalehla pohodlně do vln. Motorák však zastavil také. Signalisuje světlem krátkou zprávu. Kapitán ji „čte“ a hlasitě vykřikuje:

	„Dejte – pozor – na loď – se žlutým komínem! Má vás potopit – při – srážce.“

	Z příďy se ozvalo zaklení. To si ulevil Padraic. Hned nato se ozval Jensen.

	„Posviťte na ně!“

	Kapitán rozžal reflektor a stáčí jej na cizí loď. Ta však hodila proti nim plná světla dvou reflektorů, zahradila se světelnou clonou. Nechce se dát poznat. Motor zahučel, loď obrací, ale její světla se drží dále křečovitě jachty. Teď prchá na plný plyn. Z přídě „Poesie moře“ se ozval Jensen.

	„Na co čekáme?“

	„Poesie moře“ nasadila znovu plné plachty a rozjela se. Kapitán kleje a křičí za cizí lodí, prchající k severu.

	„Potopit nás chtějí? Tak, to je pěkné nadělení na cestu!“

	
		Ještě jeden uzel



	„Poesie moře“ drží pěknou rychlost. Hodinový průměr je dnes 18 uzlů. Včerejšího dne urazila 320 mil. Má už za sebou nebezpečné mělčiny Great Banks, ležící v délce 600 a šířce 200 mil na východ od mysu Race. Jsou někde hluboké jen pár sáhů. Přepluli je šťastně, ani mlha je nezlobila. Teď jsou nad hlubokým mořem.

	Nálada na lodi je znamenitá. Cestující sice vědí o výstraze, že má být loď potopena, ale nikdo se nebojí. Lidé, kteří odstřelují skály a vrtají tunely, se hned tak nelekají. Z lodi se ozve často zpěv, doprovázený tahací harmonikou, nebo mandolínou. Na lodi leží pohoda odpočinku, dobrého jídla a krásy cestování pod bílými plachtami za šumění větru a šplouchání vln. Takto se nemá člověk každý den.

	Červnové slunce se opírá do paluby, plachty svítí proti modrému nebi oslnivou bělostí a loď předhání dlouhé vlny oceánu ve veselé jízdě. Širokokřídlý albatros se drží lodi jako poslední vzpomínka na pevninu. Opisuje kolem lodi krásné oblouky, vznáší se lehce nad vlnami a zase vystřeluje do výše stožárových vrcholků, aniž by pohnul křídly. Občas usedne do vody, aby posvačil, a zase vzlétá s vrcholku vlny. „Poesie moře“ je „jeho lodí“. Marcela ho krmí velmi často, aby loď neopustil. Slyšela jednou, že, když pták opustí „svoji loď“, stihne ji neštěstí. Na moři se stane člověk velmi lehce pověrčivým. Na štěstí se albatros lodi drží. Bílá jachta se mu asi velmi líbí.

	Marcela pozoruje ladné pohyby albatrosovy a muži na palubě pozorují Marcelu. Kdykoli se objeví na palubě, otáčejí se za ní všechny oči. Považují ji však za milenku patronovu a dívají se na sebe s významným úsměvem. Mají tu na štěstí mnoho jiných starostí.

	Mladých lidí se zmocnilo silné sportovní vzrušení. Měří často rychlost lodi logem, starým námořnickým rychloměrem, a porovnávají svoje měření s ručičkou rychloměru v palubní kabině. Log se podobá klukovskému větrnému draku a mladí muži jej „pouštějí“ také s takovou náruživostí. Namísto papírového draka je na laně trojúhelníkové prkno, zatížené olovem. Prkno, hozené do vody, rozvíjí na palubě lano s válečku, položeného do uší škopku. Na laně jsou ve vzdálenosti 15 metrů uzly, opatřené barevnou tkaničkou. Plavci počítají, kolik uzlů se odvine s válečku za 30 vteřin. K tomu jim slouží pískové přesýpací hodiny. Tak už to dělají plavci po staletí. Cestující na „Poesii moře“ pracují s logem s takovou vážností, jako by měřili rychlost svého srdce. Na lodi je sice moderní vrtulový rychloměr, ukazující v kabině u kormidla hodinovou rychlost na ciferníku, ale „to není to“. Ten je dobrý jedině ke kontrole. Tady jsou plavci na plachetnici, ti měří rychlost logem.

	„Patnáct uzlů! Souhlasí?“

	„Na vlas přesně. Hurá!“

	„Kolik je větru?“

	„Pátý stupeň. To je „čerstvá brisa“. Skoro pětatřicet kilometrů v hodině, měřeno suchozemsky“.

	„Tak rychle jede nákladní auto.“

	Rozhlížejí se po moři, jakoby mohli sledovat pádící vítr. Moře je „silně zvlněno“, dlouhé, čtyři metry vysoké vlny se valí do nedozírné dálky. Loď řeže vesele jejich hřbety přídí, ostrou jako nůž.

	„Šestnáct uzlů!“

	„To není ani třicet kilometrů. Taková loď musí letět rychle jako vítr.“

	„Vždyť vítr ještě stoupá!“

	„Nemáme plné plachty. Třetina je jich ještě svinuta.“

	„Haló, kapitáne! Půl světa za jediný uzel!“

	Bosboom stojí před kormidelní kabinou, ruce v kapsách širokých kalhot, čepici na uchu, a usmívá se jako farmář při dobré sklizni.

	„Ale děti, děti! Při takovém větru jsme vždycky odbírali nadbrámovou plachtu. A vy ještě chcete plachty přidat.“

	Cestující přivedli na pomoc Maarlanta, aby prý „vymáčkl“ z lodi ještě jeden uzel. Větru skutečně přibývá, hvízdá v úponách stožárů stále vyšším hlasem. Padraic, druhý kormidelník, doráží na Jensena u kormidla a šermuje opičíma rukama, že se zdá, že rozbije kabinu.

	„Jen jí přidej! Dej jí, co se do ní vejde!“

	Ale Jensen stojí u kormidla nehnutě. Bílá hlava sedí na širokých ramenou jako na žulové skále, oči sledují pozorně loď a plachty. Jako by ani Padraica neslyšel. Tomu zčervenaly zlostí uši.

	„Tak jí přidej, dvě oka na plachtě! Nenech se nutit, u všech sakrů! Vždyť tady kvůli tobě musím hřešit, to jsi páter?“

	Jensen se na něho podíval, ale neodpověděl. Padraic se zarazil a rozhlédl se kolem. Kapitán ho jistě slyšel.

	„Eh, taky jsem s tou hubou mohl mlčet! Ale už se stalo.“

	Jensen se vyklonil z okna palubní kabiny a zavolal na Maarlanta:

	„Co říkáte, patrone? Nejsem si tak jist, nejsem zvyklý na tyhle vysoké stěžně.“

	„Mohl byste přidat dvě oka, tak dva provázky, pane Jensene!“

	„Dobře. Uvažte dříve palubní lano. A ta slečna půjde sem ke mně, aby ji moře nesmetlo s paluby.“

	Marcela vešla do kabiny a Padraic vyvádí jako opremovaný opičák v cirkuse. Nakazil smíchem celou palubu.

	„Tak tohle jsi chtěl? Slečnu do kabiny! Oh, ty mořská kryso! Ty starý bukanýre!“

	Uvázali rychle lano po celé délce paluby, od stožáru ke stožáru, až na příď. Všichni se ho chytili, jen kapitán se pouze opřel zády o kabinu. Toho moře nespláchne. Drží se paluby nohama ze široka rozkročenýma, lýtka trochu vytočena ven, tak, a teď tu drží pevně jako mořský krab na skále. Padraic však objal dlouhýma rukama kabinu, jako když se dobývá chobotnice do potápěčského zvonu. Jensen přehlédl okem celou palubu, stiskl vypinač a plachty se rozvinuly ve vteřině na plnou plochu. Loď se naklonila na závětrnou stranu a bije vesele přídí do vln.

	Sedmnáct uzlů!

	Na přídi uvítali první vlnu na palubě veselým křikem. Splýchla až na záď, ohmatala spodek kabiny a svezla se s paluby. Hned za ní přišla druhá, větší. Moře dostalo jiný hlas, jako drážděné zvíře. Sáhlo si na palubu třetí vlnou, která podrazila dvěma mužům na přídi nohy.

	Zbledli a drží se křečovitě lana. Všichni se dívají na vlny pod nakloněnou palubou, ze kterých se ozývá hlas hlubin. Převalují se s dunivým mručením. Ne, s mořem nejsou hračky. Sotva zvedla další vlna na přídi rozcuchanou hlavu, přitiskli se všichni křečovitě k lanu. Vlna syčí na palubě, běží až ke kabině a tam objala kapitánovy nohy. Bosboom zlostně do ní kopl.

	„Jdeš, potvoro! Kopnu tě do tlamy!“

	Vlna za vlnou útočí na palubu, jak se loď naklání v prudkých poryvech větru. Marcela se obrátila ke kormidelníkovi s ustrašenýma očima. Vytušil její obavy.

	„Nemějte obav, slečno, loď se nezvrátí! Má velmi těžký kýl, plněný olovem. To je dobrá protiváha proti tahu plachet. Ale už by to mohlo stačit. Moře se nemá pokoušet.“

	Jensen ubral plachet, stěžně se napřímily a paluba se srovnala. Teď teprve se rozezvučel smích, zakřiknutý vlnami, které tak ošemetně dotíraly na nakloněnou loď. Hodili zase log do vody a naměřili šestnáct uzlů. Ramenatý radiotelegrafista Miguel má volno. Staví na palubě na odiv svoje urostlé tělo. Dva hoši nemohou dostat log z vody, pro velký tah rychle jedoucí lodi. Miguel je furiantsky odstrčil a uchopil lano sám. Rve lano z vln, ale ty drží log jako žralok spolknutou návnadu. To je smíchu.

	„Ať nevytáhneš moře na loď, ty siláku!“

	„Plivni si do dlaní!“

	„Podívej se, kdo to tam drží!“

	Padraic má zlost, že jeho chráněnec je tak špatným námořníkem. Sepjal nad Miguelem ruce.

	„Lidičky, ten chlap je tak hloupý, že přijde rovnou do nebe!“

	Miguel dostal zlost, rve lano z vody, až se posadil na palubu. Kapitán k němu přiskočil, napřáhl ruku na pohlavek, ale hned smekl na omluvu čepici, jako když si uvědomil, že je to radiotelegrafista a ne plavčík. Je dobře naložen. Uchopil lano a přehodil je přes rameno, jako to dělají plavci, vlekoucí člun proti proudu řeky, a jde s lanem vesele na příď. Takto se to dělá! Mladí lidé to zkoušejí jeden po druhém. Tak vida! Dříve tahali log z vody čtyři najednou. Všechno se musí člověk učit.

	
		Plachty na obzoru



	„Poslyšte, Padraicu! Proč jste řekl Jensenovi páter? No, nic, jen jsem si toho tak povšiml.“

	Padraic věděl, že mu chce kapitán něco říci. Chodil hezkou chvíli kolem něho, že Padraic čekal, že mu Bosboom bude vytýkat, proč přivedl na loď tak hloupého námořníka, jako je Miguel. Připravil si už omluvu, že se teď námořníci na parníku nic nenaučí, log ani neznají. Ale kapitán přišel s jinou. Z toho však má Padraic ještě menší radost.

	„On se vztekal, což?“

	„Vůbec ne, přece s ním nebudu o tom mluvit. Jenom mne to tak napadlo. Rád bych přece věděl, jaké lidi mám na palubě. To je Jensenova přezdívka, což?“

	„Ovšem, tak mu říkali dole, v Zemi ohňové, v celém Magalhaesově průlivu ho znali pod tou přezdívkou. On je to páter.“

	Kapitán natáhl obličej a hvízdl.

	„Ale jděte! Vždyť má kapitánský patent pro dálnou plavbu! Má také papíry, že byl tam dole dvacet let lodivodem.“

	„Ano, ale páterem také, totiž misionářem. Proto mu říkají „páter – lodivod“. Byl to však nejlepší lodivod v Magalhaesově kanále. A tam je služba, to není žádná hračka!“

	„A tak – no, to nic.“

	Kapitán je spokojen. Uchopil bradu, jakoby ji chtěl utrhnout, a vešel k Jensenovi do kabiny.

	„Dobrá plavba, což? Lepší než tam dole na konci světa. Musel jste tam toho užít za těch dvacet let.“

	„Hm. Všude chleba o dvou kůrkách.“

	„Já jsem se tam plavil také asi pětkráte, totiž ne kanálem, ale kolem mysu Hoornu. Tam jsme také ztroskotali. Neslyšel jste někdy o barku „Uranus“? Musel jste o něm slyšet. Ztroskotali jsme v úžině La Maire, nedaleko Hoornu. Já jsem se jediný zachránil z osmnácti mužů.“

	„La Maire, to je nejhorší místo na cestě kolem Hoornu. Dosud tam říkají „Hrob plachetnic“.“

	„Ano, ano! Máte pravdu, Jensene! Nejhorší místo, zvláště když ustane zrádně vítr a mořské proudy zanesou plachetnici mezi Kap Diego a skály Staten Islandu. Tak se to stalo nám, v květnu 1910. Narazili jsme v noci na skálu a loď se potopila se vším všudy. Vezli jsme náklad vlny.“

	„Tam už skončilo lodí, kapitáne!“

	„Loď patřila Houtenovi, nynějšímu velkému rejdaři. Měl s tím ještě velké potahování. Pojišťovna měla námitky. Ale přece jen přišel ke svým penězům. Rejdař je na tom vždycky lépe než plavec. Může přijít jen o peníze, my o život.“

	Jensena to mnoho nezajímá. Pozoruje větrnou korouhvičku na vrcholku hlavního stěžně, který převyšuje přídní stěžeň o pět metrů. Kapitán by rád skončil rozmluvu, která druhého nezajímá.

	„Nikdy se však, Jensene, na tu událost neptejte před patronem! Jeho otec zahynul s lodí jako kapitán. Ovšem, otec našeho patrona, sloužil jsem pod ním jako kormidelník.“

	Jensen přikývl. Jsou to zbytečné obavy. On se nevyptává vůbec na nic a mluví ze všech nejméně. To kapitána právě zlobí. On má na Jensena svoje podezření. Rozbírá to podezření v hlavě, a v kabině je ticho, že je slyšet každé nalehnutí vlny na loď. Loď najíždí ostře na hřbety vln, trochu ze strany, a kymácí se všemi směry, po délce i s boku na bok. Kapitán odešel, aby se přesvědčil, neřádí-li na lodi mořská nemoc.

	Na lodi jsou jen čtyři případy mořské nemoci. Dva z nich jsou manželé Pandysovi. Marcela k nim vešla za kapitánem do kajuty, kdyby bylo zapotřebí pomoci. Na lodi není plavčík, to je chyba. Tady je žalostný pohled. Šenkýřka zvrací a manžel jí pomáhá. Zvrací však málo, jen jako z pouhé účasti. Není mu asi tak zle, protože licousy trčí dosud pevně do vzduchu jako beraní rohy. Zato paní poskytuje obraz lidské bídy. V celku však neřádí mořská nemoc na lodi zle, čtyři případy ze sta, to není mnoho. Plachetnice brzdí kývání lodi. Parník, hlavně menší, se za takového vlnobití rozkývá daleko více. Kapitán řekl do místního rozhlasu, aby každý, kdo se „necítí ve své kůži“, ulehl na lůžko. V leže prý se vzdoruje mořské nemoci nejlépe. Ulehlo však málo cestujících. Všichni se cítí velice dobře.

	„Plachty na obzoru!“

	Veselý pokřik vyvolal kapitána na palubu. Přímo v jejich cestě je plachetnice. Dohánějí ji velmi rychle. Je to holandský kuftjalk, loď pro pobřežní plavbu. Je to dosti podivné, že se plaví z Ameriky. Kapitán se pustil do smíchu.

	„Co toho chlapa vyhnalo přes moře? Snad něco ukradl.“

	Kuftjalk sedí širokým břichem pohodlně ve vodě a rozráží vlny širokou přídí jako bůvol. Nízký zadní stožár lodi se krčí za hlavním stěžněm, jakoby se bál podívat kupředu. Boční lopatice jsou spuštěny do vody jako křídla pospíchající kachny. Vedou loď ve směru, protože nemá vůbec kýl.

	„Stará loď, pane kapitáne, což?“

	„Stará, ale dobrá. To byste neřekl, co naloží. A může s nákladem i do mělkých řek. Při odlivu si sedne klidně na písek, jako škopek, protože nemá kýl. V Holandsku ji mají pro pobřežní plavbu nejraději. Proč ale se ten chlap pustil přes moře?“

	Předjíždějí kuftjalk těsně na závětrné straně, aby si mohl kapitán pobesedovat. Mnoho toho však říci nemůže. „Poesie moře“ pádí rychle kupředu.

	„Haló! Co vás nese přes moře s tím dřevákem?“

	„Chtěli jsme vás vidět!“

	„Máme vás vzít do vleku?“

	„Ne. Vezmeme raději tebe za krk, Bosboome!“

	Kapitán se samolibě podíval po lidech kolem sebe. Vida! Všude znají kapitána Bosbooma! Nad vlnami hlaholí ještě dlouho smích, když už jsou lodi daleko od sebe. Bosboom si pochvaluje svoji loď tak hlasitě, že je to slyšet i v podpalubí.

	„Vzali jsme je, což? Vypadalo to, jako když je potkáme na proticestě. Ztratili jsme je jako kulhavého mezka.“

	
		Vzkříšená sláva



	Jsou na dopravní tepně. Za další hodinu potkali dva parníky a teď se objevila na obzoru další plachta. Jachta se za ní žene jako orel za kachnou. Severozápadní vítr zesílil, stoupl o celé dva stupně. Má rychlost 50 km v hodině. Moře je „vysoké“, kolem lodi se valí šestimetrové vlny. Začíná vichr. Loď před nimi je dvoustěžňová briga. Nese už jenom hlavní plachty a podkasané košovky. „Poesie moře“ ji předjela rychlostí devatenácti uzlů. Šine se vedle druhé plachetnice s lehkostí jako závodní kůň vedle formanského spřežení. I laik pozná ten rozdíl v lodích. Zatím co je na stožáru brigy několik ráhen se čtyřrohými plachtami, se spoustou lan, otěží, zvratiček, spouští a stožárových úpon, je na každém stěžni „Poesie moře“ jen jedna plachta, která se zdrhuje ke stěžni, a před ní je úzká stěhovka. Pouze tři ocelové úpony drží stožár, vysoký, štíhlý a hladký, jako by jej někdo napsal proti nebi smělou čarou. Plachty „Poesie moře“ nejsou pytly na chytání větru, to jsou letadlová křídla, postavená odvážně na palubu lodice, podobné trupu letounu. Tady může vítr jinak pracovat než na staré plachetnici, nic mu nepřekáží. Proto má jachta jednou takovou rychlost.

	Za chvíli dohánějí parník. Nákladní bunkr hulí zuřivě ze dvou komínů a vítr mlátí vztekle kouřem o vlny. Na parníku zpozorovali, že veliká jachta chce předhonit všechno, co je na cestě z Ameriky do Evropy. A kapitán Bosboom je chce ještě podráždit. Dal vyvěsit vlajku A (konáme rychlostní zkoušku). Jensena právě vystřídal u kormidla Padraic a z kormidelní budky se ozývá řev jako z cirkusového vozu.

	„Natřeme vám to, holomci umounění!“

	Na palubě zůstali jen ti nejsmělejší. Přivázali se pro jistotu k palubnímu lanu a pozorují nadšeně boj. Patron lodi vešel ke kormidelníkovi. Podléhá všeobecnému nadšení. Jachta je nakloněna na bok, až brousí závětrná strana palubní obrubnicí vodu, ale Padraic přidal ještě „poslední kličku“ plachet.

	„Dvacet uzlů! Dvacet jeden!“

	„Hurá! Ať žije naše loď!“

	Z podpalubí se ozývá jásot jako ozvěna. Loď je nabita větším vzrušením než footballové hřiště nebo zápasnická aréna. Redaktor Mayen vystrčil hlavu palubním průvlakem.

	„Na moři se vzkřísil sport!“

	Je to pravda. Tady má rychlost cenu, je to něco jiného než rychlost parníku, hnaného němými strojovými roboty. Tady je rychlost vzata z větru, z prostoru, a to je přece jen umění. Dvaadvacet uzlů! Ahoj!

	Dohnali parník. Je to norská loď „Olaf Olafson“. Posádka je na palubě a pozoruje velkou jachtu s údivem. Nikdo z nich se však nemá chuť hádat, to připravilo kapitána i kormidelníka o polovic radosti. Kapitán dal signalisovati, že vezme parník do vleku. Na parníku vyvěsili klidně vlajky OFV a PYU – Děkujeme. Šťastnou cestu!

	„Pane, to je respekt!“

	Dvacet dva uzlů! To je rychlost, jakou docilovaly jen clippery, nejslavnější lodi všech dob. Jezdily po mořích v polovině minulého století; to byla největší doba plachet. Vozily z Číny do Evropy čaj a do Kalifornie zlatokopy kolem mysu Hoornu. Měly štíhlý trup a vysoké stožáry se spoustou plachet. K normálním plachtám se přidávaly ještě závětrovky na bidélcích, že to vypadalo, jako by loď měla křídla. To byly doby, kdy vozily plachetnice od pevniny k pevnině lokomotivy jako nákladní zboží. Klippery soutěžily směle s parníky. Nakonec však přece jen prohrály, protože nemohly dodržet jízdní řád. Stroj pracuje stále, pokud jej krmíme uhlím, vítr pracuje, jen když chce. Proto prohrály plachetníky boj s parolodí, prohrály však čestně a odešly s moří s velikou slávou. Rychlost 22 uzlů šla s nimi jako vyznamenání na odpočinek. Tuto rychlost teď dociluje „Poesie moře“. Rozdíl je však v tom, že na clipperu byla posádka 130 mužů, kteří měli na palubě někdy plno práce, všichni i s kuchařem, kdežto jachtu obslouží jediný člověk.

	Mayen se usadil s Miguelem u vysílačky. Oznamují časopisům Nového Skotska, že na moři se koná každou chvíli neoficielní závod. Radiotelegrafní stanice lodi je však zahrnuta zároveň dotazy několika listů, z celého východního pobřeží Ameriky sem volají. I dva deníky z Evropy se ozvaly. O „Poesii moře“ je veliký zájem. Redaktor Mayen je na lodi k poznání. Teď oznamuje ještě lodní vysílačka těch 22 uzlů. To poběží rotačky! To je sousto pro tisk. Moderní plachetnice předstihla všechny lodi na své cestě! Prestiž páry je na moři ohrožena! Plachty vzkříšeny! O je, z takových článků asi nebudou míti na ředitelství Houtenovy společnosti velkou radost!

	Na palubě jsou stále u vytržení. Tady jsou cestující zároveň plavci.

	Zapadající slunce rozlilo po vzdutém oceánu červenou záři. V ohnisku té záře mizí parník, který prohrál závod s „Poesií moře“. Padraic vytáhl ohnutý hřbet z okna kabiny a vykřikuje na celou palubu.

	„Ať jen přijde nějaký motorák se žlutým komínem! Ať přijde, nás nedohoní! Ano, nás nedohoní! Cha-chá!“

	„Přijde-li však proti nám, nebo za bezvětří?“

	Padraic se tou námitkou kapitánovou zase stáhl do kabiny.

	„Taky musíte kazit náladu, kapitáne!“

	„No, to nic. Já jenom říkám, že se té lodi bojím. Na moři se už staly všelijaké věci.“

	
		V mlze



	K večeři je treska s bramborem a sýr. Káva je tak dobrá, „jako víno“, a černý kuchař přijímá projevy uznání se širokým úsměvem. Číňan se vděčně uklání, na něho také padá část té kuchařské slávy. Cestující se obsluhují sami. Přinášejí si jídlo i pití v polním příboru do kabiny, kde se mohou pohodlně najíst. Nikdo se přitom nedívá druhému do úst. Po večeři zase odnesou příbor do kuchyně. Je to rychlá a snadná obsluha. Porce jsou tak velké, že někteří odnesli část jídla zpátky. Někde vyletěly brambory z okna. Ryby se mají dobře a albatros nepostačí sbírat večeři. Je jistě spokojen, že si vybral dobrou loď. Dobře si vybrali i cestující. Vedoucí transportu, Giuseppe Flemingo, si to pochválil při odevzdání příboru za všechny.

	„Dobře nás krmí náš patron.“

	Patron by se také „do nebe styděl“, kdyby měl někoho šidit na jídle. Má v sobě více indiánské krve, než si sám uvědomuje. Lakota není jeho vlastností.

	Redaktor Mayen odevzdal příbor a musí na široký úsměv černého kuchaře odpovědět také úsměvem. Ten úsměv však mu pojednou ztuhl kolem úst. Do kuchyně vstoupila paní Pandysová. Trochu ještě vrávorá po záchvatech mořské nemoci, ale švagra postřehla hned.

	„Co tu děláte, švagře? Ani ve snu mne nenapadlo, že se tu s vámi setkám. Jedeme s mužem také na výlet. A co zdravíčko? Kdybyste něco potřeboval, jen zavolejte! Kdopak je člověku bližší než svoje lidi, že ano?“

	Redaktor je tak zaražen, že neví, co by hned odpověděl. Pozdravil jen a zhluboka vzdychl. Tak, jeho už neštěstí na lodi potkalo. Tahle žena, to je jeho „ loď se žlutým komínem“.

	„Považte, švagře, že jsme měli oba s mužem mořskou nemoc! To nám to dalo! Ale dnes večer vás přijdeme navštívit.“

	„Nejsem doma, mám službu u vysílací stanice!“

	„To je škoda, švagře, to je škoda!“

	To je opravdu škoda. Mayen se chtěl ještě napít citronové šťávy, ale zanechal toho a vyšel na palubu. Usedl do křesla pod předním stožárem, aby usadil srdce, poskakující zlostí v divokém cvalu. Proč jenom je ta ženská na této lodi? Má snad cestu do Evropy a zlákala ji laciná jízdenka? Na tu láci doplácí on ztrátou vlastní radosti.

	Se soumrakem slábne vítr. Loď dělá sotva sedm uzlů a stále v jízdě polevuje. To nevadí. Dnes je zase denní dávka zaručena. Musí se dosáhnout denně 300 mil, aby dorazili do Evropy včas a dělníci zastihli příští pondělí práci. Je dvacet dva hodin a už mají 310 mil.

	Na nebi je dorůstající měsíc. Západní obloha je posypána řadou bílých beránků, táhnou se oblohou jako řeka ledové tříště. Bílé plachty se lesknou v měsíčním světle a za lodí zůstává stříbrná brázda jako závoj. „Poesie moře“ klouže vznešeně po vlnách, nevěsta, zasnoubená s mořem.

	Námořní povětrnostní zpráva hlásí mlhu v místech, do kterých se loď blíží. Tam vnikají do teplé řeky Golfského proudu studené vody od Labradoru. Tam potí oceán mlhu skorem bez přestání. Mlha většinou udusí vítr. Ještě mrzutější jsou však ledovce, se kterými se může loď setkat, třebaže je začátek července. Kapitán zašel za Maarlantem do kabiny.

	„Dostaneme mlhu, patrone!“

	„Nevadí. Snad vítr nepřestane úplně. Dobrých je i pět uzlů v hodině.“

	„Jsou však také hlášeny ledovce.“

	„Těm se vyhneme. Nařídím sám detektor.“

	Kapitán odešel na palubu. Obklopilo ho hned několik cestujících.

	„Přijde prý mlha s ledovci, pane kapitáne.“

	„Přijde, přijde, ale to nevadí. Nahmatáme každý ledovec i potmě na vzdálenost dvou mil. Máme tady na lodi takový aparát, to je hotový zázrak. Hotový zázrak, povídám. Je to vlastně vysílačka, ta vysílá radiové vlny před loď, a když narazí vlna na ledovec, odrazí se a vrátí se pěkně do přístroje. Tam se rozsvítí červené světlo a přístroj ukáže, jak je ledovec daleko. Hotový zázrak je ten detektor.“

	„To jsou elektrická tykadla. Na parnících jsou takové přístroje také.“

	To řekl Miguel, který nemohl dostat odpoledne log z vody, a hned „udělal figuru“ z hrdosti, že sloužil na parníku. Kapitán se ušklíbl.

	„Co je na parníku, je u nás dvakrát, to si pamatuj!“

	Bohužel, za chvíli se ukázalo, že to zde není ani jednou. Kapitán s patronem vešli do kotevní komory na přídi, vysunuli „hledí“ detektoru zvláštním otvorem a vpustili do přístroje proud. Přístroj nefunguje, lampy se nerozžhavily. Kapitán svolal celou radu a vynesl přístroj do své kabiny.

	Přístroj je poškozen. Úmyslně poškozen. Někdo se vloudil do kotevní komory a rozbil v detektoru oscilátor. Oprava není možná, přístroj je trvale vyřazen.

	Na lodi je škůdce.

	O jedenácté, právě při šestém úderu první noční hlídky, se zavěsily první páry mlhy na plachty. Pak hned spadla mlha jako zeď. Loď do ní vjela slepá, bez přístroje, který by hlásil včas nebezpečný ledovec.

	To proto, že na lodi je škůdce.

	
		Nemilé setkáni



	Mlha spolkla měsíc, přiklopila moře šedivou houní, udusila vlny a chce udusit i vítr. Vítr se stočil od severu. Chvílemi se zvedne k úderu, trhá mlhu na kusy, ale hned nato znaveně uléhá. Loď ztichla. Usoužená, mlčelivá mlha se courá kolem lodních boků a dívá se kulatými okny do kabin. Jede se pouze na čtvrt plachty, loď dělá sotva dva uzle, jen aby byla řiditelná a mohla se včas vyhnout ledovci. Hlídka na přídi měří pilně teplotu vody. Kdyby teplota rychle klesala, je to znamení, že je ledovec nablízku. Měření provádí Padraic se dvěma cestujícími. To jsou lidé z Dalmacie, vyznají se na moři. Pomáhá jim Miguel, kterého zastoupil u radiotelegrafní stanice sám kapitán. Miguel se mu nezdá dosti spolehlivý. Tomu to však nevadí, dělá důležitého na palubě. U kormidla je Jensen. Vyložil se z kabiny a napíná sluch do tmy. Napomíná chvílemi hlídku k ostražitosti. Ledovec prý je slyšet, pozná se podle příboje, narážejícího na jeho boky.

	Zoufalé ječení sirény prořízlo vzduch. „Poesie moře“ naříkavě rozhlašuje, že nevidí. Varuje druhé lodi, aby do ní nevrazily. Na palubě naslouchají, ozve-li se ze tmy nějaká loď. – Žádná odpověď. Jsou tu sami. Světla lodi se dusí v mlze.

	Miguel se při zvuku sirény ulekl a pustil teploměr do vody. Rozzlobil se konečně sám na sebe a zmizel v podpalubí. Padraic tiše hubuje, do koho to Pánbůh dal duši.

	Teplota vody klesá. Ve chvíli klesla o pět stupňů. Vzduch se také rychle ochlazuje. Na přídi napínají sluch.

	„Příboj, pravobok příď!“

	Loď uhnula o dvě čárky vlevo a hodila na bok ostré světlo otáčivého reflektoru. Na závětrné straně lodi vystoupil ze tmy ledovec. Ledová hora míjí zvolna loď. Je celá bílá, spala někde tam v Grónsku a spadla do vody v košili. Není veliká, je sotva polovinu lodní délky nad vodou, ale na potopení lodi by stačila. Na pravém boku lodi se otevřela okénka kabin a ozvaly se hlasy. Ledovec se šine rychlostí asi dvou mil k jihu. „Poesie moře“ vysílá do prostoru varovné hlášení.

	– Všem lodím v blízkosti severovýchodního cípu Great Banks! – Ledová hora 46° 10’ severně – 41° 12’ západně – ve 23 hodin 18 minut – rychlost 3 míle – směr SSW. –

	Za chvíli se přihlásily z jihu dva parníky. Žádají znovu přesnou polohu ledovce. Hned nato volá ledovcová patrola. Je vzdálena pouhých deset mil na jihozápad. Hledá prý už ledovec od večera, aby ho mohla roztrhnout dynamitem. Mayen, který je s kapitánem u vysílačky, je nadšen. Tento ledovec se už rána nedočká. Od té doby, co potopila ledová kra přepychovou loď Titanic, je s ledovci zle. Strážní lodi po nich pasou a trhají je dynamitem, nebo je torpedují. „Titanic“, potopený 15. dubna 1912, byl jejich posledním zločinem. Jsou to nejvíce pronásledovaní poutníci oceánu.

	„Na moři je bezpečno, kapitáne.“

	„Nezdá se mi. Vzpomeňte si na naši loď!“

	Po půlnoci se mlha zvedla a vítr se stočil znovu od západu. Loď dělá s plnými plachtami šest uzlů. Na palubě zůstala jenom hlídka a služba u kormidla. Loď však nemůže usnout. Polovina kabin se dívá do noci kulatým okem rozsvíceného okna. Cestující nespí. Z otevřených oken se trousí na moře vzrušený hovor. Všechny řeči se točí kolem jedné věci, kolem starosti, která padla na loď dnes večer.

	Na lodi je škůdce!

	To je horší než loď se žlutým komínem. Ta je snad někde na moři. Tady je však nepřítel mezi nimi.

	Na lodi je škůdce.

	
		Záhada



	Bože, jak hučí vítr! Vlny se valí kolem lodi poslušně a měkce a každá má lodi co říci. Vyprávějí svou řečí, stejnou od věku do věku, že moře je široké, hluboké a krásné.

	Marcela usedla do křesla pod přídním stěžněm. Vidí a cítí velikost oceánu. Tady je moře jiné než v Lünenburgu, na březích Nového Skotska, třebaže je to totéž moře. Tady jsou blíže jeho duši, jsou nad hlubinami.

	Patron lodi je v palubní kabině s kapitánem. Marcela doufá, že se sem přijde posadit, přece ji tu jistě vidí. Myslí na „Indiána“ stále více, jeho pevné a smutné oči k ní vystupují ze všech stran a ona je nemůže odehnat. Ovšem, ona je neodhání. Svět jí teď připadá jiný, zcela jiný než v kanceláři společnosti. Ani si to všechno tak nepředstavovala, když k vůli Maarlantovi opustila místo a šla na moře jako bláznivý plavčík. Nelituje však.

	Několik mladých lidí přišlo na palubu a pozoruje moře dalekohledy. Objeví se loď se žlutým komínem? Obzor kolem dokola je prázdný. Odtud zatím nebezpečí nehrozí. Zájem cestujících se obrátil na nepřítele, který je na lodi. Ze skupiny se ozývá silný, hluboký hlas, který odporuje ostatním. Ten člověk je hrozně podezíravý.

	„Jaký zájem mohou mít rejdaři na plachetnici? Ta přece pro ně neznamená vůbec nic.“

	„A znamená-li?“

	„Pak mohou bojovat jinak, zase konkurencí.“

	Giuseppe, vedoucí transportu, je jiného názoru.

	„Já zase věřím všemu. Lidé udělají pro peníze všechno. Chtějí-li rejdaři zničit tento pokus, mohou se do toho pustit bez nebezpečí. Je přece možno najmout si na nepohodlného člověka i vraha. To se přece dělá. Četl jsem v novinách, že se dokonce vybírají specialisté, kteří nenadělají hluk výstřelem, ale neslyšně škrtí. Proč by se nezbavil rejdař konkurence nějakým takovým způsobem, nač vyhazovat peníze na soutěž a nač vůbec připustit ještě někoho jiného k výdělku? Věřím všemu, a dost!“

	„Už v přístavu prý chtěli loď potopit. Chtěli ji navrtat.“

	„Prosím. A pak ta výstraha hned po vyplutí. Pozorovali jsme všechno z kabiny. Nějaký motorák signalisoval…“

	„Dovol, ty přece nerozumíš signálům.“

	„Ne. Ale kapitán je na palubě „četl“ tak hlasitě, že jsem rozuměl každému slovu. A včera se zjistilo, že je také škůdce na lodi. Ten rozbitý přístroj…“

	„Eh, mám podezření, aby to nebyla všechno reklama.“

	„Tak! Tys na to přišel! Oni se štvou o každou míli, o každý uzel rychlosti, a najednou si schválně rozbijí přístroj, aby byli nuceni jet pomalu. Tys opravdu chytrá hlava.“

	Pochybovač prohrál, hluboký hlas se už neozval. Všichni pozorují znovu moře, pátrají, objeví-li se loď, se žlutým komínem. Je na nich vidět, že by rádi ještě řešili záhadu, kdo je asi tím škůdcem na lodi, ale neodvažují se. Začíná nedůvěra, což kdyby to byl některý z nich? Nechávají tedy záhadu na pokoji.

	Kapitán s patronem zjistili, že Golfský proud snáší loď ze směru, půl míle za hodinu. Pod lodí se valí mořem mohutná, široká řeka teplé vody, která nese teplo z Mexického zálivu až na sever Evropy. Barva moře je modrá, chvílemi nese proud chomáč chaluh z moře sargasového, z velikých atlantických luk, ležících v rozloze tři a půl milionu km na západ od ostrovů Azorských. Proud nese chaluhy daleko na sever. Kdyby se tato mořská řeka zastavila, neuzrálo by v Holandsku ani žito. Dobrý Golfský proud! I lodi přidal dva uzle rychlosti. Kapitán natočil kormidlo trochu na pravý bok, aby „zal opravu“ za snášení lodi proudem, a začal povídat o něčem zcela jiném, co ho více zajímá, než celý Golfský proud. Patron však má chuť mluvit jedině o lodi.

	„Máme už loď vyzkoušenou, kapitáne. Je trochu náchylná na vítr, když pustíte kormidlo, cítíte to?“

	Kapitán udělal polovýsměšný, polopřesvědčivý posunek velikými rty. Aby on nepoznal, že, když pustí kormidlo, stočí se loď trochu proti větru přídí, protože zadní polovina lodi má nepatrnou převahu plachet.

	„To je dobře. Ani nevíte, co je to za soužení, je-li loď náchylná obráceně, „po větru“. Znal jste trojstěžník „Shelland“? Krásná loď, rychlá, ale byla „náchylná po větru“. Měl ji v ruce Oly Spencer, chlapík, a neuhlídal ji. Jednou mu „utekla“, nastavila zadek větru, a jděte ji hledat! Leží na dně, dvě míle na sever od Halifaxu. Jo, jo, kdepak naše loď! To je radost vzít ji do ruky. Jen běž, maličká, no – no…“

	Kapitán stiskl vypínač a na stožárech se natáhl další kus plachet. Větru ubývá, přibývá plachet. Loď dělá jedenáct uzlů. Maarlant by rád slyšel slova uznání pro konstruktéra. To je jeho slabina, rád slyší pochvalu na sebe, za to nemůže. Padraic to jistě vystihl, ten pochvalou neskrblí. Zato přehlédne patron rád všechny jeho nectnosti. Ale kapitán pochválí jen loď, jako by se byla narodila sama, bez cizí vůle. A zdá se, že lodi plně nevěří.

	„Jenom ještě, co bude dělat v „těžkém moři“, až bude chtít za bouře vítr jinam, vlny jinam a loď také jinam, až se začnou vlny „míchat“. V takovém moři tančí i velmi hodná loď. Kdepak plachetnice, to je jako kůň, ta je živá.“

	„Udrží si směr! Vždyť má těžký, hluboký kýl.“

	„Eh, čerta! Ten je platen tolik, jako moje vázanka.“

	Maarlant nemá chuť ho přesvědčovat, že tato loď znamená v prvé řadě bezpečnost. Ano, dává romantiku moře, ale zároveň bezpečnost. V každém směru. Nemůže se ani stát, aby někdo spadl za bouře s paluby, protože nikdo nemusí na palubu a nikdo zde neleze po ráhnech. Oba muži zmlkli. Za chvíli vyšel kapitán s tím, co ho trápí.

	„Můžeme být rádi, že máme na lodi tyhle skalní chlapy, patrone. Při tom, co se tu děje, by nám propadli jiní cestující hysterickým záchvatům. Bál jsem se sice také o ty dvě ženy, ale je to s nimi dobré. Ta baba tam dole, ta nemůže vyjít z kabiny, má zase mořskou nemoc. Dědek se nesmí od ní hnout, s tou je pokoj. A ta druhá, slečinka, to je chlapík, to je pirátova nevěsta, cho cho! Ta se nebojí. Ale myslím, že někteří chlapi mají nahnáno. Vyhlížejí zase žlutý komín, vidíte? Ten mě netrápí, ale řeknu vám rovnou, že toho škůdce na lodi se sám bojím.“

	Patron se jenom usmál. Při vzpomínce na úklady se ho nezmocní ku podivu nenávist k nepřátelům, ale zvláštní stesk, tichý a tvrdý zároveň, který ho nutí ještě více lidmi pohrdat. Nemá ku podivu vůbec chuť k boji. Zmocnila se ho snad únava jeho plemene? Kapitán se na něho tázavě dívá a on musí něco říci.

	„Nemohu se ustálit na někom, na koho bych měl na lodi podezření, kapitáne. Ten člověk je na lodi, to je jisté.“

	„Bodejť, poběží podle ní. Já vám však řeknu, že mám podezření zcela určité. Ano – Jensen! Kdo to vůbec je, ten nemluva? Co má za sebou? Včera vylezlo z Padraica, že Jensenovi říkali v Zemi ohňové „páter“, ano, „páter-lodivod“. A on opravdu tam dělal pátera, totiž misionáře. Co ten chlap má asi za sebou, o je! Ten má strakatou minulost.“

	„Právě tak by to mohl být někdo z cestujících.“

	Kapitán udělal odmítavý posunek.

	„No. Nechci však stále věřit, že by to byla Houtenova společnost. Proč by právě oni?“

	„Kdožví, kapitáne? Překážíme jim. Snad se obávají konkurence. Snad je to dokonce pouhá závist, pouhá snaha zničit novou věc. Nejspíše to mohou být uhlobaroni, ti se bojí plachet více než rejdaři.“

	„No, je to všechno možné. Ale Houtenovi to nejsou. Už proto ne, že mají k vám povinnosti kvůli vašemu otci.“

	„K vám měli také povinnosti a propustili vás.“

	„O ne, já jsem šel sám, když málo platili.“

	„Tak měli alespoň vám platit víc. Mohl jste se na jejich lodi utopit.“

	Kapitán si utřel bradu a odpověděl teprve po chvíli:

	„Ovšem, platí špatně.“

	Maarlant nemá chuť dále hovořit. Nechce ani říci, že ví určitě, že je to někdo ze společnosti, a sice sám vrchní ředitel Tloge, který chce loď zničit jen proto, že nepotřebuje uhlí, které on dodává společnosti ze svých dolů. Ví svoje a nemá chuť s někým se o to dělit. Vzpomněl si na Marcelu. Ta sedí dosud pod přídním stěžněm. Maarlantovi připadá, že s něho při pohledu na ni spadlo kus tíže. V jeho hlase se hned ozval jasnější tón.

	„Až dokončíme tuto cestu, budou všechny úklady proti nám marny. Naše loď bude tak slavná, že jí pak už nic neublíží.“

	„Ano, jenomže do přístavu je ještě daleko. Do té doby se může ledaco stát. Mohou nás také potopit!“

	Kapitán zrudl, uhodil čepicí o zem a křičí zlostí.

	„Ano, potopit! Aby do mne hrom tloukl, že jsem na tuhle loď vlezl. Stane-li se nám něco, bude-li to stát život jenom jediného cestujícího, je se mnou konec! Konec, povídám. Vždyť jsem vyplul s lodí bez certifikátu! Jak jsem jen mohl tak zhloupnout? Já, starý Bosboom! Kdo to odnese? Kdo je tu kapitánem? Starý Bosboom.“

	Maarlant pozoruje kapitána mlčky. Měl by snad zavést přísné pátrání po škůdci, ale neozývá se v něm vůbec touha po boji. Snad přijde. Kapitán zvedl čepici, oprášil ji, přestal křičet, ale naříká velmi nešťastně.

	„Starý Bosboom to odnese. Ano. Ten má na lodi člověka, který chce loď potopit.“

	„Pak by se utopil s ní, kapitáne.“

	„Kdoví? Což když ho přijede zachránit loď se žlutým komínem? Anebo třeba loď nepotopí, chce jenom znemožnit plavbu.“

	„O to asi jde, abychom nedosáhli včas přístavu, abychom nedodrželi jízdní řád.“

	Do kabiny vešel redaktor Mayen.

	„Musím vám sdělit, pánové, svou domněnku. Myslím, že všechny úklady proti lodi mají asi jediný cíl, znemožnit první plavbu. Loď má mít prostě nehodu, pak se neuplatní.“

	„Právě o tom mluvíme.“

	„Já zase věřím, že nás chtějí zničit, potopit – a hotovo! A jeden jejich pomocník je tady na lodi. Ale ten poletí přes palubu, než se naděje!“

	Kapitán zrudl a uhodil znovu čepicí o zem. Patron s redaktorem vyšli z kabiny a posadili se na přídi vedle Marcely. Sotva dosedli, přiběhl Padraic. Je bez blůzy a prostovlasý. Vyběhl na palubu, jako by se měla loď ve chvíli potopit.

	„Lidičky, teď něco uvidíte! Ta kometa jde na kapitána.“

	Paní Pandysová tluče na kabinu a ječí, jako když ji chtějí zabít. Pan Pandys stojí vedle ní a vypadá velmi uraženě. Paní překřičí i moře.

	„Loď prý se potopí! Chcete nás utopit, abyste se zmocnili majetku na lodi! – Cože? Že byste se utopili také? Vy ujedete ve člunech.“

	Padraic zašeptal Marcele něco do ucha. Podívala se na pana Pandyse a pustila se do smíchu. Hostinský si právě ohnul dlouhý licous špičkou do úst a drží jej v zubech. Dělá to vždycky, je-li roztržitý. Má štěstí, že si ho manželka nepovšimla. Ta nemá čas, dobývá se na kapitána.

	„Chcete sami loď potopit! Chcete se zmocnit velikého jmění, které je na lodi!“

	Cestující si povšimli páně Pandysových licousů a začali se řehtat. Kapitán si stáhl čepici do čela a neodpovídá. Marcela chce rozčilenou paní uklidnit, ale kormidelník ji zadržel.

	„Nechte ji, tu neuklidní ani satanáš!“

	„Vždyť nám poblázní cestující.“

	Marcela přistoupila k paní Pandysové a řekla jí smírně, aby se uklidnila. Hostinská našla novou oběť.

	„Připravte se na všechno, loď bude potopena! Chtějí se zmocnit velikého jmění, které je na lodi.“

	„Kdo vám řekl, že se má loď potopit? Co je to za nesmysl, paní Pandysová?“

	„Kuchař, černý kuchař mi to řekl. Povídá to na lodi každý.“

	„Hlouposti, to vzniklo pověstí o lodi se žlutým komínem. Ale co to říkáte o velkém jmění na lodi? To vám také řekl kuchař?“

	Paní Pandysová se začala smát a plakat zároveň, počíná si jako šílená. Všechna zloba propukla v té ženě jako sopka.

	„Ne, to mi neřekl kuchař, ne! To vím zase já!“

	Otočila se a zmizela v palubním průvlaku. Manžel za ní pospíchá. Klopýtl na schodě a navoskovaný licous mu vyletěl ze zubů jako konec napjatého luku. Padraic na palubě zesmutněl a přisedl k Mayenovi jako ke zpovědi.

	„Musím vám něco sdělit, pane Mayene. Mně nic neprojde, já si nemohu dovolit žádný žert. Jiní mohou obrátit půl světa a projde jim to, já si ani nesmím „utáhnout“ z hloupé báby. Jo, jo. Eh, já mám smůlu! Kdyby byla jediná facka na světě, jediná, tak ji dostanu já!“

	Padraic vypadá, jako by se měl zhroutit. Ohnul opičí záda ještě více do oblouku, velké uši mu visí ochable a schlíple.

	„Musím vám to sdělit, proč je ta baba na lodi.“

	„To by mě opravdu zajímalo.“

	„Eh, chtěl jsem se jí totiž pomstít za to, že mě jednou okradla o šest šilinků. Chtěl jsem jí zkrátka udělat veliký zármutek – tak jsem jí řekl – že odjíždíte do Evropy s velikými penězi. Ano, už se stalo. Řekl jsem jí, že jste vyhrál dva miliony. Ani mě však nenapadlo, že baba pojede k vůli tomu s námi.“

	Mayen se upřímně rozesmál.

	„Tak to je to veliké jmění, o kterém vykřikovala.“

	Všichni se smějí a Padraic narovnává rychle opičí záda. Dobře z toho vyšel. Pro jistotu však ještě běduje.

	„Kdepak, já mám smůlu. Já kdybych pěstoval trpaslíky, tak mi jednou do rána vyrostou.“

	Pojednou zamžikal očima, hodil rukou, jako když zahazuje škebli, a poskočil na jedné noze jako kluk.

	„Mám nápad, ohromný nápad!“

	Vzal redaktora stranou, aby mu ten nápad sdělil.

	
		Nebezpečná tišina



	„Poesie moře“ řeže zvolna rovnou brázdu v široké líše vod. Severozápadní vítr po poledni slábne, loď dělá s plnými plachtami pouze tři uzle. Je to bída. Nálada na lodi je však dobrá. V poledne bylo k obědu trojí maso a veliká dávka ovocné zavařeniny. Kuchař zapomněl na nebezpečí, ve kterém se loď nachází, a uvařil tak dobrou rybí polévku, že mnoho cestujících požádalo o dvojitou dávku. Uvaří takovou polévku ještě večer. Dobře se žije na „Poesii moře“. Maarlant ví, že všechnu poesii chápe člověk teprve, má-li plný žaludek. Častuje dobře cestující své lodi! Dobrá nálada všech se přenesla i na něho.

	„Nemusíme krmit kotle, najíme se raději sami dosyta.“

	Cestující se rozložili po poledni na palubě v plavkách. O čtrnácté hodině je však vyhnal s paluby déšť. Obloha se zatáhla bílými šmouhami průsvitných mraků, ze kterých chvílemi prší. Vítr ustává, plachty jsou prázdné, loď je nesena kupředu pouze proudem. U kormidla je Padraic. Běduje, že je to bída. Dnes neujedou tři sta mil.

	Mayen se usadil na přídi pod deštníkem. Utekl přítomnosti své švagrové. Pandysovi se dobývali oba do jeho kabiny. Mayen je rád, že zmizel. První kormidelník Jensen vyšel na palubu a pozoruje bedlivě oblohu. Začal foukati zase vítr a loď má za chvíli pět uzlů. Jensen na přídi vykřikl:

	„Uber plachet! To je „boe“!“

	Padraic se podíval na hustý mrak, visící v bílých šmouhách nebe jako pavouk v pavučině. Ano, to je „boe“, malý mráček, kterému říkají na pevnině „babka“. Ošemetný mráček. Vylije naráz spoustu vody, ale ještě horší je, že z něj vyrazí pojednou vítr silou uraganu, z ničeho nic. Běda lodi, kterou přepadne „boe“ s plnými plachtami. Pak praskají stožáry. Padraic ubral celou polovinu plachet. Vtom však přišel na palubu kapitán a podíval se zlostně na svinuté plachty. Padraic pochopil a ukázal na mrak. Kapitán se ušklíbl a mávl rukou. Takto by toho mnoho neurazili. Padraic tedy stiskl vypinač a nasadil plné plachty.

	Vtom to přišlo. Jako by zlomyslný mrak čekal právě na tento okamžik. Udeřil do plachet orkánem. Nic nepovolilo, loď se však naklonila prudce na závětrnou stranu, na palubu šplíchla vlna a smetla Mayena, spícího na přídi.

	Padraic strhl loď přídí proti větru a zároveň stiskl vypínač kasounů. Plachty se přitiskly ke stěžňům dříve, než se natočila loď nosem na vítr. Jachta se okamžitě srovnala. V té chvíli také zahlédl Jensen Mayena ve vlnách. Je už dvě lodní délky za kormidlem.

	„Muž přes palubu!“

	Jensen hodil za Mayenem záchranný pás velikým obloukem, shodil kutnu, uchopil druhý pás a skočil do vody. Kapitán skočil ke kormidlu, ale zůstal na okamžik nerozhodně stát. Má loď zastavit, nebo otočit? Otočení jachty trvá déle. Kapitán váhá a loď se při tom vzdaluje od obou mužů ve vodě. V rozhodné chvíli přiskočil ke kormidlu sám patron, nasadil plachty a obrátil loď ostrou zatáčkou proti větru, až vlna omyla palubu a do dvou kajut vnikla okny voda. Zatáčka proběhla velmi rychle. Padraic zůstal u kormidla s otevřenými ústy a kapitán se chopil kormidla teprve, když loď udělala celý obrat.

	Strefil se. Příď míří přímo k mužům ve vodě. Oba mají záchranné pásy a plovou vedle sebe. Kapitán zdrhl plachty, loď zvolna zastavuje. Není ani zapotřebí spouštět člun. Na palubě je sto ochotných paží. Všechny by chtěly pomoci. Větrná bouře právě ustala tak naráz, jako přišla, moře se rychle klidní. Jensen pomohl redaktorovi na loď, odmítl s úsměvem podávanou mu paži a vyhoupl se na palubu. Co síly je v tom člověku! Mayen je na konci svých sil, rty mu blednou, ale usmívá se. Je kupodivu, že choré srdce vydrželo tuto lázeň. Na palubě se ozval nářek. Paní Pandysová musí přijít ke svému.

	„Chtěli vás utopit, švagře! Všichni jsou proti vám! Proč nejste stále s námi? Teď se od vás ani nehnu, uvidíte.“

	„To raději půjdu znovu do vody.“

	Mayen jde zvolna do podpalubí. U roubení palubního průlezu se zastavil a dívá se na moře. Loď se zvolna otáčí a najíždí při slabém větru do původního směru. Vpravo, nedaleko lodi, se spustil prudký déšť. Sloupec deště je tmavý, ale úzký. Tak se vylévá „boe“, zlomyslný mrak, který udeřil před chvílí do lodi pěstí orkánu. Ještě na schůdkách se Mayen obrátil, aby viděl, jak na moře padlo plné slunce.

	„Nu což. Moře mi dalo polovinu krásného života. Co na tom, kdyby si mě teď vzalo? Má na mne právo.“

	
		Roztržky na lodi



	Včera, v neděli, byl překonán rekord plachetnic, trvající přes třicet let. Dosáhla ho kdysi třístožárová jachta „Atlantic“ za oceánské regaty. Docílila 24. května 1906 denního výkonu 341 mil. „Poesie moře“ docílila včera 360 mil. To je výkon, jakého dosáhl jen čtyřstěžník „Herzogine Cecilie“, který v závodu obilních lodí r. 1931 dorazil z Austrálie do Evropy za 92 dní. Ten také urazil denně 360 mil, více než parníky. „Poesie moře“ dosáhla nejvyššího denního výkonu, jaký kdy na moři plachty docílily. Je pondělí, jsou teprve pátý den na cestě a mají za sebou 1460 mil. Takový výkon drží na lodi dobrou náladu.

	Fouká čerstvý západní vítr, jachta jej má v zádech a nabírá jej plnými plachtami, vyloženými přímo na bok. Nejsou však vyloženy všechny na jednu stranu, přední a zadní jsou vyloženy na levém, „přídním“ boku, střední je vyložena na pravém boku, „kormidelním“. Tak je zabráněno kymácení lodi, způsobovanému při jízdě „před větrem“ ráhny, vyloženými daleko přes palubu.

	Pro tohle postavení plachet se ráno pohádal patron s kapitánem. Bylo to přání Maarlantovo, kapitán mu však odporoval. Nikdy prý se to takto nedělalo, to by se „hádaly plachty s kormidlem“. Maarlant však trval na svém a sám přestavil plachtu hlavního stožáru na druhou stranu. Ukázalo se, že má pravdu. Loď zvýšila rychlost o dva uzle a zmírnila kymácení. To právě Bosbooma rozhněvalo. Uhodil čepicí o zem a tentokráte na ni dokonce dupl. Za chvíli ji zase zvedl a zjistil, že dupnutím přerazil krásnou kotvu na štítku. To ho rozzlobilo ze všeho nejvíce, začal křičet na celou loď, že tady bude poroučet jedině on, protože on jediný tady nese také odpovědnost. Maarlant se však ukázal tentokrát neústupným, asi proto, že celému výstupu přihlížela Marcela. Prohlásil, že se plachty budou stavět podle toho, kdo jim lépe rozumí, a to je rozhodně jedině on. Kapitán utekl zlostí s paluby.

	Marcela se snaží zahladit mrzutý dojem z hádky. Přinesla sextant a poprosila kormidelníka Jensena, aby ji naučil zjišťování polohy lodi. Cítí k tomuto žulovému člověku náklonnost, třebaže o něm kapitán prohlásil, že má „strakatou“ minulost. Jensen ochotně vyhověl. Vysvětluje všechno velmi stručně, zdá se, že se při tom usmívá, není to však jisté. Ke zjištění místa, kde se loď nachází, je třeba tří věcí: Přesného času, výšky slunce nad obzorem a údaje, jaký čas má zároveň místo, jehož polohu známe. Čas nám řekne lodní chronometr, výšku slunce sextant a časová tabulka nám poví, kolik je teď v Lisabonu hodin. Z toho se snadno zjistí poloha lodi.

	Mladí lidé se baví „střílením slunce“. Není to tak lehké, dostati spodní okraj slunce do sextantu, do dalekohledu, který musí být zaměřen na čáru obzoru a na slunce zároveň. Přitom hlásí pomocník správný čas lodního chronometru. Konečně! Podle tabulky se dá zjistiti poloha.

	Šířka 48° 10’ sever, délka 32° 20’ západ.

	Padraic zaměřil polohu lodi radiem. To je rychlé. Stačí změřit rámovou anténou úhel vysílačky v Halifaxu a ve Vera Cruz, a tam, kde se úhly na mapě protínají, se nachází loď. Souhlasí. Radiové zaměření se shoduje se zaměřením sextantem. Z toho je na palubě veliká radost. Měří se znovu a znovu, skupina za skupinou, až ramenatý Miguel upustil sextant. Přístroj se nepoškodil, Miguel však musí dostat svoje.

	„Je na čase, abys upustil sebe, přímo do vody.“

	„Lepší je pustit slona do skleníku.“

	„Tobě tak dát do ruky krumpáč.“

	Miguel se urazil, napřímil, udělal „figuru“ a odešel se vztyčenou hlavou na záď. Má teď stále volno, bojí se však, aby ho kapitán nepřidělil ke službě plavčíka. Kapitán není na palubě a Miguel pozoruje bedlivě obzor. Povšimli si, že má v ruce lodní dalekohled. Padraic mu jej odebral. Mohl by jej pustit do vody. Miguel pozoruje dále čáru obzoru za lodí.

	„Vyhlíží loď se žlutým komínem.“

	„Ba ne, dělá dojem.“

	Mladí lidé jsou na palubě stále v činnosti. Zaměřují slunce sextantem a hodili také do vody log. Padraic uvázal kormidlo a přišel mezi ně. Redaktor Mayen nosí zprávy od jiskrové stanice, kterou obsluhuje s jedním amatérem. Všechen tisk prý píše o plavbě „Poesie moře“ s velikým uznáním. Mayen září radostí.

	„Abych také nezapomněl. Dnes vyplul z Halifaxu parník „Sirius“, který přistane v Rotterdamu v neděli večer. Na pevnině vědí, že naše loď má stihnouti Rotterdam ve stejnou dobu. To je mela! Časopisy v Americe i v Evropě dělají z cesty obou lodí závod.“

	„Výborně! Závodíme!“

	Loď dělá čtrnáct uzlů. Padraic napjal na palubě kazajku.

	„Tak jsme to dělali často, když vjížděly dvě plachetnice současně do přístavu, nebo když jsme si to cestou „rozdali“ s druhou lodí. Všechno plátno muselo ven. Loď dostala všechny plachty, které unesla, ještě jsme napjali kapitánovu košili. O je, to byly časy!“

	Za chvíli zase Padraic kazajku oblékl. Má prý to malou cenu, jako když plivne do moře. Kapitán se objevil na palubě s kyselým obličejem. Jeho nálada je pomačkána jako pozlacená kotva na čepici.

	„Měl byste spát, když máte volno, pane Jensene.“

	Jensen, který právě přinesl nejnovější zprávu od jiskrové stanice, se klidně obrátil ke kapitánovi.

	„Nemohu ve dne usnout, pane kapitáne.“

	„Dobrý námořník musí umět spát i ve dne.“

	„Nespím sice, ale přesto jsem, doufám, dobrým námořníkem.“

	„Tady si dělá každý, co sám chce. To může být jenom na lodi, kde kapitán nic neznamená. Tady řídí loď patron, ne kapitán. To to vypadá. Ale já vás přivedu všechny k poslušnosti. Po druhé, až dám rozkaz a nebude proveden, dám kormidelníka do vazby. Ano, prvního kormidelníka! Na to mám právo.“

	„Právo na to máte, ale nedělejte to, kapitáne!“

	Jensen se podíval kapitánovi klidně do obličeje. Bosboom mávl rukou a obrátil se k němu zády.

	„To si pamatujte, že tady zavedu kázeň! Na lodi, na které se dějí podivné věci, jako zde – tady je na lodi škůdce! Ten chce loď zničit.“

	„Tak ho zjistěte!“

	Kapitán se prochází po palubě. Za chvíli se tu objevil Maarlant. „Indián“ je rozčilen, má pevně sevřeny rty a obličej potemnělý tmavorudým nádechem.

	„Pane kapitáne! Nepřeji si tady ani jediné hádky! Zbytečně kazíte náladu cestujících. Jste-li nemocen, předejte vedení lodi!“

	„Vám snad? Máte kapitánský patent?“

	„Ne, ale jsou tu dva muži, kteří jej mají.“

	„Kdyby jich tu bylo sto, tak zůstanu kapitánem já! A budete mne všichni poslouchat, všichni! Kdo ne, půjde do želez.“

	Železa na lodi nejsou. Kapitán si také uvědomil, že nemá žádného mužstva. Hrůzu však musí spouštět dále.

	„Protiví-li se tu ještě někdo mé vůli, budu to považovat za vzpouru. Zavolám telegraficky o pomoc nejbližší loď!“

	Nato se sebral a odešel s paluby. Maarlant se usadil na přídi. Dívá se na moře, jeho hlava má těžké myšlenky. Moře mu připadá jako široké pole smutku, kde není místa pro křehkou krásu. Za chvíli se však srovnává, oceán plní jeho duši klidem a nadějí. Moře má vždy svoji krásu, i když je člověku zle. Moře je veliké tajemství a život sám.

	Potkávají nákladní parník. Signalisuje.

	– Jak dlouho jste na cestě.

	– Pátý den z Lünenburgu.

	– Jedete pěkně! Šťastnou cestu!

	
		Na pomoc „Artemidě“



	V poledne hlásí rádio z několika míst zprávu o „Poesii moře“.

	V kajutách jsou otevřeny tlampače, Mayen překládá zprávy z evropských i amerických měst do lodního rozhlasu. Cestující se ani nemohou naobědvat, přijímají zprávy dychtivě, jako houba vodu. Marcela a Mayen sedí u přijímače a loví zprávy z prostoru, aby mohli nasytit loď.

	– Podivuhodná loď na moři. Moderní jachta pro 100 osob zahájila osobní dopravu přes oceán. –

	Jsou to většinou zprávy, které Mayen rozeslal radiotelegraficky z lodi. Ujaly se. Mayen může být spokojen. Zaskočil tak rejdaře, kteří nepočítali, že by mohl pracovat na lodi šikovný novinář, který ovlivní časopisy zajímavou zprávou dříve, než přijdou rejdaři s tlakem svých peněz. O „Poesii moře“ se teď dovídá celý svět. Vysílací stanice přístavních měst, sedících na severních březích Atlantiku, přicházejí jedna po druhé.

	– „Poesie moře,“ moderní plachetnice, dociluje denního výkonu 360 mil. To je vzkříšení plachetnic. Plachetnice ohrožují parníkovou dopravu. –

	To je Vera Gruz. Tam možná už zapůsobil kolega Lavoisier, kterého si bílá jachta dokonale podmanila. Nejdelší zprávu má Rotterdam.

	– Zajímavá loď na moři! Na cestě z Ameriky do Evropy je plachetnice, která dosud předhonila každé plavidlo, se kterým se setkala. Je to loď podivuhodných vlastností. Plachtoví je řešeno aerodynamicky, podle pravidel letecké techniky. K obsluze stačí jediný muž, který zároveň řídí loď. Loď chce vykonati cestu z Ameriky do Evropy za deset dní. Jízda tímto plavidlem je vrcholným požitkem. Je to cestování jachtou, zábavní jachtou, které stojí ani ne polovinu jízdného parníkem. „Poesie moře“ vyplula ve čtvrtek v noci a chce dostihnouti Rotterdamu tuto neděli. Podaří-li se jí to, bude se stavětí takových plavidel hned celá řada. –

	Zpráva stíhá zprávu.

	– Napínavý zápas na moři! Moderní jachta „Poesie moře“ závodí s parníkem „Sirius“. Vyjela z Nového Skotska pouze tři dny před parníkem a chce dojet do Rotterdamu zároveň s ním. Plachetnice dociluje rychlosti 22 uzlů. Závod je sledován s velikým napětím. –

	Po každé zprávě se ozve nitro lodi veselým „Hurá!“ Marcela požádala redaktora Mayena, aby řekl do místního rozhlasu něco o plavbě za starých dob. Chce udržet „plaveckou“ náladu. Mayen svolil. Je to dobrý člověk, až příliš dobrý, kterého musí mít každý rád. Svolil přesto, že cítí, že mu srdce zase častěji „vynechává“. Jeho hlas zní z tlampače přesvědčivě a měkce, dnes nikdo z cestujících nebude po obědě spát.

	Mayen vypráví o plavbě za starých dob. Než se mohly odvážit plachetnice přes oceán, plavily se pouze při pobřeží. Na noc se uchylovaly do přístavů. Námořník se držel břehů jako děcko máminy sukně. Nejhorší to bylo s navigací. Evropští plavci ještě neznali kompasu. Ten přinesli Arabové od Číňanů teprve ve 14. století. Proto měli lodi na palubě krkavce. Sotva ztratili plavci břehy s dohledu, vypouštěli hned krkavce, který zamířil spolehlivě k zemi. To se dělalo hlavně na severu Evropy, kde je obloha často pod mrakem a moře plné mlh.

	Zajímavé bylo také stravování. Na palubu se brali živí voli a skopci, chleba se však kupoval čerstvý v přístavech. Znali ovšem už také suchary, kterým říkali chléb „dvakráte pečený“. Horší to pak bylo, když se pustily lodi přes oceán. Suchary se zkazily dlouhou cestou. Námořníci museli před jídlem vyklepat ze sucharu červy. Říkali žertem, že by to neměli dělat, protože je to jediné čerstvé maso na lodi. Pak přešly všechny žerty. Stalo se, že loď zdržel protivítr, a co bylo ještě horší, uvízla v rovníkových tišinách bez větru. Došly zásoby i voda a nastal hlad. Jedlo se někdy řemení plachet, máčené v mořské vodě. Na déšť se čekalo jako na boží smilování. Když přišel, chytala se voda do plachet a žízniví lidé ji pili, chlemtali vášnivě, jak stékala s plachet proudem. Pak teprve se plnila vědra.

	Pojednou byla přednáška přerušena. Za chvíli se ozval v přístroji kapitán.

	„Loď „Artemis“ dává SOS! Ať sem přijde pan Maarlant!“

	Cestující se vyhrnuli z kajut. Na širokých plochách moře tone někde loď a volá o pomoc. Maarlant vešel do radiotelegrafní kabiny.

	„Kde je ta loď?“

	„Pouhých třicet mil za námi.“

	„Už se někdo ozval?“

	„Ano, parník Olden, ale ten je vzdálen 120 mil. My jsme nejblíže, patrone. Hlásím vám to jasně.“

	„Pojedeme na pomoc, to je samozřejmé. Lidský život je přednější, než náš rekord!“

	„Poesie moře“ obrátila proti větru. Probíjí se tvrdě k západu. Křižuje proti větru v „krátkých ranách“, v tupých úhlech. Po několika mílích se vždy obrátí na druhý bok. Má velikou výhodu v rychlém přestavění plachet, neztrácí při obratech rychlost. Blíží se rychle k cíli, má při křižování dobrou „výšku“.

	Třicet mil proti větru je zdoláno za čtyři hodiny.

	„Artemis“ je výletní jachta, jednostěžňová šalupa. Má však také motorový pohon. Na zádi je nízký komín motorového výfuku, zakrytý postaveným příklopem palubního průvlaku. Vyfukuje odměřeně kouř, motor pracuje. Nežene však pohonný šroub, ale lodní čerpadlo, z boku jachty se valí výpustní rourou proud vody. Nebezpečí však podle všeho nebude veliké, čára ponoru je nad hladinou. Na palubě jachty sedí veliký motorový člun, jako když nese loď mladší sestru na zádech. Všechny plachty jsou skasány, jenom vrcholová plachta je napjata na znamení, že loď potřebuje pomoci.

	„Poesie moře“ se blíží k jachtě ze závětrné strany. Na lodi je veliké nadšení. Jak krásné, pomoci lidem na moři z nouze! Všichni cestující na „Poesii moře“ se považují za zachránce. Vezmi čert ztracený čas! Horší by bylo ztratit čest nebo svědomí! Chtějí přirazit k motoráku přímo, vlnobití není tak veliké a loď „poslouchá skvěle na kormidlo“. Na palubě „Artemidy“ jsou pouze dva muži. Signalisují, že už není pomoci zapotřebí.

	„Porucha odstraněna. Děkujeme. Šťastnou cestu!“

	Hned nato sdrhli vrcholovou plachtu, napjatou jako nouzový signál. Dobře. „Poesie moře“ se obrátila rychle do svého směru. Ztratila sedm hodin, přišla o sto mil. To je velká ztráta pro loď, která zápasí o každou píď cesty, protože bojuje o právo na život. Loď běží zase svou cestou k východu a ve chvíli má čtrnáct uzlů. Vtom se ozval na zádi výkřik. – „Žlutý komín!“

	Na „Artemidě“ porazil vítr průvlakový příklop, který zakrýval výfukový komín motoru. Ejhle! Komín je křiklavě žlutý, jen horní okraj má červený proužek. Sedí na lodi, jako by kanár zabloudil na moře. Vykřičník, varovné znamení pro „Poesii moře.“

	„Obrátit!“

	Kapitán uchopil sám kormidlo a obrátil loď proti větru. Přirazili k boku „Artemidy“ se svinutými plachtami a hodili na palubu lano. Jeden z mužů uvázal ochotně lano ke kozlíku. Kapitán Bosboom se rozkřikl na druhou loď.

	„Zdrželi jste nás úmyslně v cestě! Uděláme na vás oznámení, že jste dali lehkomyslně SOS.“

	Ti na lodi vrtí nechápavě hlavou. Jsou ještě mladí a jsou si podobni, pravděpodobně jsou to bratři. Plují pod kanadskou vlajkou, dívají se na kapitána trochu velkomyslně. Bosboom křičí jako tur. „Nemáte vůbec poruchu!“

	Odpovídají zcela klidně.

	„Vždyť máme poruchu. Vnikla nám voda do lodi vyraženou ucpávkou šroubové hřídele. Byla až v kajutě, právě jsme ji vyčerpali. Můžete se přesvědčit.“

	Ozval se tvrdý hlas Jensenův.

	„Proč máte na palubě tak veliký člun? Motorový člun s palubou. To je loď na lodi.“

	„Vezeme jej do Rotterdamu.“

	Kapitán Bosboom vyrazil znovu.

	„Byli jsme před vámi varováni. Chcete nás potopit! Najedete na nás a zachráníte se druhou lodí. Proto ji máte na palubě!“

	Muži na cizí lodi se dali do smíchu.

	„Jste tam snad všichni opilí?“

	„Co je to za báchorku?“

	Jensen se znovu ozval tvrdým hlasem.

	„Jedme, neztrácejme čas!“

	Přeřízl lodní lano nožem. Na stěžních „Poesie moře“ naskočily plachty. Obrátila se k proradné lodi zády. Vjela znovu do své dráhy. Ve chvíli má čtrnáct uzlů. Nahradí ještě ztracených sto mil? Na palubě se živě rokuje. Tak tohle je ta nebezpečná loď? Jisto je, že je chtěla zatím pouze zdržet. Jisto je také, že je chce potopit, proto má na palubě tak veliký záchranný člun. Ti dva se v něm po srážce lehko spasí.

	„Možné je všechno. Na moři se už stalo mnoho podivných věcí.“

	„Najede na nás v noci a budou pak přisahat, že jsme neměli osvětlení.“

	„Ano. A přesvědčuj pak někoho!“

	„Nebude zapotřebí. Leda, že bychom se dostavili k soudu z onoho světa.“

	„Pod námi jsou dvě míle hloubky.“

	„Měli jsme vzít loď útokem.“

	„Ano, zajmout ji.“

	„Co bys s ní dělal? Táhl bys ji za sebou ve vleku?“

	„Ne. Dal bych na ni posádku.“

	„To nejde jen tak. Uloupit cizí loď! Šli bychom všichni před soud.“

	„Když nás ohrožuje?“

	„Dokaž to!“

	Rozhovor přestal. Cestující se dívají na moře a myslí na ty dvě míle hloubky pod lodí.

	Kapitán požádal ing. Maarlanta, aby oznámil celou věc úřadům. Ten nechce ani slyšet. Nejdříve před úřady utekli, teď se jich budou dožebrávat. Na světě jsou ještě jiné úřady než ty v Novém Skotsku. Maarlant si dal říci. Zasedl sám k bezdrátové vysílací stanici.

	Nové překvapení! Vysilačka nefunguje. Je poškozena. Vlastně zničena. Na opravu není ani pomyšlení. Ještě před hodinou se vysílalo, poškození se stalo v době, kdy už spatřili „Artemidu“. Provedl je jistě tentýž zloduch, který zničil detektor.

	Na lodi je zločinec!

	Prokletý pondělek! Divně začíná týden.

	Vítr zesílil, rychlost lodi se zvýšila na osmnáct uzlů. „Poesie moře“ pospíchá, aby dohnala ztracený čas. Utíká však spíše před lodí se žlutým komínem. To je nepřítel, kterého znají. Ten neznámý je na lodi. Toho nese loď ve svém nitru jako jablko červa.

	Večer našla hlídka na přídním stožáru nalepen výstřižek z „Večerních zpráv“. Je to článek, který vyšel před odjezdem lodi, kde se na „Poesii moře“ útočí pod velikým nadpisem „Nešťastná loď“. Dokazuje se tam, že ztřeštěná jachta nedokončí ani jednu cestu přes oceán, protože je to pochybená konstrukce.

	Cestující čtou článek a rozhlížejí se po moři. Někteří se zasmáli, ale těch je málo. Stalo se tady už příliš mnoho věcí, aby to vzalo mnohému odvahu. Na moři se jinak myslí než na pevnině. Někteří litují, že na loď přišli. Loď není auto, nedá se cestou vystoupit. Nad lodí leží nebezpečí jako stín velikého zimavého mraku. Lidé se bojí podívat jeden druhému do očí. Ohlížejí se nedůvěřivě po těch, kteří přistoupili k transportu teprve před cestou. Je to několik mladých mužů ze všech koutů Evropy, zástupci všech národů, kteří musí ven za výdělkem. Neznají je dobře, snad někdo z nich. Ten mladík s plachým pohledem? Mnoho cestujících však hádá na černého kuchaře, nebo je to spíše ten žlutý?

	„Dívají se tak divně! Povšimli jste si?“

	Marcela strhla neblahý výstřižek a naklepala rychle na stroji vyhlášku. Přilepila ji na dveře lodní kanceláře. Vyhláška oznamuje, že se loď v žádném případě nemůže potopit, protože má čtyři vzduchové nádrže, které ji stačí udržet vždycky nad vodou. To cestující trochu uklidnilo. Přesvědčit se však nemají ani trochu chuti.

	„Na praktickou zkoušku těch nádrží se netěšíme.“

	Nad Atlantikem končí letní den. Slunce klesá do vln v rudé záři oblohy, červená záplava se rozlila po moři. Vítr hučí v plachtách. Někdo vykřikl od palubní kabiny, že loď přidala další uzel rychlosti.

	Eh, svět by byl krásný, nebýt mizerných lidí!

	Padraic se vyklonil z kabiny.

	„U všech sakrů! To začal pěkně týden. Co nás ještě potká do neděle?“

	
		Případ „Uranu“



	Teprve o 23. hodině se dostala loď do míst, kde byla odpoledne. Takové zdržení bude těžko dohánět.

	Na palubě je zavedena dvojitá stráž, aby nemohl záškodník porušit elektrické vedení nebo motory pastorků, které přestavují ráhna a zdrhují plachty. Vznikla také obava, že by někdo mohl plachty zapálit. Loď by sice nehořela, je celá z kovu, ale kdyby byla zbavena plachet, musela by volat o pomoc. Cesta do Evropy by trvala bez plachet tři měsíce. Proto nesmí po setmění nikdo na palubu kromě dvojité stráže. Patron se rozhodl, že bude bdít na palubě po všechny noci, může spát ve dne. Nikdo neohlídá loď tak jako on. Miguel se hned nabídl, že bude dřžet službu nepřetržitě s ním. Po zničení vysílačky nemá co na práci, a nerad by zastával službu plavčíka.

	Na moři je jasná noc s dobrým větrem. Měsíc, skoro již v úplňku, visí vysoko nad vlnami, a „Poesie moře“ dělá devět uzlů. Padraic se může u kormidla ukousat nudou. Zavolal k sobě Miguela, který toho sice mnoho nenamluví, ale alespoň pozorně poslouchá. Maarlant zůstal na přídi sám. Opřel se o stožár a pozoruje moře.

	Doléhá na něho těžkomyslnost. Takto přijal svět jeho loď. Nestavěl ji sice s výhradní myšlenkou, aby dal lidem příjemné cestování. Stavěl ji v prvé řadě pro sebe, aby mohl žít život podle svého, toulat se po mořích, namísto aby zvolna plesnivěl v nějaké zaprášené továrně nebo kanceláři. Ano, dělal loď proto, aby vykoupil radost svého života. Přitom však je to stejně dar ostatním, tisíce lidí může mít tentýž požitek. Jak to však přijímají? Není toho pro ně škoda? Maarlantovi se teď protiví všichni lidé ještě víc. Nebo snad ne všichni. Ta dívka, co je na lodi, ta přece pro něho ztratila zaměstnání, věci pro ni tak důležité. Maarlant cítí, že má Marcelu rád.

	Marcela pozoruje moře otevřeným oknem kabiny. Moře, myslí si, ano, tady je. V něm se rodí noc i den, bouře i větry, i věky se v něm rodí. Maarlant je jistě šťasten, protože miluje tak vášnivě moře. Vlna za vlnou se otírá o lodní bok za stálého hovoru vod. Některá se zvedne až k oknu, jako by jí chtěla něco říci. Teď si vzpomněla Marcela na bratra. Odjel malý Piere s výpravou do letního tábora? Bude tam dobrý dozor, aby se neutopil? Co bude dělat Marcela v Evropě? Bude hledat zaměstnání? Ne, Maarlant jí jistě ponechá místo lodního písaře trvale. To je dobré. Zůstane však patron také stále na lodi? Bez Maarlanta by neměla loď pro Marcelu velké ceny. Vždyť jenom kvůli němu na loď šla, moře se bojí. Bez „Indiána“ by na moři rozhodně nezůstala. Protože on nemůže být bez moře, budou jistě spolu.

	V sousední velké kajutě vedou spor o Kolumba. Je tam Jensen, redaktor Mayen a kapitán. Hovoří tak hlasitě, že je musí Marcela poslouchat. Kapitán ze zvyku křičí. Jensen řekl rovnou, že toho o Kolumbovi mnoho neví. Kapitán toho neví o nic více, ale to mu nevadí, aby Mayenovi stále neodporoval.

	„Vždyť říkáte sám, že to byl dobrodruh, pane Mayene!“

	„Ovšem, ale v tom dobrém slova smyslu. Trochu dobrodružnosti má v sobě každý námořník. Vy také, Bosboome.“

	„Já? Ani trochu.“

	„Proč jste šel na moře?“

	„Abych se uživil. Člověk musí jíst. Přitom stále moře proklínám. To je nejmizernější živobytí na světě.“

	„Ale neměnil byste.“

	„Co mám dělat, když jsem u toho taková léta?“

	„Nu dobře. Vy ale nejste Kolumbus a o toho se hádáme. O toho se hádají lidé, kteří vědí daleko více než my. Jedni tvrdí, že to byl obyčejný dobrodruh, který vsadil všechno na jednu kartu a vyhrál. Druzí dokazují, že to byl veliký organisátor, diplomat, prorok. Jedno je však jisté, že to byl člověk, který měl veliké štěstí. Považte! Když se už posádka bouřila a nevěřila vůbec, že je před nimi nějaká pevnina, objevila se v proudu zelená větvička. Ta přesvědčila plavce lépe než tisíce Kolumbových slov, že se blíží k břehům pevniny.

	Později pak, při další výpravě, když zůstal Kolumbus opuštěn s posádkou malé pevnůstky na pevnině, hrozili domorodci přepadením pevnosti. Kolumbus jim pohrozil zatměním měsíce – a ejhle, zatmění měsíce skutečně nastalo! Dejme tomu, že to mohl jako námořník znát, ale spíše se domnívám, že se mu to jenom povedlo.“

	„Kdepak, ten to jistě znal! A hned na tom vydělal, domorodci mu jistě přinesli všechno zlato, což? Já říkám, že to byl holomek!“

	„To zrovna nepřinesli, ale dostali k němu velikou úctu a on mohl pokojně vyčkat příjezdu pomocné lodi.“

	„To byl pěkný bukanýr, jen což!“

	„Jedno mu však nemůžete upřít, kapitáne, jeho kapitánskou zdatnost! Když stihla v Sargasovém moři výpravu hrozná bouře a všichni se už loučili se životem, losoval Kolumbus hrachem, kdo půjde příště na pouť k Panně Marii a kdo jí koupí velkou svíčku.“

	„To byl tedy chlapík, to ano. Kdo prodělal řádnou bouři, ten to musí uznat.“

	[image: Image]Malým oknem kajuty sem nahlíží moře. Vlny běží kolem lodi do dálky měsíčnou nocí, na přídi je slyšet pravidelný příboj. V kajutě nastalo dlouhé ticho, které přerušil Jensen.

	„Lodi Kolumbovy byly jistě malé?“

	„Velmi malé. „Santa Maria“, vlajková loď Kolumbova, měla délku 40 metrů a výtlak 280 tun. „Pinta“ měla 80 a „Ninja“ 70 tun.“

	Teď se zase vzpamatoval kapitán. Nemůže se smířit s tím, že Kolumbus by měl být větší chlapík než on.

	„Kdyby byl prodělal Kolumbus takové ztroskotání jako já, nevím, nevím, ó je! Když šel „Uranus“ ke dnu, pánové!“

	Redaktor přemáhá těžko bolesti, dostavil se lehký záchvat srdečních křečí. Jeho choroba posledním nastuzením značně pokročila. Marcela to vytušila i za stěnou, vešla do vedlejší kajuty a posadila se vedle Mayena. Kapitán si redaktorovy nevolnosti ani nepovšiml. Pokračuje v řeči jako loď za větru v plavbě. „Takové ztroskotání, jaké jsem prodělal před osmadvaceti léty! Zůstal jsem z celé lodi sám, samojediný! I kapitán, otec našeho patrona, se utopil. Sedmnáct mužů tam zůstalo a krásná loď. Nikdy bych si nebyl pomyslil, že skály Staten Islandu jsou tak hrozné. Nikdo mě také nedostal od té doby na loď, která měla plout kolem mysu Hoornu.“

	„To byl patron ještě velmi malý, že ano?“

	„Kapitán říkal, že má doma ročního hošíka.“

	„Ztroskotali jste v bouři?“

	Kapitán je rád, že Marcela má o událost zájem. Obrátil se k ní a rychle pokračuje.

	„Ne, vůbec nebyla bouře. Naopak, byla tichá noc, to byla právě ta chyba. Vítr ustal a mořské proudy zahnaly bezmocnou loď k Ostrovu států. To bylo neštěstí. A pak ještě to běhání po soudech! Pojišťovny měly námitky. Mluvilo se o tom hodně. Jo, tak si vzpomínám! Vy jste byl tam dole dlouho, Jensene. Slyšel jste o našem ztroskotání?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Něco se však ještě o tom povídalo, ne?“

	„Povídalo. Jednou jsem slyšel v Punta Arenas, že prý loď měla vézt náklad bavlny, jela však prázdná.“ Kapitán zrudl a vykřikl:

	„To jsou pomluvy!“

	„Já je nenadělal, kapitáne!“

	„No, to nic, pane Jensene. Já vám přece nic nevytýkám. Jak jste koupil, tak prodáváte, říkáte, co jste slyšel. Takových řečí se tenkráte chytila pojišťovna. Vedla za svědky nějaké Indiány, kmene Ona –“

	„To jsou kanooví Indiáni. Jsou stále na moři v kanoích, kde mají na jílu ohniště.“

	„Něco takového. Indiáni tvrdili, že prý tu noc byl v úžině stálý silný vítr.“

	„Hm. Jaká byla viditelnost?“

	Kapitán se zamyslil a žmolí bradu. Upamatoval se teprve po chvíli.

	„Viditelnost? Ani nemohu říci. Stalo se to při druhé noční hlídce, to jsem spal. U kormidla byl druhý kormidelník, Christofer del Meer, takový potřeštěný chlapík.“

	„Potřeštěný chlapík to byl. Považte, bylo mu sotva pětadvacet let a nosil holandský plnovous jako plavci na starých obrazech. Pod nosem se vyholoval, ale kolem obličeje měl „zahrádku“ hustých vousů. Ten chlapík byl u kormidla.“ –

	„Hm.“

	Více Jensen neřekl a kapitán také neví, co by povídal. Pozoruje Jensena se strany mrzutým pohledem. Má snad zlost, že Jensen má o tento případ tak malý zájem, nebo se domnívá, že zná Jensen všechny pomluvy kolem ztroskotání „Urana“ a nechce to před ním říci. Inu, člověk se strakatou minulostí! Jensen vyhlíží mlčky oknem. Hovor obnovil Mayen, kterému se ulevilo.

	„Ten kormidelník se také utopil?“

	„Ano, jako všichni ostatní. Christofer del Meer se utopil asi hned při nárazu lodi na skálu, spadl pravděpodobně s paluby. Snad měl lepší. Byl odpovědný možná za katastrofu. Ale už je tam, nebudeme ho soudit!“

	Mayena postihly další bolesti. Spolkl dvě pilulky a Marcela mu podala sklenku vody, aby je mohl zapít. Nikdo nemá o katastrofu barku „Uranus“ zájem, jenom Marcela položila kapitánovi otázku, jak se vlastně zachránil.

	„Já jsem se nezachránil, slečno. Mne zachránilo moře. Já za to nemohu. Moře mě smetlo s paluby a vyhodilo na břeh, ani nevím jak.“

	„Slyšela jsem o tom ztroskotání teprve v souvislosti s naším patronem. Povídalo se také, že prý ta pojistka založila bohatství rejdaře Houtena.“

	Kapitán naladil široký obličej k rozšafnému úsměvu.

	„To nevím, slečno, nerozumím těm věcem. Vím jen tolik, že rejdař je na tom vždycky lépe než námořník.“

	Marcela stiskla rty. Myslí si, že Houten založil svoje bohatství způsobem možná hodně nepoctivým. Nynější vládce společnosti, vrchní ředitel Tloge, zakládá svoje bohatství uvnitř bohatství Houtenova, způsobem zaručeně nepoctivým. Tak tu pokračuje bohatství ve druhé větvi jako menší houba v těle houby veliké. K tomu patří nepoctivost jako k houbě vlhkost.

	Kapitánovi se mlčení nelíbí, začal hubovat.

	„Přežil jsem ztroskotání s Maarlantem starším, možná, že je musím prodělat ještě s Maarlantem mladším. To už asi nepřežiji. Tady není blízký břeh, na který by mě moře vyhodilo.“

	„Obáváte se stále lodi se žlutým komínem?“

	„A přinesla nám snad štěstí, pane Mayene?“

	„To ne. Je také jisté, že nás úmyslně zdržela. Nemyslím však, že by se opovážila takového zločinu, aby na nás najela. Domnívám se ještě, že to byla právě ona, která nám dala výstrahu hned při vyplutí. Sledovala tím jediný účel, nahnat nám strachu a zneklidnit cestující.“

	„Já zase věřím, že nás chce potopit. Kdož ví, kdo nám to dal výstrahu. Ta loď nás potopí, uvidíte! To je nejjistější. Co je v moři, je se světa, to si pamatujte! Ti nepracují polovičatě.“

	Na palubě se ozvalo osm úderů zvonce, končí první noční hlídka. Jensen se zvedl, aby vystřídal Padraica. Kapitán se za ním podíval na chodbu a začal hovořit jako pro sebe.

	„Lodi se bojím, ovšem, ale ještě více se bojím škůdce, kterého mám na lodi.“

	„Měli bychom si všímat bedlivě cestujících.“

	Kapitán mávl rukou.

	„Já si všímám jediného člověka. A toho nachytám!“

	
		Padraicovy zábavy



	Úterý je horší pondělka. Přineslo něco, co mladí lidé považují za větší zlo než loď se žlutým komínem a škůdce na lodi dohromady. Přineslo bezvětří. „Poesie moře“ se dostala do tišin, které postupují v létě dále k severu. Dopoledne ještě dělala čtyři uzle v jihozápadním větru, pak začal vítr přeskakovat. Uhnuli více k severu v naději, že tam bude spíše vítr, ale vítr to přestalo bavit a ulehl docela, moře ho pohltilo. Vlny se ztišily a hoví si pod horkým sluncem. Loď má na krku chomout bezvětří.

	Kapitán provedl v poledne šířkové měření, porovnal je s dopoledním měřením délkovým a zanesl postavení lodi do deníku. Pak uhodil zlostně perem o zem. Chodí mrzutě po palubě, s čepicí namáčknutou do čela. Vypadá celý nalomený jako pozlacená kotva na čepici. Cestující vystoupili po obědě na palubu, natahují se na slunci nebo zalézají do stínu plachet. Lodi se zmocnila všeobecná lenost, pohoda klidné zahálky. Líné hodiny se vlekou ospale přes palubu.

	„Kolik máme za sebou?“

	„Na plavboměru je 1790 mil. Nejedeme však v přímé lince, ale trochu obloukem. Od toho musíme ještě odečíst mnoho mil, které jsme ztratili cestou na pomoc té proradné lodi. To je více než 60, protože proti větru se jede cik-cak, klikatě.“

	„Spěte a neotravujte tím! Nemám chuť ani hýbat ústy.“

	„Do neděle v Rotterdamu nejsme. Práce nám uteče.“

	„Tak ji nech utéci! Užiješ jí ještě dost.“

	„Co se dá dělat? Nemůžeme se pustit poklusem přes vodu.“

	„Buď rád, že si také jednou pohovíš! Takto jsme se neměli už dlouho.“

	Giuseppe Flemingo se chce natáhnout na druhý bok, ale tady je stín mohutných ramen radiotelegrafisty Miguela, pozorujícího bedlivě obzor. Giuseppe štouchl do souseda a naklonil se mu k uchu. „Myslím, že je to tenhle chlapík.“

	Soused přikývl, ví hned, co Giuseppe myslí. Toho názoru je už více lidí na lodi, že ramenatý Miguel je tajným škůdcem. Giuseppe se zvedl a sestoupil pod palubu. Natáhl ve své kajutě kalhoty a vešel do kanceláře. Marcela sedí nad rozvrhem lodního hospodářství. Ano, může dát informace o Miguelovi. Ptali se na něho Padraica, který ho na loď přivedl. Miguel se seznámil s kormidelníkem teprve v přístavu. Je to Braziliánec, více o něm nevědí. To je ovšem málo. Giuseppe odešel zase zvolna na palubu.

	Povšiml si, že manželé Pandysovi stojí za palubní kabinou a pozorují bedlivě redaktora Mayena, sedícího v lenošce na přídi. Nad Mayenem stojí Padraic a rozkládá horlivě rukama. Oh, ten chlap jistě něco šije, myslí si Giuseppe. Ten nedá pokoj ani v pekle, ušil by pytel i na satanáše. Paní Pandysová zalomila náhle rukama, když Padraic pozdvihl malý zelený kufřík Mayenův a zase jej položil.

	„Pro všechny svaté! Taková neopatrnost!“

	„Kdyby se loď nahnula.“

	Manželé Pandysovi jsou zavěšeni pohledy na zeleném kufříku u nohou Mayenových. Nepostřehli, že je Padraic po očku pozoruje. Kormidelník šermuje nad kufříkem rukama jako kouzelník nad kufrem, ze kterého má vystoupit živá panna.

	„Jmění, pah! Má-li přinést neštěstí, co s ním? Raději je zahodit.“ Redaktor se usmívá a Padraic pokračuje.

	„Dva miliony. Slušné peníze, pravda. Ale jakou cenu mají pro vás? Co pro vás kdo udělal, abyste na něj pamatoval?“

	Paní Pandysová šťouchla do muže, že se lekl a neví, kam skočit. „On ho snad hypnotisuje!“

	Padraic se dívá po očku k palubní kabině. Zpozoroval, že paní Pandysová vykročila rázně kupředu, uchopil tedy kufřík a vstrčil jej Mayenovi do ruky. Redaktor vstal a hodil kufřík beze slova přes palubu. Za ním se ozvalo divoké zavytí. Paní Pandysová chce skočit za kufříkem do vln. Padraic s tím počítal. Sevřel ji do dlouhých paží, než přiskočilo několik cestujících. Všichni drží šenkýřku jako divokou šelmu. Ta nemůže ani souvisle mluvit, jen vykřikuje.

	„Co jste to provedl, švagře? Takové peníze hodit do moře! Zastavte loď! Rychle člun, všichni do vody!“

	„Všechno marné, paní, ten kufr se už potopil.“

	Paní Pandysová se dívá vytřeštěnýma očima na vodu, kufřík tam vskutku není. Zaječela na Mayena.

	„Proč jste to udělal, bídáku? Což nemáte příbuzných?“

	I omezená hlava pana Pandyse se hnula.

	„Styďte se!“

	Mayen mávl rukou a otočil se k nim zády. Padraic odpovídá za něho.

	„Příbuzných nemá. Dvacet let prý se k němu nikdo nehlásil, zvláště když se mu vedlo špatně.“

	„Oh, ten bídák!“

	„Paní, hodil snad do vody váš kufřík? Prosím, tak ticho! Se svým majetkem si může každý nakládat, jak sám chce. Já mohu třeba hodit do vody tohle svoje krásné tělo a nikomu do toho nic není.“

	Paluba hlaholí smíchem. Všichni vědí o vybájených penězích, o prázdném kufříku, hozeném do vody. Vědí také, proč šla šenkýřka na moře. O, to je povyražení! Ať žije Padraic! Pan Pandys se opřel o zábradlí a dívá se do vody jako hloupý pudlík. Není zvlášť nešťasten, zlobí se jenom proto, že musí napodobit svoji paní. Je to pouze stín, maličký, tlusťoučký stín mocné manželky. Zmocnila se ho obvyklá roztržitost a špička navoskovaného licousu je v ústech. Kormidelník na to upozornil posunkem. Paní se probrala z úděsu nad zničeným bohatstvím, přistoupila k manželovi a vzpamatovala ho rázným pohlavkem. Pan Pandys zmizel uraženě v podpalubí. Divoký smích na palubě může utrhnout plachty. Šenkýřka sestupuje za manželem, lomí rukama a vykřikuje hystericky o švagrově šílenství.

	Hluk na palubě probudil ze spánku patrona i kapitána. Maarlant přeletěl zrakem palubu a zase se stáhl zpět. Nechce s lidmi nic mít, má právě chvíli, kdy jsou mu velmi protivní. Zašel do kanceláře, kde Marcela sestavuje seznam věcí, kterých by bylo na lodi ještě zapotřebí. Je toho dosti. Chybí tu námořní literatura a vyprávění námořních historek místním rozhlasem. Každý kormidelník by mohl něčím cestující pobavit. Chybí tu také gramofon a námořní písničky. Fotografování cestujících pod stožáry. A hlavně, alespoň dva plavčíci! Bez plavčíků to nejde. Lodní písař rozumí dobře svému řemeslu.

	Maarlant vzal tužku a připsal k tomu ještě velkým písmem: Pomocný motor.

	„Ano, loď potřebuje pomocný motor, který by ji přenesl přes tišiny, zcela malý motor, automobilový, asi stokoňový. Měl jsem jej dát lodi hned. Loď jej potřebuje hlavně k samostatné plavbě v přístavech. Nejsme nikdy dost chytří.“

	Maarlant mluví s Marcelou velmi rád o lodi. V její přítomnosti s něho spadne všechna tíha. Moře se bude musit dělit o jeho lásku s touhle ženou.

	Z chodby sem zaléhá hysterický pláč paní Pandysové. Maarlant vstal a zabouchl dveře. Z vedlejší kajuty vyrazil kapitán a vyřítil se na palubu. Uhodl hned, co se stalo. Než došel k Padraicovi, zlost ho přešla. Nasadil trpitelský obličej a postavil se před Padraica.

	„Mohl byste také mít na paměti, že jste lodním důstojníkem.“

	„Zařídil jsem tu sanatorium, kapitáne, sanatorium pro léčení lakoty.“

	Kapitán vypadá ještě ustaraněji. Prochází se po palubě a vyhlíží lepší oběť. Jensen sedí u kormidla. Přehlédl zkušeným zrakem oblohu, modrou a čistou, jako by se byla právě narodila, a pak se zadíval na rozvinuté plachty. Ty jsou podle kapitánova přání stále rozvinuty. Kapitánovi se svezla čepice do čela, jako rytíři hledí před kláním, čeká jen na slovo od Jensena. Ten však se mlčky obrátil a dívá se přes moře do dálky, kde se chvěje nad hladinou horký vzduch.

	Jenom Padraic je ve výborné náladě, začal si prozpěvovat. Mayen je také spokojen. Dnes potrestal švagrovou za všechna příkoří, která činila před lety jeho ženě. Vědět to nebožka žena, ta by se nasmála! Dole skučí paní Pandysová a celá loď jí přeje nový záchvat mořské nemoci. Mají ji všichni rádi jako led za krkem. Padraic si pohvizduje jako plavčík po zdařilé lotrovině. Takto je Padraic věčně mladým.

	
		Jeden muž zmizel



	„Loď na obzoru, dvě čárky pravobok, záď!“

	Miguel se dočkal. Se samým soumrakem se objevila na severozápadě jachta se žlutým komínem. Jede na motor, plachty jsou v bezvětří skasány. Na „Poesii moře“ pozorují loď mlčky, s různými pocity. Bezvětří trvá. Jejich loď tu stojí nečinně, nemůže před nepřítelem uprchnout. Je nemohoucná jako laň, kolem které obchází dravec, když uvízla v bažině. Cizí loď nemá naspěch, dělá sotva dva uzle, plíží se zvolna, jako na číhané. Na „Poesii moře“ se rozhlížejí, objeví-li se v dohledu nějaká jiná loď, aby jí mohli signalisovat, v jakém jsou nebezpečí. Moře je prázdné, třebaže jsou na hlavní dopravní spoji Evropy s Amerikou. Kdyby je chtěli opravdu potopit, nedovolají se pomoci. Záškodník, který zničil lodní vysílačku, provedl ďábelské dílo.

	Obloha se zatahuje rychle a neúprosně přísnými mraky, na moře padá tma. Pohltila nejdříve cizí motorák a pak jejich loď i moře. S první noční hlídkou převzal službu u kormidla Padraic. Svinul ihned plachty a je mu dlouhá chvíle. Posiční světla lodi jsou v pořádku, záznam v lodním deníku udělal Jensen. Není „do čeho píchnout“. Palubní hlídku má Miguel s Giuseppem. Procházejí se po palubě beze slova. Miguel nenadělá s nikým mnoho řečí. Čekají na patrona, který má také přijít na hlídku.

	Maarlant se opozdil. Vrtá mu hlavou starost o věci čistě lidského zaopatření cestujících. Což kdyby záškodník porušil zařízení, které odssává splašky a lidské odpadky z lodi? Pak by byli cestující nuceni chodit na jediný malý záchodek na palubě, který je za palubní kabinou. To by bylo zlé. Teď mrzí Maarlanta, že nedal všechny záchodky do zvláštní nástavby, vysunuté na zádi lodi nad hladinou. Chtěl dát cestujícím co největší pohodlí, kajutu „pod jedním uzavřením“. Dnem lodi probíhá roura, do které ústí všechny záchodky. Na konci roury je na zádi velká nádrž s vývěvou, která vyprázdní naráz obsah roury do moře. Dvakrát denně se uzavřou na dvě minuty poklopy záchodků pomocí táhel na společné hřídeli a vývěva provede rychle svoji funkci. Tímto zařízením pojistil konstruktér pohodlí cestujících. Nepočítal ovšem se zlomyslným poškozením. Teď mu to dělá starost.

	Nečeká ani na půlnoc a spustil vývěvu. Zařízení účinkuje bezvadně. Oddechl si. U všech sakrů, o co všechno je třeba se starat! Člověk je pitomé zařízení. Ne, nepovedl se Stvořiteli ani trochu. Teď má zase Maarlant starost o vodovod, který také rozvádí vodu po celé lodi, dokonce teplou i studenou, a druhý ještě mořskou vodu pro splachovače. Kontroluje pečlivě celé vedení, proto se ho nemohou na palubě dočkat.

	Giuseppe by rád zavedl s Miguelem hovor, aby ho poznal také „druhé strany“, ale nafoukanec ho odrazuje pouhým svým zjevem.

	Chodí tedy oba každý po jednom boku mlčky. Miguel na levém, přídním boku, kam jsou vyloženy vratipně sdrhnutých plachet. Zůstaly tam po jihozápadním větru, který foukal naposled. Miguel se musí pod každým ráhnem sehnout, ale chodí dále jako páv. Loď stojí tiše v temnotě.

	„Oheň na stožáru!“

	Padraic se tím výkřikem prodral z dřímoty, vyhlédl oknem k vrcholkům stožárů a mávl rukou. Vysoko proti černému nebi žhnou vrcholky stěžňů jasným světlem. Eliášova záře, která bývá i na pevnině na věžích kostelů a na hromosvodech, obyčejně před bouří. To by mohl ten ramenatý chlapík vědět a nebouřit zbytečně. Kormidelník se vyklonil z kabiny a pozoruje chvíli moře. Temné hlubiny světélkují. Proud nese pozvolna loď a v kýlové vodě si hraje bledé světlo. Kolem lodních boků padá občas do hlubiny jasná hvězda, světélkující ryba. Moře i vzduch, celý prostor je nabit elektřinou. Přijde asi bouřka.

	Padraic zavolal Giuseppa do kabiny. Je mu samotnému smutno. Vypráví o zvláštních příhodách na moři, o lodích, které vypluly a nedopluly a nikdo o nich neví, a Giuseppe je rozčilen pouhým posloucháním.

	„Moře je moře. Na moři je všechno jiné, ať mi nikdo nic nepovídá. Když přijde ještě noc, oje! Jste třeba jen kousek za městem, na pevnině v polích, a když padne noc, už vypadá svět jinak, no ne? Cožpak teprve na moři.

	Neřekl byste, že se na moři ztratí ročně asi tři sta lodí, ano, v míru, prosím, a nikdo neví, kam se poděly. Pojišťovna Lloydu je jenom zapíše do „Knihy ztracených lodí“ a hotovo. Tak my jsme ve dvacátém devátém roce hledali na pobřeží Austrálie pětistěžník „Kjöbelhaven“, dánskou školní loď, která nedoplula do Melbournu. 21. prosince měla ještě rozhovor s lodí „Wiliam Blumer“, signalisovala, že je všechno zdrávo, a pak už ji nikdo nespatřil. Měla na palubě 80 mužů. Je domněnka, že ji potopil ledovec. Tak prosím.

	Ale nemyslete si, parník zmizí také tak lehce, třebaže má bezdrátovou vysílačku. Tak zmizel „uhlíř“ o deseti tisících tunách, parník „Cyclops“ i s jiskrovou stanicí, a nikdo po něm nespatřil ani „mastnej flek“. O tom zase říkají, že prý měl špatně rozložen náklad a loď se v bouři naráz rozlomila. Kdož ví? Tak mě z toho vyveďte, he! A tím parníkem jsem měl jet jako první důstojník, tak vidíte!“

	Giuseppe poslouchá jako přikovaný. Není asi pravda, že měl být Padraic na zmizelé lodi prvním důstojníkem, to lže, jako většina námořníků, ale loď se skutečně ztratila. To četl Giuseppe v novinách. Ovšem, moře je moře.

	Na jihozápadě se blýská. Nehlučné blesky polévají oblohu rychlými, nervosními proudy světla. S té strany také přicházejí slabé, trhané nárazy větru. Padraic rozvinul plachty a vítr trká chvílemi do lodi jako mladý kozel. Po čtvrthodině to zase ustalo. Tam na jihozápadě však musí zuřit prudká bouřka.

	Giuseppe zaslechl nejasně hluk motoru. Možná, že se mýlil, oba však napjatě poslouchají do tmy, loví každý zvuk jako neblahé poselství. Slyšel Miguel také něco?

	„Haló, Miguele! Slyšel jsi motor?“

	Nic. Asi na hlídce usnul. Giuseppe i Padraic vystoupili z kabiny a rozběhli se po palubě. Nic, jen posiční světla lodi hlídají temnotu, červené na levém a zelené na pravém boku. Miguel není na palubě. Není také v podpalubí. Vzbudili kapitána. Počínají si tiše, aby neznepokojili cestující. Maarlant vystoupil oa palubu hned za kapitánem, má lehké spaní jako kočka. Už je to jisté. Telegrafista Miguel zmizel, ztratil se. Kapitána to dokonale polekalo. Je tak zmaten, že neví, co říci. Maarlant řeší záhadu zcela klidně. Není přece možné, aby při klidném moři spadl přes palubu námořník. Rozžali však přece velká světla a ohledávají vodu kolem dokola. Zář reflektoru zapadla s hladiny do kabin, v podpalubí nastal ruch. První vystoupil na palubu Jensen a převzal hned kormidlo. Začíná střední hlídka, od půlnoci do čtyř ráno. Jensen hned svinul rozvinuté plachty. Je mu to solí v očích, rozvinuté plachty za bezvětří, zvláště v noci. Kapitán civí na sdrhování plachet a ani nepípne, jak je zaražen.

	Miguel zmizel po půl dvanácté. Odzvonil ještě sedmý zvon první noční hlídky. Jak mohl zmizet? Nemohl uprchnout, oba velké čluny jsou zapuštěny v palubě. Jensen chce, aby se prohledala ještě jednou pečlivě celá loď, kapitán ho však odbyl.

	„Nesmysl. Přece si s námi nebude hrát dospělý člověk na schovávanou. Toho zkrátka někdo sprovodil se světa. Možná, že Miguel někoho přistihl a ten se zbavil svědka. Tak! Ano, to se stalo na této lodi.“ Obličeje mužů, stojící ve světle palubní kabiny, se pohnuly. To je tvrdá zvěst, skutečnost, která hrozí. Na této lodi byl někdo zabit, někým, kdo je dosud na lodi. Padraic i Giuseppe jsou jiného názoru. „Ten chlap uplaval.“

	„A plove do Evropy, aby tam byl dříve, což?“

	Kapitán se ušklíbl a nechce už nic slyšet. Padraic zmlkl, ale Giuseppe mluví dále. Je přece cestujícím, nemusí tak poslouchat.

	„Tvrdím, že ten chlap uplaval, protože nablízku byla loď. Slyšel jsem motor!“

	Teď kapitán skorem poskočil. To je ovšem něco jiného, to měl říci Giuseppe hned. Miguel byl tedy ve spojení s lodí, která je ohrožuje, s lodí se žlutým komínem. Tak vida!

	Teď už se ví, kdo zničil vysilačku i detektor. Teď se loď tiše přiblížila a chlap k ní doplaval. Je vyloučeno, aby přirazila až k boku jejich lodi. Či snad na palubě spali? O tom si ještě promluví kapitán s Padraicem. A hledme, vždyť Padraic toho pána na loď přivedl. Nové dohady.

	Všichni si však oddechli. Škůdce zmizel z lodi. Vnitřní nepřítel je pryč. Teď ale nastává tím větší nebezpečí. Teď je bude chtít ta loď zaručeně potopit. „Poesii moře“ zavalila velká obava.

	„Zhasíme světla. Nebudeme je ještě volat ze tmy.“

	Proti tomu se ozval Jensen.

	„Na to nepřistoupím, kapitáne!“

	„To je můj rozkaz!“

	„Dobře, tak jej podepište!“

	Jensen učinil rychlý záznam do palubní knihy a požádal kapitána o podpis. Bosboom uchopil knihu a čte záznam nahlas.

	„Středa, hm, hm – hm. Hodin 0.22 minut – hm – U kormidla Jensen. Hm – No, a o zmizení telegrafisty nic?“

	„To tam napíšete vy, kapitáne! To se nestalo za mé služby.“ Kapitán čte mrzutě dále.

	„U kormidla Jensen, hm, hm – Tma a bezvětří. Viditelnost nula. Kapitán Bosboom dal přísný rozkaz ke zhašení posičních světel, protože se obává útoku záškodnické lodi, o které je učiněn v knize již několikráte záznam. Od té chvíle plujeme bez světel.“

	Kapitán dočetl, k podpisu se však nemá. Ušklíbá se a mračí, nato hned se chce zase usmát. Vypadá jako medvěd, kterého nutí krotitel k úkloně před obecenstvem. Maarlant se dívá na kapitána zasmušile. Není s ním ani trochu spokojen, s tímhle zašitým lišákem, který se bojí odpovědnosti jako ohně. To není kapitán pro jeho loď. Teď však nemůže měnit. Kapitán se kroutí, nechce vzít pero do ruky.

	„To jsou titěrnosti, Jensene!“

	„Pro případ neštěstí je to věc smrtelně vážná, kapitáne.“

	„Co by vám to pomohlo? Budeme-li potopeni, nebude záležet na tom, že byl u kormidla pan Jensen.“

	„Tak? Vám však tenkráte přišlo jistě vhod, že na „Uranu“ byl u kormidla Christofer del Meer a ne vy. Proč jste neřekl u soudu, že jste byl u kormidla vy?“

	Kapitán zrudl a rozkřikl se.

	„Protože jsem u kormidla nebyl!“

	„Dobře. Vidíte však, že na tom záleží, kdo je u kormidla. Podepište tedy svůj rozkaz!“

	Kapitán mávl rukou a podepsal.

	„Narazí-li ti chlapi na nás, nebude nás už nikdo soudit. Mrtví se nesoudí.“

	„Soudí. Sám jste posledně řekl, že za zkázu „Uranu“ byl učiněn odpovědným mrtvý Christofer del Meer.“

	„Byl, ale nemohl za to. Soud také potvrdil, že byla jasná noc a že bylo dost větru. Na to se nemůže dát.“

	„Dobře. Přece však jste byl rád, že jste nebyl u kormidla vy. Tak. O to se nebudeme hádat. Dal jste rozkaz a podepsal, tím je to v pořádku, pane kapitáne.“

	Kapitán se ozval také smířlivěji.

	„Zajisté. Neměli jsme o tom ani mluvit před naším patronem.“

	Maarlant se usmál. O smutnou myšlenku není teď nouze.

	Nikdo z lidí na palubě nejde spat, všichni drží hlídku. Naslouchají bedlivě do tmy, ozve-li se motor. Jsou rozhodnuti přeskočit na loď, kdyby se k nim přiblížila, a zmocnit se jí. Podařilo by se to však vůbec? Pátrají také v temnotě, objevx-li se světla nějaké lodi, které by mohli signalisovat, v jakém jsou nebezpečí. „Poesie moře“ je po ztrátě jiskrové stanice němá, nemůže ani zavolat o pomoc.

	
		Bludný Holanďan



	Marcela vyšla na palubu. Zavalila ji tma tak těžká, jakoby se byla loď už potopila do věčných temnot. Tma jí zalepila oči, má dojem, že stojí v prázdnu. Došla po hmatu k palubní kabině, odkud jí vyšel vstříc Jensenův hlas.

	„Přejete si něco, slečno?“

	„Hledám patrona. Slíbil mi, že s ním budu držet hlídku.“

	S přídi je slyšet kroky, Marcela poznala, kdo přichází. Její hlas zní v temné noci jako volání na poušti.

	„Jsem přece lodním písařem, patřím k posádce. Patří mi tedy také hlídka, pane Maarlante.“

	Maarlant ji odvedl na příď. Posadili se do křesel pod stěžněm, která jsou tu stále, je-li moře klidné. Z temnoty na ně dotírá chlad. Opustili už Golfský proud, večerní měření ukázalo pokles teploty vody. Maarlant přehodil přes Marcelu svůj plášť a sdělil jí, že Miguel záhadně zmizel. Marcela souhlasí s tím, že mohl utéci na druhou loď. Nu, stalo se. Maarlanta opouští rychle stísněná nálada, je rád, že je tato mladá žena vedle něho. Tato žena je jiná než ostatní. Připadá mu jako světlo mezi mračny. Hovoří s ní přátelsky, důvěrně.

	Maarlant vypráví o své matce. Dostal se k ní ve vzpomínkách, ani neví jak. Zmínil se jen, že hned na začátku studií se zabýval plánem této lodi. Matka mu ráda schválila jeho počínání. Postihla dobře, že by nebyl nikdy šťasten, kdyby nemohl být se svou prací pod širým nebem. Potomek indiánských lovců a holandských plavců musí mít nad hlavou volnou oblohu. Matka vytušila dobře, že syn se cítí na moři jako člověk, který rovnou z mumraje utekl do kathedrály. Pochopila ho. O prvních plánech na tuto loď hovořil právě s ní. Nerozuměla plánům, jen jeho touhám. Dala mu všechno jmění, které zůstalo po otci. Přidala k tomu ještě obnos, který dostal její dědeček za pozemek, na kterém se teď doluje uhlí. Ano, to jsou teď doly vrchního ředitele Tlogeho. Matčin dědeček byl Indián, náčelník kmene. Matka už byla míšenka. On se však hlásí k indiánské krvi. Jsme přece všichni děti jednoho otce. Boha věčného. Matka mu dala na stavbu lodi celé jejich jmění. Dokončení stavby se však, bohužel, nedočkala. V ní ztratil člověka, který mu byl na světě nejbližší.

	Maarlantovým vyprávěním teče silný proud citu. Kolem je ticho a tma, tma nad širokým oceánem. Na jihozápadě zahoří chvílemi nebe vzdáleným ohněm. Maarlant přisadil beze slova svoje křeslo blíže, že se dotýká Marcely ramenem.

	„Nevěřil jsem nikdy, že moje loď bude mít tolik nepřátel. Doléhá to na mne příliš, že lidé přijímají tak špatně moje dílo. Cítím kolem sebe stále větší prázdnotu. Jsem jako kotva, která nemůže dosáhnout dna. Nebojím se však o sebe a také ne tolik o loď, strachuji se o život lidí, kteří se této lodi svěřili.“

	„Nebezpečí je teď snad menší. Myslím, že záškodník s lodi opravdu utekl. Věřím také, že to všechno dobře dopadne. Mám pro takové věci svoji předtuchu.“

	„Snad máte pravdu. Nevím sám, proč mne to všechno tak kruší. Je to hlavně ta okolnost, že není možno chytit nepřítele, postavit se mu čelem.“

	„Je to tím, že nemáte dosti trpělivosti, pane Maarlante. Tu přece vaši předkové měli. Tolikráte jsem o tom čtla, že bývali v boji úžasně vytrvalí. Stopovali také dobře nepřítele, to vy vůbec neumíte.“

	Maarlant se zamyslil.

	„Máte asi pravdu. Snad jsem zdělil jinou stránku povahy kočovníků. Když se jim staly životní podmínky příliš těžkými, sebrali prostě stany a odtáhli jinam. Já teď také kočuji jinam. Utíkám se svou lodí do Evropy. Život té lodi závisí na tom útěku, a hleďte – stojíme na místě. Jsme bez větru. I když nás nepostihne neštěstí, bude stejně zle. Nedodržíme jízdní řád a „Poesie moře“ prohraje právo na život. Můj životní plán padne. Co mi pak zbývá?“

	„Budete se toulat se svou lodí po mořích a vydělávat si třeba výletními plavbami. Nebo předěláte loď pro náklad. Tato loď vás stačí uživit, a co víc chcete? Budete bludným Holanďanem. Nebylo by to krásné?“

	Maarlant oživl. V jeho hlase se ozval jiný tón.

	„Máte pravdu. Tato loď byla postavena, aby sloužila kráse. Měla dát požitek z krásy moře mnoha lidem, dá jej v každém případě alespoň mně. Ano, nastoupím cestu bludného Holanďana. Snad to byl stejně jeden z mých předků.“

	„Žil opravdu bludný Holanďan, nebo je to jenom legendární postava?“

	„Myslím, že opravdu žil. Byl prý to pirát, který vykrádal lodi. Tenkráte to bylo zvykem. Zbožní lidé mu za to přisoudili trest věčné toulky po moři. Učinili z něho legendu. Legenda má na moři dlouhý život, moře má rádo romantiku. Ještě dnes věří mnoho námořníků, že se bludný Holanďan potuluje se svou lodí kolem mysu Hoornu. Tam zahynul s lodí můj otec. Jiní zase věří, že je jinde. Plavci vám budou přísahat, že viděli v noci černou loď s ohnivými plachtami. Pak je ovšem vždycky potkalo neštěstí. Ano, na moři žije legenda dlouho.“

	Marcela se ustrašeně rozhlíží do tmy, nezazáří-li někde ohnivá plachta. Jak divně to vypadaly teď mraky na obloze, při zásvitu vzdálených blesků! Marcela musí mluvit, aby zaplašila strach.

	Tma kolem lodi bledne, mračna se zvedají. Moře oddychuje v hlubokém spánku.

	O půl druhé, po třetím zvonění střední noční hlídky, zaslechli na palubě motor. Ozývá se přímo od severu. – Naslouchají pozorně – motor se vzdaluje a tichne.

	Dravec krouží kolem. Hledá loď ve tmě.

	
		Ještě chvíli



	Za svítání narazily na loď vysoké vlny za úplného bezvětří. To sem sáhla bouře z dálky. Na jihozápadě zuřila bouřka po celou noc, zvedla tam vysoké vlny a ty došly až do okolních tišin. Putovaly sem několik hodin a teď zvedly moře kolem lodi. Postupují dále. Hladina se vlní od obzoru k obzoru. Z hlubokých brázd mezi vlnami se zdvihá před přídí lodi den s jasnou oblohou. Z jihozápadu sem spěchají stále nové vlny, jedna za druhou, jako uprchlíci z krajů velkého dramatu. Tam zuřila bouře.

	Cestující jsou na palubě a pozorují moře očima, otevřenýma údivem. Vlnění bez větru je vyhnalo na palubu. Je to tak divné, to vlnobití, při kterém se nehne ani lehký vánek. Zvláštní zjev, velkolepý, úchvatný, děsivý. Vlny dotírají na loď, lísají se k ní dlouhými, milujícími a zároveň výhružnými pohyby. „Poesie moře“ se kolébá a chvěje nad hlubinami.

	Redaktor Mayen požádal, aby ho vynesli na palubu. Posadili ho do křesla pod přídním stožárem. Na jeho přání uzamkli manžely Pandysovy v kabině. Není toho ani zapotřebí, nemají o příbuzného teď zájem. Zavolali Marcelu. Mayen sotva mluví, je však ve velmi dobré náladě.

	„Buďte tak laskava, slečno, a posečkejte u mne, než odejdu. Nebude to dlouho trvat a měl bych rád vedle sebe ženu. S nimi život začíná i končí.“

	Mayen je veselý a klidný.

	„Ano, to jsem si přál, zemřít na moři. Moře mi dalo všechno. Dalo mi třicet let krásného života. Třicet let mi ukazovalo zadarmo svoji krásu a při tom mi přidalo hezké živobytí. Věřte, přátelé, že člověk je jen tenkráte šťasten, dělá-li to, co dělá rád! Já tak šťasten byl a moje žena se mnou. Mohl jsem jí dát klidný a pohodlný život – za to vděčím moři. Nechtěl jsem je nikdy dobýt, byl jsem jeho pokorným a oddaným sluhou. Nebyl jsem plavcem, sbíral jsem pouze, co moře vyhodilo na břeh. A bylo toho dost. Oh, já jsem šťastný člověk.“

	Kolem Mayena se seskupila zvolna celá posádka i cestující. Ještě černého kuchaře musí přivolat, redaktor se tak rád setkával v přístavu s černochy. Všichni mlčí v hlubokém pohnutí. Marcela neudržela slzy. Maarlant je znepokojen. Na lodi by měl být lékař, možná, že by zde pomohla injekce. Mayen vyčetl jeho myšlenky a zdvihl k němu s úsměvem hlavu.

	„Pomoci mi nemůže nic na světě. Znám dobře své srdce – už dochází. Nevadí – člověk má odejít v pravý čas. Nemám jiného přání, než abyste tuto plavbu šťastně dokončili…“

	Mluví se stále větší námahou, ale ani na chvíli ho neopouští úsměv.

	„Jsem rád, že budu pohřben v oceánu. Je to můj přítel a pán. – Pán pokynul.“

	Oči Mayenovy zvolna hasnou, jak na východě rudne obloha před vycházejícím sluncem.

	„Ještě chvíli – až – vyjde slunce.“

	Slunce vystupuje z vln v záři ranních červánků, moře zalila červená záře. Tisíce vln kolem lodi se klaní slunci: to se kloní zástupy v hluboké pokoře ranní modlitby. Teď udeřily první akordy větru. Rozechvěl stěny stožárů jako struny, duje zvolna a lahodně do šumění vln. „Poesie moře“ napjala plachty, na přídi se ozval příboj. Tisíce vln kolem se klaní dále slunci ve zbožné ranní modlitbě.

	Marcela poklekla první a za ní všichni lidé na palubě. Chtěli by se modlit, ale nikdo se neodváží pronést hlasitého slova. – Teď se modlí oceán před oltářem slunce.

	Mayen se usmívá svým klidným úsměvem dobrého člověka. S tím úsměvem zavřel oči. Jeho ruce zvolna chladnou v rukou Maarlantových a Marceliných.

	Slunce se zvedlo nad vody. V té chvíli již dělá loď s plnými plachtami devět uzlů.

	
		Pronásledování



	Vítr chce vynahradit, co včera prozahálel. Fouká od jihozápadu, jihozápadní „letní“ vítr teď převládá. Severozápadní v těch šířkách vane od podzimku do dubna. Vítr žene po moři dlouhé vlny, dává jim směr, a po nebi roznáší bílé mraky. O deváté hodině už má sílu sedmého stupně, to je slabší vichr. Zdvihl vlny do výše šesti metrů a žene loď rychlostí devatenácti uzlů. Na závětrné straně lodi jsou uzavřena všechna okna. V kajutách přesto není dusno, větráky tam ženou proud čerstvého vzduchu. Na větrání, čistotu i pohodlí tu konstruktér opravdu pamatoval. Na palubě je napjato bouřkové lano, jde sem jen služba. Rychlost lodi stále stoupá.

	Moře olízne co chvíli palubu mlsným jazykem dlouhé vlny, hlídka na přídi se musí uvázat. Je naděje, že loď dožene ztracený čas. Plachtí se tvrdě a vesele. Plachty nesou všechnu lehkost i nebezpečí těžkého údělu moře. Na lodi je dobrá nálada. Zapřáhli vítr, hodili mu ohlávku, pádí s nimi jako divý.

	O desáté hodině potkávají osobní parník, mířící na západ. Patron chce signalisovat zprávu o nebezpečí, o úkladech, které hrozí lodi od motorové jachty „Artemis“, ale není k tomu ani dosti času. Parník je míjí ve vzdálenosti pěti mil. Musili by zmírnit rychlost lodi, to by však byla velká škoda. Za chvíli je zase kolem nich jen nepřehledná plocha šumícího oceánu. Miliony koní s bílými hřívami spěchají po hladině. Vítr hučí, hvízdá, zpívá o své moci a síle. Má radost, že je věčně mlád. Loď jej nabírá plnými plachtami a pádí kupředu s bílou pěnou na přídi s vlnami o závod.

	Přesně v poledne svinula „Poesie moře“ plachty, paluba se srovnala. Pouze přídní plachta má napjatu stěhovku, aby se loď držela ve směru a dala se řídit. Pod hlavním stožárem leží Mayen, zašitý do náhradního plátna lodní plachty. Kapitán přečetl část Evangelia a lidé na palubě odříkávají hlasitě modlitbu. Patron s Padraicem zvedli nosítka u hlav a bílá plachta sklouzla ochotně do moře. Mayen zmizel ve vlnách se svým věčným úsměvem, vlny ho přátelsky objaly a přikryly měkkým polštářem modrozelené vody. Šťastný člověk, který žil s mořem v přátelství a byl v něm pochován.

	Na palubě zůstala zase jen hlídka. Loď napjala plachty a položila se znovu na bok v prudké jízdě. Měří čas na uzly.

	„Loď na obzoru!“

	Je to loď se žlutým komínem. Jede na severu s plnou plachtou a na motor a míří přímo do jejich dráhy. U kormidla je právě kapitán, patron lodi s Jensenem jsou okamžitě u něho. Dole v podpalubí to hlučí jako v úle. Loď se žlutým komínem míří k nim! Všichni přešli do kajut na levé straně, aby na nepřítele lépe viděli. Ano, je to ta motorová jachta se žlutým komínem. Co se teď bude dít?

	„Poesie moře“ signalisuje vlajkami. Na vlajkovém laně se chvěje ve větru červeno-modro-bílá vlajka, značící písmeno T, to je signál: – Nepřetínejte můj kurs na přídi!

	Druhá loď však neodpovídá a míří dále svým směrem. „Poesie moře“ vyvěsila vlajku X.

	– Zanechte svých záměrů!

	Neodpovídají a ženou se kupředu se zdviženou přídí, za kterou se šklebí žlutý komín. „Artemis“ neodpovídá ani na další vlajku WT, která ji žádá, aby kormidlovala více vlevo. Na „Poesii moře“ stoupá napětí. Cestující v kajutách pozorují loď, která je pronásleduje, přes vlny, které každou chvíli zakryjí okna kajut zelenou clonou. Vlny hučí a v prohlubinách mezi nimi se ozývá zvláštní zvuk: to je ropot hlubin. Proč se ty hloubky tak divně ozývají právě teď? „Poesie moře“ vyvěsila poslední vlajku, ON – Zastavte okamžitě!

	Ale „Artemis“ je slepá a němá. Žlutý komín se dere zatvrzele kupředu. Na „Poesii moře“ se zmocňuje cestujících horečka. Na lodi není jediné zbraně. Jsou tu jen kuchyňské nože a kladívko na uhlí. Co by konečně pomohla zbraň proti kovovému beranu, který chce uhodit do lodi zběsilým čelem? Kapitán Bosboom uhnul ze směru.

	„Utečeme jim více na jih!“

	„Toho není třeba, kapitáne! Utečeme jim stejně!“

	„Možná, že jim jde právě o to, zahnat nás z dráhy.“

	Jensen sáhl na kormidlo a zavedl loď do původního směru. Postavil se ke kormidlu a odstrčil kapitána širokým ramenem. Bosboom zrudl, ale odstoupil beze slova. Patron s druhým kormidelníkem se dívají překvapeně, kapitán je kupodivu zkrotlý. Po chvíli zase odstoupil Jensen od kormidla a vyšel z kabiny. Kapitán uchopil kormidelní kolo a uhodil zlostně čepicí o zem.

	„Kdyby to nebylo v takové chvíli! To je kázeň, co? Však já ho naučím!“

	V podpalubí se ozývá radostné volání. „Artemis“ je nemůže dohonit. Už je jisté, že se vzdálenost mezi nimi spíše zvětšuje. Starší loď nemůže dohonit moderní jachtu s aerodynamickými plachtami. Na „Poesii moře“ zavládlo nadšení. Nikdo nepomýšlí na nebezpečí, všech se zmocnilo sportovní napětí, divoká radost z rychlosti. Vítr hučí a loď bije vlny ostrou přídí po hřbetě, až stříká sprška na přední plachtu.

	„Hurá! Bereme je!“

	„Nás nepřejedete, bukanýři!“

	Pozorují „Artemidu“ dalekohledem, nikdo tam není na palubě. Jachta se dere zavile kupředu a bije do vln jako beran.

	„Udýcháš se, starucho!“

	„Letíš pomalu, čarodějnice!“

	„Artemis byla bohyně, pánové.“

	„Teď už je stejně stará, je z ní čarodějnice.“

	V palubní kabině došlo k dalšímu výstupu. S kapitánem Bosboomem to jde nějak s kopce. Stává se zatvrzelým a útočným, nechce si dát vytknout jediné slovo. Patron lodi ukázal na větrnou korouhvičku na vrcholíku hlavního stožáru a vytkl kapitánovi, že plachty jsou špatně postaveny. Spíše totiž ne úplně správně postaveny. Při tomto větru má plachta půlit úhel mezi směrem větru a osou lodi. Kapitán se rozčilil. Tomu musí rozumět on, on se už něco nastavěl plachet. Patron však stiskl vypínač a pootočil ráhna, „přitáhl“ plachty více ke středu lodi. A ejhle! Loď zrychlila běh o půl uzle! Kapitán naráz zkrotl. Je prý už nervově vyčerpán, tahle loď ho zničila. Patron přikývl na souhlas a vyšel z kabiny.

	Dobrou náladu v podpalubí nemůže nic pokazit. Nedostavuje se ani jeden případ mořské nemoci. Pouze paní Pandysová musí ležet, aby se jí „nemoc nechytla“, bude asi k této chorobě trvale náchylná. Mladí lidé si už na mořskou nemoc ani nevzpomenou. Jsou zaujati závodem své lodi s motorákem záškodníků.

	„Zdalipak je tam Miguel?“

	„Zajisté. Ten tam asi „dělá figuru“, cho-cho!“

	„Poesie moře“ vítězí! Laň se dostala z bažiny bezvětří a prchá dlouhými skoky. Dravec ji pronásleduje se sveřepou umíněností. Teď záleží jen na větru. Vydrží vítr?

	
		Záhada trvá



	Den a noc už trvá závod mezi jachtou a motorákem. „Poesie moře“ urazila za 24 hodin 400 mil. Strhala všechny rekordy plachetnic. Celou noc jí byla cizí loď v patách. Přiblížila se až na vzdálenost čtvrt míle, zaplavila je proudem světla, ale „Poesie moře“ jí vrhla hned vlastní světlo přímo do očí a prchala statečně dále. Ráno je vidět „Artemis“ už jen v dálce, skorem pod obzorem. Teď ji pozvolna ztrácejí. První kolo pro „Poesii moře“.

	„To je závod! Ahoj!“

	Půjde-li to teď jen trochu dobře, stihnou Rotterdam ještě před časem.

	V pátek v poledne selhaly kasouny plachet. U kormidla je Padraic. Zkusil hned natáčení ráhen, nejde to také. Motory pastorků jsou bez proudu. Celá posádka hledá závadu. Maarlant ji našel velmi brzy. Je poškozen hlavní kabel na několika místech. Muselo se to stát teprve po deváté hodině. O deváté ještě „přitáhl“ kormidelník plachty. Poškození je dokonalé, opraviti se zatím nedá. Škůdce je dosud na lodi.

	Maarlant sevřel rty a zadíval se přes příď daleko na moře. Usmál se na Marcelu a dal několik rozkazů. Ne, „Indián“ se tak lehko nevzdá! Pastorky jsou zařízeny na ruční pohon, dobrý technik musí počítat se vším. Kasouny plachet i táhla ráhen se dají pohánět klikou. Maarlant postavil ke každému stěžni jednoho muže a sám ho přivázal, aby ho moře nesebralo s paluby. K přídnímu stěžni se přivázal sám, u hlavního je Giuseppe a u zadního, křížového, je ten hoch z Dalmacie. Kapitán prohlédl osobně upoutání každého jednotlivce.

	„Pořádně uvázat, fešáci, pořádně! Každý nemá to štěstí jako já. Jednou jsem spadl na přídi a na zádi jsem vylezl zase na palubu. Každý nemá to štěstí. Držte se, hoši! Na každého z vás čeká nejhezčí děvče z Holandska.“

	Kapitán je zase jednou dobře naložen. Usmívá se, prohlédl i upoutání Maarlantovo a zastavil se pod hlavním stěžněm u Giuseppeho.

	„Náš patron už nemusí čekat na děvče v Rotterdamu. Ten je má tady, což?“

	Oba muži pokývli a smějí se. Nálada je dobrá.

	Muži si předávají křikem rozkazy od kormidelníka a hned je vykonávají. Jsou plni radosti, že už nejsou pouhými cestujícími, jsou plavci, členy posádky. Stojí u stěžňů s celou silou a vahou svého mládí a dívají se pohrdlivě do vln, které dotírají k nim na palubu. Giuseppe kopl po vlně, ten vzadu si pospíšil a kopl ji také.

	„Táhni, potvoro!“

	„Kopni ji do tlamy, tady nemá co dělat!“

	Dobře to jde. Ahoj! Takoví cestující pak mohou vyprávět, že se plavili po moři. Tohle ti páni ve fraku na velkých parnících nikdy nezažijí. Ti se naparují v naškrobených límcích v zrcadlech a moře ani pořádně nespatří. Zato tady! Lidé u stěžňů se dívají do vln s důstojností těch, kteří jsou důležití, konají službu pro druhé. Ano, jsou ve službě. To je krásný pocit. Obsluha plachtoví je zaručena.

	Kapitán chodí od jednoho ke druhému, hrozí pěstí neznámému nepříteli a vypočítává na prstech jeho hříchy. Je přece jisté, že pachatel je dosud na lodi.

	„Hrozný netvor je na naší lodi, přátelé! Hrozný netvor! Poškodil mlhový přístroj, zničil jiskrovou stanici, zničil i automatickou obsluhu plachtoví. A prosím – zabil telegrafistu! Teď vidíme, že jsme chudáka Miguela neprávem podezřívali. Ten asi na něco přišel a ten lotr se ho zbavil. Lidičky, pomozte toho netvora chytit!“

	Kapitán Bosboom upadl zase do naříkavého smutku. Tato loď zle ničí jeho nervy. Sestoupil pod palubu a prochází se chodbou mezi kajutami. Snad dostane vnuknutí, ve které kajutě je škůdce.

	Večer se rozřešila jedna záhada. Našli Miguela. – Uhnízdil se v kotevní komoře, černý kuchař mu sem nosil jídlo. Povšimla si toho Marcela. Pozorovala chodbu pootevřenými dveřmi lodní kanceláře a nachytala kuchaře s jídlem. Tak se na to přišlo. Obstoupili hned Miguela jako polapeného dravce.

	„Máte toho mnoho na svědomí, pane!“

	Brazilec se jen uraženě napřímil, „udělal figuru“ a mlčí. Padraic nad ním spráskl dlouhé opičí ruce.

	„Člověče nešťastná, komu sloužíš? Tys ve spojení s těmi lupiči, co nás prohánějí! A já tě přivedl na loď! Proč jsi neřekl hned, co jsi za lumpa?“

	Miguel promluvil teprve, když přišel kapitán.

	„Nechtěl jsem zastávat plavčíka, proto jsem se schoval. Viděl jsem, jak patron prohlíží splaškovou vývěvu. Myslel jsem, že nefunguje. Nebudu obsluhovat záchody. K tomu mne nedostanete!“

	„Mlč, dělal jsi na lodi záškodníka!“

	„To rozhodně ne, kapitáne!“

	Kapitán vzal Miguela do vazby. Uzamkli ho v jeho kajutě. Tam zůstane až do přistání. Telegrafista se však cítí nesmírně spokojen.

	Při večeři je o čem hovořit. Většina však se shoduje v názoru, že Miguel nemohl být záškodníkem. Mohl zničit přístroje, dobrá. Nemohl však v žádném případě zničit kabel k pastorkům. To se přece stalo ve dne a Miguel se nemohl dostati nepozorovaně ze svého úkrytu. Kabel tedy určitě nepoškodil! Nepoškodil tedy ani ostatní věci. To je práce pachatele, který je stále na lodi.

	Osoba škůdce je tajemnější než dříve.

	V noci zaťukal někdo na dvéře Maarlantovy kajuty a sdělil tiše, že v kajutě u Miguela je nějaká návštěva. Maarlant vystoupil do chodby. Je prázdná. V kajutě Miguelově je slyšet hovor. Maarlant otevřel tiše dveře. Miguel stojí vedle muže, sedícího u stolu. Jensen. „Páter-lodivod“, mihlo se Maarlantovou hlavou. Zavřel zase tiše dveře, neví, co si má o věci myslit. Kapitán se vyklonil ze své kajuty.

	„Tak co, patrone?“

	„Je tam Jensen.“

	„Nu a? Už je to tady! Měl bych je zavřít společně, což? Vidíte? Člověk se strakatou minulostí. „Páter-lodivod!“

	Kapitán vykročil k Miguelově kabině. Vtom z ní vystoupil Jensen. „U vězně nemáte co pohledávat, pane Jensene!“

	Jensen se postavil před kapitána, oba chvíli mlčí. Kapitán stojí proti němu jako rozlícený tur proti skále. Musí promluvit první.

	„Buďte rád, že je zavřen Miguel!“

	„Což, není-li to ten pravý?“

	„Pamatujte si, že nemáte u vězně co pohledávat! Patříte snad k sobě, Jensene?“

	„Ne, ale my dva patříme k sobě, kapitáne!“

	Jensen ta slova vykřikl. Kapitán se zlostí třese.

	„O to vůbec nestojím, víte? Nikdy bych vás nebyl přijal jako lodního důstojníka!“

	„Dobře, tak mne nechte na pokoji!“

	Jensen se obrátil a vystoupil na palubu, aby převzal službu. Maarlant vešel do své kajuty. Slyší, jak vedle zuří kapitán v samomluvě. Venku hučí vítr do tmavé noci a na lodní boky narážejí prudce vlny.

	
		Člověk se strakatým svědomím



	Jde to stále „a větru“, a časem i „před větrem“, když se vítr stočí od jihozápadu téměř k západu a loď jej má přímo v zádech. „Poesie moře“ ztratila svého pronásledovatele někde na širém oceáně. Teď se žene stále kupředu, vznešená a volná, míli za mílí, s veselými, mladými lidmi, hodinu za hodinou. Mladí se derou o službu na palubě. Slunce za nimi zapadá a před nimi vychází. To je plavba!

	V sobotu večer, desátý den plavby, se setkala „Poesie moře“ s parníkem „Sirius“. To je soupeř v závodě. Setkaly se 2900 mil od břehů Ameriky, pouhých 150 mil od Rotterdamu.

	Na parníku nastalo vzrušení. Domnívali se, že se jachta zcela určitě ztratila. Kdepak, taková kocábka, a chtít závodit s parníkem, který má 60.000 koní! Najednou je jachta tady! A udržuje s parníkem stejnou rychlost, třebaže se zdá, že plachty ještě nejsou na konci rahen. Zdá se, že plachetnice přímo letí v silném jihozápadním větru jako labuť s rozpjatými křídly. Najela blízko k parníku s návětrné strany a drží se stále po jeho pravém boku, ve vzdálenosti sotva čtvrt míle.

	Ředitel Houtenovy společnosti, Mr. Tloge, stojí nehybně na třetí palubě a pozoruje jachtu dalekohledem. Steward mu podal lodní časopis „Zprávy na Siriu“, který vychází na parníku po celou dobu plavby. Je to úterní číslo. Vyšlo v den, kdy oznámilo rádio, že „Poesie moře“ neodpovídá jiskrovou stanicí a že jsou obavy, že jachtu stihlo neštěstí. Vrchní ředitel hned napsal tento článek, ve kterém ztepal „zločinecké“ počínání ztřeštěného konstruktéra, který na pochybenou loď vzal cestující. Mr. Tloge se ještě zmínil o jiném „chorobném“ pokuse lodi „City of Ragua“, poháněné větrnými turbinami. S touto lodí vyplul vynálezce kapitán Buchley r. 1813 z Londýna k cestě do Ameriky. Namísto v Americe, přistal v Alexandrii. „Poesii moře“ čeká stejný osud, nebude-li to horší, končí článek. Článek psal ve skutečnosti technický ředitel, ten malý, černý mužík, který jede s sebou, vrchní ředitel jej pouze podepsal. Má pro takové práce své bonzy, on musí myslit jen na obchod. Teď by nejraději toho malého mužíka strhal, ten se však neukazuje. Článek mu poslal někdo jako výsměch.

	„Poesie moře“ je tady! Mr. Tloge vyhodil lodní časopis oknem. V té chvíli k němu přistoupil jeden z cestujících. Je to zástupce textilní továrny. Má podle všeho radost, že teď půjde na odbyt plachtová tkanina. Zato ředitel má opravdový strach o svoje uhlí. Zástupce textilní továrny nechce nechat Tlogeho dlouho na pokoji.

	„Myslím, že se tomu „Indiánovi“ podařilo spojit romantiku s bezpečností, pane Tloge! A hlavně – s lácí!“

	– „Indián“ je na své jachtě teď nesmírně spokojen a s ním všichni lidé na lodi. „Poesie moře“ drží s parníkem stejný „krok“, třebaže nemá ještě plně napjaty plachty. Jihozápadní vítr duje s rostoucí silou. Je bouřlivý a teplý, hučí, hvízdá, osvěžuje. Lidí na jachtě se zmocnila veselá bezstarostnost. Jejich loď se nese vedle supícího parníku jako pták vedle pádícího slona. Parník hulí ze všech tří komínů, vítr trhá jeho kouř s veselou rozpustilostí. Plachetnici obklopilo hejno racků. Jedině jí patří přízeň mořských tuláků. K parníku se netrhne ani jediný z ptáků.

	Pan centrální ředitel Tloge pozoruje palubu jachty bedlivě dalekohledem, obírá jednoho člověka po druhém. Poznal Marcelu, sekretářku, o které byl předem přesvědčen, že je na té lodi. „Indián“ ji poblouznil, inu, ženská! Tlogeho chytila přece jenom zlost. Dal signalisovat jachtě:

	– Máte dovolenou, slečno Cousinová?

	Na jachtě pohotově odpovídají:

	– Ne. Jsem ve službě.

	Na jachtě se rozpustile smějí a mávají k parníku. Okna parníku jsou zalepena cestujícími jako medový plást včelami. Mávají vesele krásné a hrdé plachetnici. Na „Poesii moře“ se ozvala píseň, hezký sbor mužských hlasů, a vítr nese její sloky k parníku. Cestující na promenádní palubě poznali píseň a přidali se. Je tu skupina studentů, která zpívá hned také sborem: Napněte plachty, spusťte ráhna –!

	Toto všechno snad kapitán Bosboom zaspí. Spí ve své kajutě tak jako o půlnoci. Na lodi se mění veselá nálada v bujnost. Padraic naříká, aby se ostatní smáli.

	„Lidičky, to je vítr! Já se k němu nesmím postavit zády! Napne mně hned uši jako plachty a chce mě překlopit na hubu!“

	Jedině Jensen stojí u kormidla jako skála se ztuhlou tváří. Marcela je s Maarlantem u palubní kabiny a pozorují nehybnou tvář Jensenovu. Marcela nemůže se sebe setřást těžkou předtuchu. Nemůže se rozveselit jako ostatní, připadá jí, že se má ještě něco stát.

	Maarlant se k ní naklonil.

	„Bude se nám dobře plachtit s naší lodí.“

	Usmála se a přikývla. Dají se v Holandsku oddat. Spojila svůj život s tímto mužem, který chce stále kočovat po moři. Vykoupila svou láskou Bludného Holandana, aby se netoulal po mořích sám. Je jí tak dobře vedle toho muže s indiánským nosem a ostrou bradou. Oh, díky tobě, Karle Mayi, za obdiv k rudým mužům! Nezklamal jsi svou čtenářku! Marcela je vedle Maarlanta šťastna. Bojí se ale stále něčeho, co má ještě přijít, neví však, co by to mohlo být.

	Za chvíli je to zde.

	„Poesie moře“ má rychlost 20 uzlů. Cestující na palubě prořídli, vlny na nakloněnou palubu ošemetně dotírají, olizují těm u zábradlí nohy. Padraic hovoří s parníkem vlajkovými signály. Mladí muži ho povzbuzují a kormidelník „se ukazuje“, jak umí nejlépe. Je celý rudý, šklebí se jako opičák a vítr mu třepe velikýma ušima. Ohnul kočičí hřbet a mává divoce dlouhýma rukama.

	„Závodíme, holoubci! Přiložte pod kotel kapitánovo piano!“ Signalisuje parníku, že jachta s nimi závodí. Na lodi neodpověděli, ale z komínů se hulí černý kouř, topiči se snaží jistě „zvednout páru“. Padraic je lituje.

	„Nechtěl bych tam teď topit. Ti jsou jistě jako v pekle.“

	„Dvacet uzlů, více nevymáčknou!“

	„Dědeček má záduchu!“

	„Trhneme je. Napněte celé plachty!“

	Padraic ještě vyvěsil vlajku R – Plujte za mnou! Ví dobře, že „Sirius“ není moderní rychlolod o 160.000 koní, má pouze 60.000 koní.

	Ty mu dají nejvýše 23 uzlů rychlosti. Proto si tak troufá a dráždí parník jako toreador býka. Tady to máte! Plujte za mnou! Cho-cho!

	Paluba „Poesie moře“ se vyprázdnila. Rychlost lodi stoupá se sílícím větrem. Loď proráží vlny jako štíhlý delfín a setřásá vesele moře se hřbetu. Cestující musí do podpalubí, aby je moře nesmetlo. Na palubě zůstal jen Padraic s patronem a Marcelou a tři muži, kteří obsluhují pod stožáry pastorky kasounů. Všichni se přivázali. Marcela musí do kabiny ke kormidelníkovi. Maarlant se drží palubního provazu, Padraic zmizel do podpalubí, aby se přesvědčil, jsou-li všechna okna na závětrné straně zavřena. Měla by se ještě zajistit příklopem, ale to cestující nechtějí, protože takto přece chvílemi spatří mezi vlnami parník. A to je požitek! Však kdyby někde prasklo okno, je dosti času přirazit závěr. Za chvíli vystrčil Padraic hlavu z palubního průvlaku a dal znamení, že je všechno v pořádku. Jensen se vyklonil z kabiny a překřikl ostrým rozkazem hukot moře:

	„Plné plachty!“

	Muži u pastorků nalehli na kliky a plachty se sunou až ke koncům ráhen. Loď se nahnula ještě více a poskočila kupředu. Předjíždí parník. Marcela pozoruje rychloměr před kormidlem,

	„Dvacet jeden uzel! Dvacet dva!“

	Pojednou se vyřítil na palubu kapitán, uzavřel poklop průvlaku a chytil se skokem palubního lana. Došel k Maarlantovi a začal křičet jako zběsilý:

	„Uberte plachty! Nenechám loď zvrátit!“

	Muži u stožárů se chopili klik, ale Jensen je zarazil výkřikem. „Plachty zůstanou!“

	Hned nato se ozval Maarlant.

	„Nechcete, abychom závod vyhráli, kapitáne?“

	Kapitán Bosboom praštil čepicí na palubu, vítr ji shodil na hřbet nejvyšší vlny. Kapitán vyhlíží, jako by se chtěl na patrona vrhnout.

	„Vyhráli, nevyhráli! Nedovolím tuto rychlost! Vy mlčte, Maarlante! Uvědomte si, že jsem kapitán! Jinak půjdete hned k Miguelovi!“

	„To byste šel spíše vy do moře!“

	Maarlant se otočil ke kapitánovi se sevřenými rty. Padraic, pozorující výjev z palubního průvlaku, se schoval. Vtom vyskočila z kabiny Marcela a uchopila se provazu mezi patronem a kapitánem, aby k sobě nemohli. Jensen, vždycky klidný, zrudl a vykřikl velitelsky:

	„Bosboome, předej mně vedení lodi a zmiz!“

	To překvapilo všechny lidi na palubě víc, než kdyby se byl zlomil stožár. Kapitán se zlostí zajíkl, Jensen opakoval rozkaz:

	„Slyšel jsi, Bosboome? Pojď hned sem! Patříme k sobě!“

	Kapitán se probral z překvapení.

	„To – to je vzpoura! Zavolám o pomoc!“

	Skočil ke skřínce s vlajkami a chopil se vlajkového lana. Kormidelník Jensen teď zařval:

	„Ano, signalisuj jim jedno svědectví! Signalisuj, co ti teď řeknu!“

	Kapitán se zarazil, lapl po vzduchu a dívá se na Jensena.

	„Co vlastně?“

	„Pojď sem! Řekl jsem ti, že patříme k sobě, Bosboome!“

	Kapitána opustil vztek. Chytil rozpačitě bradu a chce ji zahodit. Zakousl se do rtů a vešel opatrně do kabiny. Zavřel okno kabiny a mluví zcela tiše, skorem šeptá.

	„Tak jsi to přece ty, Christofere?“

	„Ano. Chceš vědět poslední slova, která jsme spolu pronesli, než jsme nechali najet „Uranus“ na skálu? Řeknu ti je. Řekli jsme oba současně: „Snad se všichni zachrání!!“ Pamatuješ? A vtom jsme naletěli.“

	„Myslil jsem si to hned, že bys to mohl být ty, Christofere, myslil jsem si to. Tak ty ses tenkráte také zachránil?“

	Jensen stojí zase u kormidla jako žulová skála. Dívá se klidně na plachty a odpovídá kapitánovi tvrdým, dušeným hlasem, jako když řeže ocel.

	„Ovšem, že jsem se zachránil. Ale hned jsem zmizel. Stal jsem se pak psancem, psancem s novým jménem, psancem, který má na svědomí těžký zločin. Spoluvinu na úmyslném ztroskotání lodi, pro pojištění. Za „provisi“ od rejdaře, který chtěl zpeněžit starou loď i náklad vlny, který na lodi nebyl. Fuj! Těžký zločin na nás leží, Bosboome! Řekl jsem ti, že patříme k sobě.“

	Bosboom mluví tiše, bojí se, aby je neslyšel vítr, hučící za stěnou kabiny.

	„Nevěděli jsme, Christofere, že se posádka utopí. Nepočítali jsme s takovou katastrofou.“

	„Utopili se. Hotovo, jsme zločinci. Dost! Ty jsi sebral provisi, lodař z pojistky zbohatl. Já dostal také svoje. Věčnou trýzeň svědomí. Proto jsem byl misionářem a pak lodivodem v nejhorším koutu pro plavce – abych službou lidem ulehčil svému svědomí. Osmadvacet let jsem byl lodivodem v Magalhaensově kanále, služné jsem rozdal dětem Indiánů. Osmadvacet let!“

	[image: Image]„A teď jsi mne přišel zničit?“

	„Ne. Jen zabránit, abys nespáchal další zločin, ještě na synovi našeho kapitána. Vrátil jsem se do Nového Skotska, abych alespoň na čas spatřil starý domov a zase mohl odejít tam dolů, dodělat život psance bez vlasti i rodiny. O této lodi jsem se dověděl náhodou. Zjistil jsem, žes na lodi kapitánem, proto jsem jel s sebou.“

	Kapitánovi naráz okřálo. Usmívá se jako lišák po výprasku a postavil se vedle Jensena tak, aby se mohli ti venku domnívat, že ti dva spolu klidně hovoří. Kapitán Bosboom je lotřík.

	„To nic, Christofere, ne, říkejme raději Jensene, to nic! Člověku se chce do nebe, i když je samý hřích.“

	„Všechny lumpárny na lodi jsi udělal ty, Bosboome?“

	„No, budiž. To tě mohlo napadnout.“

	„A proč?“

	„Eh, to víš. Přál si to Mr. Tloge, ani nevím, proč. Má asi zlost, že plachetnice nepotřebují uhlí z jeho dolů. A zaplatil předem. To je lotr!“

	Kapitán zahrozil k parníku „Sirius“, který supí po levém boku jachty. „Poesie moře“ jej předstihuje o celou lodní délku.

	„Lotr jsi ty, Bosboome! A co ten motorák?“

	Kapitán se už při řeči dokonce usmívá. Patří k lidem, hřešícím s drzým lišáctvím.

	„Eh, to nic! Ten motorák nás měl jenom zdržovat a strašit, aby „otrávil“ cestující. Zatím nás popohnal k rychlejší jízdě. To se tomu lumpovi, Tlogemu, teprve nepovedlo!“

	„Dobře. Piš, Bosboome!“

	Kapitán Bosboom usedl a napsal do palubního deníku, že onemocněl a předal vedení lodi prvnímu kormidelníku Jensenovi. Teď se zcela klidně usmívá, a rozesmál se hlasitě. Venku se Maarlant s Marcelou na sebe nechápavě podívali. Kapitán vstal, poplácal Jensenovi přátelsky na rameno, směje se, ale hlas mu přece ještě přeskočil.

	„No, nebudeš jistě nic dělat? Považ, jsem starý člověk, mám rodinu. A co je pryč, je pryč, že ano? A potom – vždyť bys byl v tom také, že ano?“

	„To vím také. Až dovedu loď do přístavu, zmizím tam, odkud jsem přišel. Půjdu s vědomím, že se mi podařilo splatit trochu dluh na pravém místě.“

	„Já dám také hned výpověď, spolehni se, Jensene!“

	„Dobře. Jdi pustit toho hloupého telegrafistu!“

	Kapitán vyšel z kabiny a usmál se na Maarlanta, jako by se nebylo nic přihodilo.

	„Jensen má pravdu, jsem s nervy u konce. To je chlapík.“

	Maarlant s Marcelou vešli ke kormidelníkovi. Jensen ukázal mlčky na palubní deník. Maarlant přečetl záznam a podíval se tázavě na Jensena.

	„Necháme Bosbooma stíhat pro sabotáž plavby?“

	„Ne, pane Maarlante. To by vaší lodi vůbec neprospělo.“

	„Jak mám rozumět tomu výstupu, pane Jensene?“

	„Tomu neporozumíte, pane Maarlante!“

	Jensen stojí nehnutě u kormidla jako žulová skála s trsem bílé trávy na vrcholku. Nemá chuť mnoho mluvit.

	„Můžete být spokojen, patrone! Dostihneme včas přístavu! Vyhrál jste svůj zápas, plachty jsou vzkříšeny!“

	
		Ať žijí plachty



	K ránu se soboty na neděli spustila „Poesie moře“ kotvy před rotterdamskou rejdou. Vyvěsila vlajku, že potřebuje lodivoda. Jsou zde mělčiny, toulavé písky, které znají jen místní lidé. To je zaměstnání lodivodů.

	Všichni cestující jsou na palubě. Nad mořem se probouzí ve vodní páře letní jitro. Ze široké lavice lehké mlhy se vyloupla černá hmota parníku, který zastavil nedaleko jachty, aby vysadil lodivoda do parní barkasy. Je to nákladní parník „Groningen“. Jensen zavolal na lidi na parníku:

	„Haló, kam se plavíte?“

	„Do Valparaisa!“

	„Pošlete sem člun! Platím si cestu.“

	Cesty lidí se rozcházejí na moři jako na zemi. Kormidelník Jensen vynesl z kajuty svůj kufr, podal Maarlantovi a Marcele ruku a vstoupil do člunu.

	Vystoupil na palubu parníku a hned nato se zvedly za kormidlem černé lodi vlny. Loď míří na široké moře. Na zádi se objevila pevná, žulová postava v hnědé pláštěnce s kapucí. Vítr odhrnul kapuci a odkryl hlavu. Tam stojí Jensen.

	K boku jachty přirazila parní barkasa s lodivodem a dvěma novináři. V té chvíli přijal také lodivoda osobní parník „Sirius“, kotvící půl míle odtud.

	Novináři vyhledali Maarlanta.

	„Blahopřejeme, pane inženýre! Vaše loď se stane matkou nového plachetního loďstva!“

	Při těch slovech Maarlant zesmutněl. To je proroctví toho dobrého člověka, který zůstal na oceáně. Proroctví se splnilo, Mayen se toho nedočkal…

	„Jaké rychlosti jste docílili?“

	„Dvacet tři uzle.“

	„Proč jste přestali vysílat?“

	Maarlant se zamyslil. Nechce se mu říci pravdu. Odpustil už pachateli, vždyť to dobře dopadlo. Ať si odejde z lodi, ať je to kdokoli. Či už snad odešel? Vyloučeno. Ten člověk to nebyl. Maarlant nemá už zájem na tom, aby pátral, kdo to vlastně byl. Skončeno. Kdo vyhrál, má být velkomyslný k poraženému.

	„Porouchala se nám jiskrová stanice, neuměli jsme s ní dosti dobře zacházet.“

	„Škoda věčná! Však si to vynahradíme. Jaký byl největší denní výkon?“

	„Čtyři sta deset mil.“

	„Znamenité! Bůh moře i větrů byl na vaší straně.“

	„Podařilo se vám krásné dílo. Až žijí plachty!“

	Kapitán Bosboom musí přijmout novináře bez čepice. Usmívá se však na ně, jak umí nejlépe.

	„Zázračná loď, pánové, dítě ji může řídit, to vám povídám.“

	„Poesie moře“ zvedla kotvu a rozvinula plachty. – Maarlant rozmlouvá s novináři a dívá se na Marcelu, stojící s volnými vlasy ve větru na přídi lodi. Její pružná postava stojí nad nazelenalým mořem jako mladý strom. Za ní oddychuje moře v širokém a hlubokém rytmu.

	Kapitán Bosboom stojí u kormidla a ohlíží se za parníkem, který jede na moře. Zmolí si rozpačitě bradu. Padraic si povzdechl Giuseppovi:

	„To bude slávy, abych si ty uši přece jenom uvázal, co?“

	Jachta vjíždí do rejdy s plnými plachtami, současně s parníkem „Sirius“. Ranní brisa ji žene rychlostí devíti uzlů. Tady ji vítá celé hejno bílých plachet. Rotterdamský jachtklub vyjel na moře přivítat nejzajímavější loď léta 1938. Jachtu pro sto cestujících! První šalupa pozdravila „Poesii moře“ radostným voláním:

	„Ahoj! Poesie moře!“

	„Ahoj! Ať žijí plachty!“
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